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कुलपितवचनम्
महत: आनन्दस्य िवषय: यत्कनार्टकससं्कृतिव िवद्यालय: 'कनार्टकससं्कृताध्ययनम्’
इित िवद्वत्पि कां काशयित इित। इदानी ं षंठसम्पुटस्य थमिद्वतीयाzौ काश्यते।े
अिस्मन् िनबन्धे िभ िभ शाःऽीया: लौिकका: लेखा: िविशंटिवद्वि : आरिचता:
रत्नरूपणे समायोिजता:। ससं्कृतभाषायामाङ्ग्लभाषायाz अत्यन्तमुपादयेा: अंशा:
अ योिजता: इित। उदाहरणरूपणे “Means-Ends Analysis in
Artificial Intelligence and Meemamsa” इित लेख: िवस्तृतया
नवीनप त्या मीमांसा मयेाणाम् आधुिनकिवज्ञानेन सह तुलनां करोित। अ िह
िविभ ाकार दशर्नेन (Diagram) िवषय: अत्यन्तं सरलतया िनरूिपत:। एवमवे
बहव: िथता: िवद्वांस: आचायर् ीिनवासवरखिेड भृतय: स्वोपज्ञतया बहून् शाःऽीयान्
िवषयान न्यरूपयन्। एवमवे युवान: िवद्वांस: नूतनां प ितमाि त्य शाःऽीयमवे िवषयं
त्यपादयन्।

अधुनातनकाले एतादृशिनबन्धा: समीचीनलेखिवभूिषता: दुलर्भा इित वयं सवेर् जानीम
एव। पुन: पुन: िचन्तनेन अन्य:ै सह िवचारणने च नूतना: अथार्: अस्माकं ितभािन्त।
ते च अथार्: यिद न्थरूपणे िनब ा: तदा िजज्ञासनूािमदानीन्तनानां भिवष्यतां च महान्
उपयोग: भवित। एवमवे ज्यंेठा: आचायर्पाण्डुरिz भृतय: य िनबन्धे स्वीयलेखं
िनबzिन्त, त युवकानां लेखनावकाश: महते उत्साहवधर्नाय भवित।

अहं िविवधिवषयान् अत्यन्तोपादयेान् एक ानीय, एतादृशिनबन्धं सम्पािदतवत्यै ो.
िव.िशवािनमहोदयायै साधुवादान् िनवदेयािम, अिभनन्दािम च महि : लेखकै:
पिरपोिषतोऽयं िनबन्ध: तस्या: महोदयाया: महत: यत्नस्य फलिमित ताम्।
अयं च िनबन्ध: िवदुषां शोधच्छा ाणां च महते उपकाराय भवतु इित भगवन्तं ाथर्य।े

िवदुषामनुचर:
का. इ. दवेनाथन्
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वेदान्तसू ाणां कु तात्पयर्म?्
ीिनवासः वरखडेी

समस्तस्य वदेान्तशाःऽस्य स्थान यमालम्बनम्। त ािप उपिनषत्-
स्थानस्य वदेषुे अन्तगर्तत्वात् गीताया अिप तzाख्यारूपत्वात्

िवचायर्शाःऽ एवान्तभार्वः इत्यतः वदेाथर्िनणार्यकन्याय थनात्म-
कत्वात् अमसू ाणां भगवता व्यासने िथतानाम् अिस्त िविशंंट
स्थानम्। सवोर्ऽिप उपिनषत् ितपािदतः िस ान्तः सू ारूढः भवन्
न्यायोप िम्हतः िस ान्तपदवीम् अिधरोहित। अत एव वदेानाम्
उपिनषत्सिहतानामिप परz अमिण िनंठां सम्पादयिन्त अमसू ािण
'परिवद्या' इत्युच्यन्त।े
“द्वे िवद्ये विेदतव्ये परा चवैापरा च”ेित िवद्याद्वयमुि श्य त अपरा
ऋग्वदेो यजुवेर्दः सामवदेोथवर्वदेः। िशक्षा कल्पो व्याकरणं िनरु ं
छन्दो ज्योितषिमित साzान्वदेान् अपरिवद्यात्वनेोzवा “अथ परा
यया तदक्षरमिधगम्यत”े इित परािवद्या व्याख्याता। सा तावत्
वदेािदशाःऽ करणात् अक्षरािधकरणत्विलzाz अक्षरापरनामकपर-
अम ितपादकं शाःऽमवे। अस्य च परत्वं = माणत्वनेैव-परधािमर्क

इितवत् िनणेर्तव्यािन भविन्त ऋगािदशाःऽािण। उपिनषदोऽिप
त वैान्तगर्ताः। अशषेाणां शाःऽाणां पर अमिनंठत्वयोगेन परिवद्यात्वं
सते्स्यित। तz इितकतर्व्यतास्थानीयानां अमसू ाणाम् अनु हेणवै
इत्यतः अनु ाहकाणां अमसू ाणामवे परिवद्यात्वमzीकतर्व्यम्।



वदेान्तसू ाणां कु तात्पयर्म्?

अममीमांसाशाःऽाव्युत्पािदतन्यायाननुगृहीताः वदेादयः अमपरा न
भवन्तीित। तथािप अममीमांसायाः न स्वातन् यणे ामाण्यिमित
चत्े सम्यग्वदेािदयु स्यवै तस्य परािवद्यात्वं स्वीि यत।े अत एव
अममीमांसाशाःऽं व्यासोपज्ञमाचायर्माध्वने माणतमिमित गीयत।े

व ृ ोतृ स ीनां यदािप्तरनुकूलता।
आप्तवाक्यतया तने ुितमूलतया तथा॥
युि मूलतया चवै ामाण्यं ि िवधं महत्।
दृश्यते अमसू ाणामकेधान्य सवर्शः॥
अतो नैतादृशं िकिzत् माणतमिमष्यत।े1

तदवें माध्वदशर्ने अममीमामांसाशाःऽस्य ाशस्त्यं महत्वं च
त्यपािद।

इत्थं परम माणतमस्यास्य शाःऽस्य यत्परत्वं तत्परत्वमवे सकल-
सच्छाःऽाणािमित अिववादम्। िकम्परिमदं अममीमांसाशाःऽम्? इित
िवचारz िकमिधकं िवचारणीयं परं अमवै अ परं ितपाद्यिमित तावत्
स्फीतालोकमध्यवितर्घटवत् स्फुटमवे। परन्तु िकं तzअम? कीदृशम्?
िकंस्वरूपम्? इत्यािदषु िववदमानाः दृश्यन्ते वदेािन्तनः।
त िनगुर्णं सवार्त्मकं िनरzनम् अिवद्यया जीवे रभावाप म् अन्यथा
शु िचदात्मकं परं अमवै ुत्या सत्यज्ञानािदपदःै ितपाद्यिमह
िवचायर्त।े तz अम स्व काशिमत्यतः शब्दािदना अवदे्यम्।
केवलं लक्षणया वृत्त्या द्योत्यते इित सकलवदेान्तवाक्यानां अमिण
समन्वयः दश्यर्त।े तदीयािवद्यािनवृ ये उपायाः िनरूप्यन्त।े
1 अनुव्याख्यानम् १.१.५-७
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िवद्वत्पि का

तत ज्ञािननः अमकै्य ितरूपम् अपुनरावृि लक्षणं फलम् इित
शाzरिस ान्तः। त व्यवहारदृzा सगुणस्य अमणः अzीकारzऽिप
त पूं केवलमुपासनाथर्म्। न तु वास्तवम्। सवर्मतेत् जगत्
सगुण अमणः सृंेटः फलरूपं िमथ्यवै; न परमाथर्सत्। जीवािभ ं
क्षे ज्ञनामकं परं अमवै शारीरशब्दने उच्यते इित इदं शारीरकसू म्
इत्यिप अिभधीयत।े इत्थz जीव अमाभदेे सू कारस्य सम्मितः
व व्या। स्वतःिस स्य िनगुर्णस्य िनधर्मर्कस्य अमणः कस्यािप
धमर्स्य योगाभावने कथं वा िवचारः युज्यते? ितपाद्यस्य अमणः
अपारमािथर्कं लक्षणं िकिzत् जन्माद्यस्य यतः इित िकमथर्मुच्यत?े
स्वतः काशस्य अतएव माणावदे्यस्य अमणः शाःऽ माणकत्वं
कथम्? सवर्धमर्रिहते तिस्मन् शाःऽ ितपािदतः धमर्समन्वयः
सम्भवत्े? अस्तु सगुणे एव अमिण तदतेस्य सवर्स्योपपि ः तथािप
एकस्योपासनया अपरस्यवै िवरु स्य रूपस्य कथं ािप्तः? तिद्वज्ञानेन
कथं वा सवर्िवज्ञानम्? निह शिु काज्ञानेन िमथ्याभूतस्यािप रजतस्य
ज्ञानं सम्पद्यत।े
तथाच िकं सवर्िमथ्यात्वोपपादनेन? िकz बन्धात् मोक्ष ाप्तये
अमज्ञानाथर्ं वदेवाक्यःै िवचारस्य कतर्व्यतां सू यता व्यासने

भगवता वदेाथर्िनणर्याय ितपाद्यथेेर् धमार्न् उपन्यस्य विैदकैः
शब्दःै अमणः ितपाद्यत्वं समिथर्तम्। तथाच सू ािण
अन्तस्त मोर्पदशेात्, िवविक्षतगुणोपप े , सुखिविशंटािभधानादवे
च, अदृश्यत्वािदगुणको धमोर् े ः, रूपोपन्यासाz, शब्दादवे
िमतः, सवर्धमोर्पप े इित।
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वदेान्तसू ाणां कु तात्पयर्म्?

एवमवे भदेव्यपदशेाzान्यः, शारीर ोभयऽेिप िह भदेनेैनमधीयत,े
सुषुप्त्युत् ान्त्योः भदेने, पृथगुपदशेात् इत्यादीिन सू ािण स्पंंट
भदेपरािण। अत एव िह - आनन्दिगिरटीकायां जीव अमणोः ऐक्यं
न कोिप सू कारः मुखतो वदित िकन्तु सवर् भदेमवे। अतः
नैक्यिमंटम् - त ाह इत्यवें “ ितपाद्यन्तु शाःऽाथर्म् आत्मकैत्वमवे
दशर्यित” इित भाष्यम् (शाःऽदृzा तु) अवतािरतम्।
एतदवे च व्यzयि ः मधुसदूनसरस्वतीिभः -
न स्तौिम तं व्यासमशषेमथर्ं सू ाक्षरzयोर् न बबन्ध सम्यक्।
िवनािप तःै सzिथतािखलाथर्ं तं शzरं नौिम सुरz रz॥
इत्यु म्।
तथा च शzरमतानुसारzणवै सू कारस्य भदे एव अिभ तेः। न तु
अमात्मकै्यम्।

तदतेत्सवर्ं पूवर्पक्षिवमशर्नम्। मध्वभाष्यz अितसिzप्तम्। आचायर्-
मध्वने सू मिधकृत्य चत्वारः व्याख्या बन्धाः िवरिचताः।
भाष्यम् अथर्िवस्तृतमितगभीरं शब्दकायनेाल्पz। ितसू ं िवचारः
कृतः। न्यायिववरणाख्ये अपरिस्मन् न्थे त्यिधकरणं न्यायाः
त्यवमृंटाः। तृतीयz अनुव्याख्यानं zोकवाितर्कवत् िवस्तृतं पद्यरूपं

परमतिनरासाथर्ं व्याख्यानम्। चतुथर्z सू ाथर्सzेपरूपं न्थरत्नम्।
इदं सू मिधकृत्य वृ ं माध्वीयं वाzयम्।
अिस्त िकिzत् कथनीयं विैशzं मध्वभाष्यस्य।
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१. वदेान्तसू ािण त्यकेमिप िस ान्तसू म्। न िकमिप पूवर्पक्षीयं
पृथक्सू म्॥
२. त्यिधकरणमथर्ः व्यासवचनैः पुराणािदवाक्यःै पोिषतः।
३. थमाध्यायने अमिण न केवलं वाक्य करणसमन्वयः अिप तु
नामसमन्वयं समथ्यर् अमणः शब्द ितपाद्यगुणपूणर्त्वं ितपािदतम्।
४. सम ोऽिप वदेः पर अमपर एविेत एककोटौ अन्तभार्वः। तस्मात्
उपिनषदां पृथग् गणनं नािस्त।
५. इतरभाष्यकारzः दिशर्तः ुितसमन्वयः वाक्य करणयोः। अ
तु त्यक्षर- ितपद मणे सवर्शब्दसमन्वयः।
तथाच थमाध्याये आदौ पz अिधकरणािन पीिठकारूपणे
व्याख्यातािन। तत अध्यायान्तं नामसमन्वयः स माणं
दिशर्तः। तने वदेानामनन्तशब्दानां परममुख्यया वृत्त्या अमिण

समन्वयने तात्पयर्समथर्नेन च सकलगुणपूणर्त्वं िस म्। एवं
िस स्वरूपस्य अमणः िद्वतीयाध्याये शाःऽान्तरािवरोधसम्पादनेन
िनदोर्षत्वं समिथर्तम्। तृतीये च तदपरोक्षसाधनािन िनरूिपतािन।
तुरीये उत् ािन्तगत्यािदरूपः मोक्षः फलरूपः विणर्त इित
चतुणार्मध्यायानां व्यवस्था ंटव्या। त सकलगुणपिरपूणेर्
पर अमिण आत्मशब्दोिदते नारायणे एव सकलवदेानां तात्पयर्िमित
स्पंटमु माचायेर्ण। तथािह भाष्ये तदीयािन वचनािन।
द्वापरz सवर् ज्ञान आकुलीभूते ति णर्याय अमरु ने् ािदिभरिथर्तो
भगवान् नारायणः व्यासत्वने अवततार। अथ इंटािनंट ािप्तपिर-
हारzच्छूनां तद्योगम् अिवजानतां तज्ज्ञापनाथर्ं वदेमुत्स ं व्यzयन्
चतुधार् व्यभजत्। ऋग्वदें चतुिवर्ंशितधा, यजुः एकशतधा, साम
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सह धा, अथवर् द्वादशधा च। तदथर्िनणर्याय अमसू ािण चकार।2

त सम वदेाथर्िनणर्याय सू ािण चकार इित वचनं ंटव्यम्।
न केवलम् उपिनषदां, वदेानाम् अिपतु िनिखलशाःऽजातस्य
अथर्िनणर्योऽ िविहत इित भावः। त वैो ं - शब्दजातस्य सवर्स्य
यत् माण िनणर्यः इित।

तदतेस्य िनणार्यकशाःऽस्य िवषयािद-अनुबन्धव ासाधनेन आरम्भ-
णीयत्वं साधियतुं तदुपयु तया ज्ञानफलकस्य िजज्ञासा-
रूपिवचारस्य कतर्व्यत्वं समथर्ियतुमािदमं सू म् - ओम् अथातो
अमिजज्ञासा इित।

त स्वात्मा न िवचारिवषयः, िस त्वात्। न परात्मा, तने
योजनाभावात्। अनात्मनस्तु अन्यत एव िस त्वात्। तत
अमशब्द ितपाद्यं िकिzत् तत्त्वं िवषयः इित व व्यम्। तz

अथ कस्मादुच्यते अमिेत? बृहन्तो अयिस्मन् गुणाः इित ुत्या
गुणपूणर्ं अम अ अिभ तेिमित िस म्। इत्थz अथ =
अिधकारसम्पादनानन्तरम्, अतः = स्वरूपानन्दािवभािवरूपमोक्ष-
रूपफलस ावात्, तस्य च भगवत् सादमन्तरा अलभ्यत्वात्
अमणः = गुणपूणर्स्य अमशब्द ितपाद्यस्य िवष्ण्वाख्यस्य

परतत्वस्य िजज्ञासा = वदेवाक्यःै िवचारः कतर्व्य इित
थमसू ाथर्ः। तथाच अमिजज्ञासायाः फलम् अपुनरावृि लक्षणो

मोक्षः इित चतुथार्ध्याय ितपाद्यने सह आिदमसू णे ज्ञायत।े त
2 तzो ं स्कान्दे - नारायणािद्विनष्प ं ज्ञानं कृतयुगे िस्थतम् ।
िकिzत् तदन्यथा जातं तेायां द्वापरzऽिखलम् ॥ गौतमस्य ऋषःे शापाज्ज्ञार्ने त्वज्ञानतां गते ।
सzीणर्बु यो दवेा अमरु पुरस्सराः ॥ शरण्यं शरणं जग्मुनार्रायणमनामयम् ।
तिैवर्ज्ञािपतकायर्स्तु भगवान् पुरुषो मः॥ अवतीणोर् महायोगी सत्यवत्यां पराशरात् ।
उत्स ान् भगवान् वदेानुzहार हिरः स्वयम् ॥ चतुधार् व्यभजत् तां चतुिवर्ंशितधा पुनः ।
शतधा चकैधा चवै तथैव च सह धा ॥ कृष्णो द्वादशधा चवै पुनस्तस्याथर्िव ये ।
चकार अमसू ािण यषेां सू त्वमzसा ॥ इत्यािदना माणने स्वो ः अथर्ः समिथर्तः।9



िवद्वत्पि का

िजज्ञासापदोिदतस्य िवचारस्य फलं ज्ञानम् = अमज्ञानम्। तनेच
मोक्षः इित सू ाक्षरzः स्फुटं तीयत।े तदितिर ं कथं ज्ञायत
इित चत्े इत्थम् - अमज्ञानेन िह मोक्षः चत्े घटािदज्ञानादिप
मोक्षाप ेः। तथाच िवषयस्य अमणः योजनेन मोक्षेण सम्बन्धो
व व्यः। तदु म् - “बन्धको भवपाशने भवपाशाz मोचकः”
“नायमात्मा वचनेन लभ्यः; न मधेया; न बहुना ुतने, यमवेषै
वृणुते तने लभ्यः। तस्यवै िववृणुते तनूं स्वाम्॥” “यस्य सादात्
परमाितर्रूपादस्मात् ससंारान्मुच्यते नापरzण” इत्यािद माणःै अमणः
सादमन्तरा न बन्धिनवृि िरित सू ािक्षप्तं भवित। इत्थz स ः

भगवान् पर अमरूपः मोक्षं ददाित। तत् साद तज्ज्ञानिनबन्धनः।
ज्ञानी ि यतमोऽतो मे … इित भगवद्वचनात्। तz िजज्ञासाद्वारzव
ुत्यािदना भवतीित वणािदसाधनम दिशर्तम्।

इत्थz अथ अिधकार ाप्त्यनन्तरम् अतः = भगवत् सादात् मोक्ष ाप्तःे
अमिजज्ञासा = अमिवषयकः िवचारः कतर्व्यः इित सू ाथर्ः।

तत िकं लक्षणकं तzअमिेत चत्े ‘जन्माद्यस्य यतः’ इत्यु म्।
यतः = यस्मात्, अस्य = त्यक्षािद माणिस स्य जगतः, जन्मािद
= सृिंटिस्थत्याद्यंटकं तत् अम इित लक्षणमिभिहतम्। एतz लक्षणं
अमणः गुणपूणर्त्वस्य उपपादकम्।

एतादृशे जगzन्मकारणे अमिण िकं माणिमित माणाकाzायाम्
उच्यते - शाःऽयोिनत्वात् इित। शाःऽम् = वदेािदसच्छाःऽं योिनः =
माणम् अस्यिेत सू ाथर्ः। अस्तु शाःऽं माणम्। वदेािदष्वन्यदिप

जगत्कारणत्वने तीयते इित चत्े - त ु समन्वयात्। तदवे
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जगत्कारणं नान्यत् कथम्? समन्वयात् = उप मािदतात्पयर्िलzात्
अवगततात्पयेर्ण िस त्वात्।
ननु समन्वयः कथम्? यतो वाचो िनवतर्न्त-े इितचत्े
तत्समाधय।े ईक्षतनेार्शब्दिमित सू म् आरभ्यत।े ईक्षितिवषयत्वात्
= ज्ञानिवषयत्वात् अमणः न शब्दावाच्यत्वम्॥
तदवें सकल ुितसमन्वयं अमिण सम्पाद्य अमणः जगत्कारणत्वं
तzारा गुणपिरपूणर्त्वं समिपर्तम्। अिस्मन्मते अम तु जगतः िनिम -
कारणमवे; स्वतन् ः कतार्; अन्यािन साधनािन तदधीनािन॥
त ायं पूवर्पक्षः - िवमता सृिंटः कतृर्व्यितिर स्वतन् साधनसापके्षा
सृिंटत्वात् घटसृिंटविदित यु े ः अम अन्यसाधनापके्षिमित न
तस्य स्वतन् कतृर्त्विसि ः। एवं पूवर्पक्षे ाप्ते लोकतः ाप्तबहु-
युि िवरोधपिरहारः 'तदनन्यत्वमारम्भणशब्दािदभ्यः' इित सप्तिभः
सू ःै ि यत।े सप्तसू ात्मकिमदमिधकरणम्। योजनz युि -
िवरोधपिरहार एव अमणः स्वतन् कतृर्त्वगुणपूणर्त्विसि ः।
िवषयः - जगत्सृzािदकम्।
सशंयः - तत् अम िकं स्वतन् साधनान्तरापके्षं न वा।
सन्दहेबीजम् - लोकदृिंटः विैदकवचनz।
इत्थz अमणः अन्यस्य स्वतन् स्य साधनस्य सत्त्व ाप्तौ ति रासाय
उच्यते - तदन्यत्वम् - स्वतन् कारणस्य नान्यत्वम्, अथार्त् एकमवे
स्वतन् ं कारणम् इित स्वतन् कारणान्यत्विनषधेः ि यत।े त हेतुः
- आरम्भणशब्दािदभ्यः = आरम्भणशब्दािधिंठत ुितवाक्यात्। तz
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िवषयवाक्यम् ऋग्वदेीयदशममण्डलस्य िकंिस्वदासीिदित मन् ः।
त ायं मन् पाठः -

य इमा िव ा भुवनािन जुअवदृिषहोर्ता न्यसीदित्पता नः।
स आिशषा िवणिमच्छमानः थमच्छदवराँ आ िववशे॥१
िकं िस्वदासीदिधंठानमारम्भणं कतमित्स्वत्कथासीत्।
यतो भूिमं जनयिन्व कमार् िवद्यामौणोर्न्मिहना िव चक्षाः॥२
िव त zरुत िव तोमुखो िव तोबाहुरुत िव तस्पात्।
सं बाहुभ्यां धमित सं पत दै्यार्वाभूमी जनयन्दवे एकः॥3

अ ुतौ िकं िस्वद् आरम्भणं िकंिस्वद् अिधंठानम्? इित
स्वतन् साधनस्याक्षेपः। आरभ्यते अनेन इित आरम्भणं करणम्।
आक्षेपस्य िवपयर्ये पयर्वसानात् न िकिzत् तादृशं साधनं िवद्यते
इित स्वतन् कारणान्तरसत्त्वं िनिषध्यत।े तथाच अन्यसाधनसत्विेप
तत्स ा भवदधीनैव इत्यतः स्वरूपसामथ्यार्दवे तस्य स्वतन् ा सृिंटः
इित िस म्। अ आिदपदने स्वातन् यािदयुि ः ुितमूिलका
उच्यत।े तथा चा अमणः अन्यस्य स्वतन् साधनस्य िनषधेः िस
इित िस ािन्ततम्।
परतन् ो अयपके्षेत स्वतन् ः िकमपके्षत?े
साधनानां साधनत्वं यतः िकं तस्य साधनैः?4

२. युzयन्तरमाह - भावे चोपलब्धःे इित। भावे = स्वतन् साधनस्य
सत्व,े माणःै उपलभ्यते। न तथा, तस्मात् नािस्त अन्यत् स्वतन् ं
साधनिमित।
3 ऋग्वदे १०.८१.१ 4 अनुव्याख्यानम्
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३. ननु अzः सम्भूतः पृिथव्यै रसाz इत्यादौ साधनान्यतरस्यािप
तीतःे कथं नानुपलिब्धः? इित चत्े त ाह- सत्वाz अवरस्य॥

अवरस्य=भगवदधीनस्य साधनस्य सत्वा तिद्वरोध इित समाधानम्।
४. साधनान्तरसत्वमभ्युपते्य तस्य भगवदधीनत्वं यदु ं
न तद्यु म्। "नासदासी ो सदासी दानी ं नासी जो नो
व्योमाऽपरोयत्।”5 इत्यािद ुतौ सवर्स्यान्यस्य असत्वव्यपदशेात्।
तथाच साधनान्तरस्यवैाभावे कस्य भगवदधीनत्वम्? त ोच्यते -
असzपदशेात् नेित चत्े न। कुतः? धमार्न्तरzण वाक्यशषेात्। त
अन्यस्य सवर्स्य असत्वोि ः अव्य त्वपरतन् त्वािदधमार्न्तरदृzा;
न तु स्वरूपतः असत्वम् उ म्। लोके िह अव्य े सयूार्दौ रा ौ
नास्तीत्यवे व्यवहारो दृंटः।
िकz वाक्यशषेात् - वाक्यशषेः त ूयते - तम आसीत् इित।
तत तमःशब्दो कृितः त आसीिदित वणात् न सवर्था परस्य
वस्तुनः अभावः इित॥
५. ननु एतादृशगुरुतरकल्पनापके्षया साधनाभावकथनमवे उिचतम्।
साधनशनू्यसृिंटकथने भगवतः मिहमािधक्यलाभात् इित आशzायाम्
उ म् - यु े ः इित। साधनाभाव,े यद्वा साधनानां भगवद्वशत्वे
उभयथािप मिहमोत्कषर्ः समानः। तथािप साधनसत्वे तषेां
साधनत्वमिप भगवदधीनिमित ऐ यार्िधक्यमवे इित यु त्वात्।
“अzः सम्भूतः” इत्यािदना साधनस ाव तीते तथा
अzीकायर्म्॥
5 ऋग्वदे 10.129.1
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६. उ ाथेर् दृंटान्तमाह - पटवzिेत। पटसृंटािवव अ ािप
कतृर्व्यितिर साधनािन सन्त्यवेिेत भावः। तिहर् पटसृंटौ यथा
सदृशसाधनानां स्वातन् यणेवै साधनत्वम् तथा अ ािप स्यािदित
चत्े न तथा। “यथा ाणािदिरित” त शरीरzिन् यािदकं यथा
“यः ाणे ितंठन्” इत्यादःे ई रzण अनु िवंटत्वात् न स्वतन् म्।
तस्मात् सवर्स्य साधनस्य भगवदनु वशेनेैव स ािदकम् इित भगवतः
केवलस्य स्वतन् कारणत्वं नान्यस्यिेत अिधकरणाथर्सकं्षेपः।
तदवें वदेान्तसू ाणां स्वतन् क ैर्क्ये गुणपिरपूणेर् अमिण तात्पयर्िमित
िस म्॥
उ तृ न्थसचूी -

1. अमसू मध्वभाष्यम्, अिखलभारतमाध्वमहामण्डल काशनम्,
बzलूरु, 1968

2. िस ान्तिबन्दुः, ी मधुसदूनसरस्वती, चौखम्बा काशनम्,
वाराणसी

3. द्वतैपराण्यवे खलु अमसू ािण, सत्यध्यानतीथर्ः, उ रािदमठः,
बाzलूरु
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न्यायदशर्निवकासे कितपयसंभावनाः
वीरनारायण पाण्डुरzी

आमुखम्
भारतीयतत्त्विचन्तनपरंपरायां स्वमा ासाधारणी ं समुzां िस्थितम्
अवगाहेते माणतन् ं पदतन् ं च। तिददं युगलं पूवर्पि म-
मीमांसाभ्यां सह गिणतं सत् ककर् शमितभदे्यां चतुश्शाःऽी ं
घटयिन्त भारतीयिवद्यासु। अ वै च सािहती भृतयः कलाः
िवमलकोमलिधयां िवलासभूिमिरव पिरगिणता। कुशा शमेुषी-
कैकािधगम्ये इमे शब्दान्वीिक्षकीतन् े अत्यथर्म् अल्परैक्षरzः गुिम्फते
अनेकरहस्याथैर्गर्म्भीरz अध्यतॄेणां दुरवगमे िस े। एतादृिश शाःऽे
नदीष्णता न वा अल्पसै्तपोिभरासाद्यत,े न च अपिरचिरत-
सदाचायर्चरणरैथर्ियतुं वा शक्यत।े अतः खलु िविवधषुे िवद्याक्षे षुे
बहुिभिवर्शषेज्ञैराकीणेर्ष्विप शाःऽीयाः पिण्डताः अzुिलगण्याः
िद्व ाः पzषा वा ल यन्त।े इमािन शाःऽािण दुभेर्द्यदुगार्णीव
अिमतमितबलिनरपके्षं सुतरामजय्यािन। शाःऽषे्वमीषु अहतगितयुता
िवद्वांसो लोके पुरा गीष्पितदुरासदं समंाननमासदन्। तादृशाम् एतिहर्
पिण्डतपरंपरा भीष्म ीष्मशोिषतसिलला सिरिदव तनुतनूः िजज्ञासन्ू
अलमाzावियतुमनलं कदािचत् शान्तं पापं शशुकु्षित।



िवद्वत्पि का

सयें चतुःऽन् ी फिणफिणितमिणिभरुzवलेन व्याकरणशाःऽणे सदा
िविहतसदावलम्बना ववर्ितर्। व्याकरणशाःऽस्यास्य इतरशाःऽीयषे्विप
यथावसरमनुशासनं सवर्था सवैर्रzीकायर्म्, अzीि यमाणं चिेत न
केवलं शाःऽानुशीिलनो िवपि दपि मा, अिप तु पाि मा अिप
िवद्वांसो बोबुधित। िव िस्मन् जगत्यिस्मन् समािदमं व्याकरणिमदं
पािणनीयं स्वोदितकाले अिधभारतमुपभारतं च लोकेषु ससं्कृि मया
व्यवहरत्सु सवार्दयेमिभनन्दनीयं च, गलित काले ाकृतभाषासु
ससं्कृतो ूत भािवतासु अिप एकोनिवशंशताब्द्याम् आङ्ग्लभाषा वशें
यावत् इतरभाषीयःै व्यवहायर्तामिधिंठते सवर्समंान्यमवे ववृत।े यद्यिप
अधुनातननानाभाषाव्याकरणानामधीत्यां तावत् नेदं व्याकरणं
ाधान्यमँुनत,े तथािप पिरिचततैzाकरणसवर्तोमुखसौंठवःै

भाषािवि ः इदानीमप्यतेत् सभि ं zाघ्यत।े परमतः पा ात्त्यःै
भाषािवज्ञैः भाषाशाःऽं पािणन्यनु होप ममास्थीयत।े
यद्यिप व्याकरणशाःऽमवे शब्दव्याि यानुशासनम् अधींेट तथािप
कारकाथर्िनणर्यः समस्तपदाथार्नुगमफि का इत्यादयः केचन
िवषया एतदित म्य नैयाियकािदरीितमिप अलन्तरामवगाहन्त।े
िकंच अवार्चीनैः नैयाियकैः आकाzा-शाब्दबोधािदषु अितमा म्
अितशियतम्। तत षोडशशताब्दीतः व्याकरणं न्यायने वादावािद
समाचरदवे अभ्यवधर्त। महाभाष्य-वाक्यपदीयाभ्यामलं समृzा
लिम्भतिमदं शाःऽं भूषणसार-लघुमzूषािदिभः अवार्चीनैरिप न्थैः
अलन्तरां मयेपिरशोधने परा ािन्तमत् कृतम्।
आदशमशताब्द्याः बौ ैः, आषोडशशताब्द्याः मीमांसकैः, ततः
पुनवैर्याकरणःै मयेिवचारz िवरुन्धाना एव नैयाियका स्वशाःऽमिभवृि ं
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लम्भयाम्बभूिवरz इित िस मवे। नैयाियकानां शाब्दम्
अिधकृत्य वयैाकरणःै साकं वाग्यु ं तत्त्विचन्तामिणतzाख्यानेषु
आख्यातवाद-शब्दशि कािशका-व्युत्पि वाद भृितष्विप न्थेषु
ल यमाणिमदं माणयित यत् परस्परवादिवजगीषुिभः िवचार वाहः
बहुलीकृत इित। इत्थिमदानीमिप शाःऽगोंठीषु नैयाियकानां
वयैाकरणानां च वादकेिलः सुदशार् भवत्यवे।
त्य िवचारस्यावश्यकता

सवर्सं ितप िमदं यत् उ रो रािभवृि ः नवीनपरानुपज्ञ-
िवचारपरंपराधीनेित। न िह स्वोप माभावे केवलं पर वतर्नया
िकमिप वस्तु स्थेमानमिधगच्छित। न्यायव्याकरणिवदुषां ाचां
नूत्ननूत्निवचारतुिन्दला वादखलेा खलु तान् तच्छाःऽं मानवीयिेतहासे
उzःै ाितिंठपत्। “अित सवर् वजर्यत्े” इित न्यायानुगुणं
न्यायशाःऽे अत्यिभमानः तच्छाःऽषुे दुज्ञेर्यत्वारोप तच्छाःऽकाराणां
दुिवर्जयेत्वारोप नव्यभव्यिचन्तनधारोपरोधने अपराध्यित इित
िन ेतुं न िवलम्ब्यते केनाप्यमूढेन। नव्यन्यायशाःऽस्य इितहा
परमन्यथा वरीवृतीित। ाचीननैयाियकैः िशरसा zाघ्यमानाः
िस ान्ताः सधृित ितरस्कुवर्ि ः सत्यपरा मःै पिण्डतःै खलु
कारणभूतःै अभािव नव्यन्याय ादुभार्व।े वस्तुतः न्यायशाःऽं स्वरूपत
एव युि मवलम्ब्य वतर्त,े न तथा अयुि शोिधतं शब्दम्। इत्थम्
अनन्यादृशं सयुि कनूत्निचन्तनाय अवकाशदानािदना पिण्डतान्
उपकुवार्णं केवलं न्यायशाःऽं सवर्दशर्निवमशर्ने उत्कृंटतरं रारािंट।
रzखामा मिप zण्णात् वत्मर्नः पदम् अव्यितयि ः कमर्मीमांसकैः
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ाअमै िनरायासमवे नव्यन्यायसृंटमृंटा भाषा, स्वमतस्थेzे
कितपयन्यायरा ान्ता समारा ाः।
उदयन-गzेश-भासवर्ज्ञ-वzभ-रघुनाथ भृितिभः िनजोप ममवे
िस ान्तः पयर्ष्कािर। न िह उदयनोिदतमवेानूचानेन गzेशने
तत्त्विचन्तामिणः िचिन्ततः, न च तथा रघुनाथेन दीिधितः। अतः
खलु समभािण गदाधरzण “न िह कस्यिचत् न्थकृतो िवपरीतलेखनं
युि बलात् वस्तुिस ौ बाधकम्” इित।
पुराणानामवेाचायार्णां ामािणकत्वे नागेशस्य िनराकाzा मzूषा
न खलु शाःऽपरंपरयामन्वयं लब्धुमहार् स्यात्। शकंराचायर्स्यवै
अमसू षुे एकािधकारz सित भास्कर-रामानुज-मध्वादीनामाचायार्णां

भाष्य णयनवयै ी सवर्मतने अस्थाने स्यात्। अिन्वतािभधानािभधानः
िस ान्तः नास्मन्मिततक्षणे दक्षोऽभिवष्यzत्े गुरुगुर्रुः शाबरं
भािषतमवधूतरूढपरंपरं न व्याख्यास्यत्। इत्थं सवर् शाःऽाणां
पुरोगितः त्य िचन्तनेनैव सभंािवनी। गृहान्तरिस्थतानां रत्न-
कोशानाम् अपिरज्ञानाद्वा ज्ञात्वािप तषेाम् अस्वीकाराद्वा यो िह वराकः
साहंकारः स्वगृहमा ं रत्नैकभाण्डागारं मन्यत,े तस्य पु पौ ादय एव
परगृहस्थरत्नलालसया तं पिरत्यजिन्त उपहसिन्त च।
गदाधरं नागशें वा िवधिवतुं नापे यते अितमानुषः पािण्डत्य कषर्ः।
कालो अययं िनरविधरzव सतूपदाथर्परीक्षणे िनष्पक्षः िनणेर्ता। न तु
तात्कािलकी आलोचकालोिचतयोः िवद्वत्सु ितंठा। आलोचनस्य
िमथ्या ह स्तत्वे पिण्डताः स्वयं तत् तृणाय मन्यरेन्। “मिय
जीवित सित कथं गदाधरस्य नागेशस्य वा िनरसन यासः”
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इत्याद्यालापिवलापाः गदाधरायर्स्य िनरुपािधकभ ानामवे शोभन्त,े
न पुनः परीक्षकाणाम्। तथा कथयन्तः “मूखर् मकर वै
गृहीत ािहणावुभौ” इत्यु े ः िनदशर्नभूताः िकं न भवयुेः। तथा
च कथनं दुरिभिनवशे कटनमा ं वा िकं न स्यात्। न वयं
वाञ्छामो नव्ययु ीः दशर्यन्तः जरzन्थभ ान् पिण्डतान् न तु
ितिनिवंटमूखर्जनिच माराधयत्े इत्यु े िवर्षयीकतुर्म्।

यिद कािप िवद्याशाला ाचीनैरzव न्थैः पा ांशान् पूरियत्वा
तुष्यित नूतनिवकासं चावरुन्धे तिहर् सा िनष् ाणवस्तुशालेव,
त त्या ाध्यापकाः िनष् ाणदहे साधनपराः इव ल यरेन्।
अतः एतावता िस ं यत् नवीनिचन्तनमवे शाःऽािभवृि हेतुः।
एतदभावनेैव उभे इमे शाःऽे तथान्यान्यिप शाःऽािण क्षीयन्ते
अद्य। अद्य अधीयानाः न्थाः ितसृभ्यः शताब्दीभ्यः ततोिप वा
पूवर्ं िवरिचताः। ततः परं मन् विशतभोगीव, उपर भानुमािनव,
िदवसधूसरशशीव शप्त इव पिण्डतानां ाितभ भाव मिलनः कुिण्ठतः
पzुः अन्ध सजंातः। यद्यिप बहूिन ोडप ािण एतच्छतकीयािन
उपलभ्यन्ते तथािप तषुे महता मणे अिन्वष्यवै नूतन मयें वा नूतना
शलैी वा ाप्यते। ायः सवार्िण तािन गदाधरजगदीशादीनां ाचामवे
मतस्य उपोि बिलषया शोधरूपािण समथर्नपरािण च िनब ािन। न
तु मनागिप स्वीययुि िनकषधृंटतत्त्व काशनपरािण।
शतं वषार्िण यावत् वयं न्यायशाःऽे समानान्यवे ससं्करणािन रटामः।
शोधस्यािप सवै गितः। त्य ता िचदवे दिशर्ता। एतादृशे
पयुर्िषते अध्यापने ऋिषकुलसभंूतानां भारतीयानां बु ेः व्यापृितः
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चन्दनकांठस्य इन्धनकरणिमव, कल्पलतया कूपरzुिनमार्णिमव
सत्यं वतर्त।े 
अधुना शाःऽषुे परस्परं वादिववादसवंादाः शनैः शनैः दृशामभूिमं
लप्स्यन्त इव इित भाित। समषेामवे शाःऽाणामतेादृशी ं दशां ित
कितिचद हेतवः अिक्षल यीभविन्त।
तषुे मुखं कारणद्वयं तावत् स्वकीयशाःऽे अन्यशाःऽषुे वा
क्षोदक्षमाक्षेपाभावः, आधुिनकिवद्वदु ािवताक्षेपषे्वौदासीन्यं च।
अतः शाःऽ वाहोयमहिदर्वं शोषमुपिैत। तत् तीकार शाःऽषुे
नूतनाक्षेपापादनं, तत्समाधानं; शाःऽषुे अन्तिवर्रोधो ावनम्,
तत् तीकारः; बाअयो ािवतदषूणमोषणम् इत्यतेरैzव साध्यम्।
िकंचाधुनातनाः नैयाियकाः वयैाकरणा न्थारूढेभ्यः
नूतनाक्षेपभे्यः, तथा आधुिनकदशर्नशाःऽिवशषेज्ञै उत्थािपतभे्यः
आन्यपयर्मवेावलम्बमाना दृश्यन्त।े उदासीनताकारणं च शाःऽषुे
एकवाक्यता-समुिचतिदग्दशर्नयोरभाव एव।
सं ितप व्यिमदं यत् यः पुरुषः केवलमकेिस्म ेव शाःऽे ाित-
शयमाध े तस्य कूपमण्डूकगितः भवित। उ ं चािरन्दमच वितर्-
महाशयने “यो िह वराकः साहंकारः स्वगृहमा ं रत्नैकभाण्डागारं
मन्यत,े तस्य पु पौ ादय एव परगृहस्थरत्नलालसया तं पिरत्यजिन्त
उपहसिन्त च” इित। यथैव शाःऽषुे गहना गभीरा च
अधीितरावश्यकी (depth) तथैव शाःऽान्तराणामिप सम्यक्पिरचयः
तदीयगुणदोषिचन्तनं चावश्यापिेक्षतम्। केवलं यः एकिस्म ेव भागे
शाःऽे च िच हनां गितमाzोित सः अल्पदशेव्यापी योजनगहनकूप
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इित न तादृशी ं शोभामाzोित यादृशी ं शोभां योजनिवस्तीणर्ं सरः
आध े। तस्मात् शाःऽोपासकैः गहनैः िवस्तृतै भाव्यम्।
1. त ायः शतद्वयी ं यावत् ोडप ताण्डवने अितधूसिरतमूल-
न्थाध्ययनं नास्तीित नूतन मयेािचन्तने कारणम्। यद्यिप
ोडप ािण तावत् िनतान्तमवे बुzितशयमादधतीित सत्य,ं

तथािप न तषेां मयेशोधने उपयोगबाहुल्य,ं पिरष्कारशोधन-
परत्वा ेषाम्। तथाच गदाधरजगदीशगोलोकभ रामशा यािद-
िवदुषां नवीन न्थािन्वहाय पुनरzव न्यायभाष्यवाितर्कािदषु,
िकरणावल्यािद न्थेषु आपादतलं च दीिधत्यािदसिहतमिण न्थे
च अधीतषुे नूनमवे मयेिवचारz महानालम्बः सं ाप्स्यत।े
2. िकंच ाच्य न्थस्थान् युzयािदिवरु िवचारान् िकयन्तं यावत्कालं
तथैवानुवितर्तुं शzुमः इत्य जागरूकैभार्व्यम्। “पुराणिमत्यवे न
साधु सवर्म्” इत्यु रीत्या नवीनािप युि िस ा िवचाराः आदरणीया
एव। तषुे च केचन यथा पािरमाण्डल्यादीनां कारणत्वाभाविस ान्तः
भाष्याद्यपिरशीलनमूलकः, िनत्य व्यस्यानाि तत्विस ान्तोिप तथा,
आकाशस्य ो त्विमित च तकर् िवरु ो िवचारः, नासा वितर्
ाणिमत्यनाधारः िस ान्तः, चzः ो योः ाप्यकािरत्विस ान्तः,

जन्यमा स्य कालोपािधत्विस ान्तः, चावार्काणां त्यक्षमा माण-
कत्व वादः इत्यादयः। युि िवरु ान् एतािन्वहाय नव्यािभयुर्ि िभः
सवर्था नूतनामवे गितमाzुमः।
3. आधुिनकिवज्ञानेन स्पधर्याच नूनमवे शाःऽािभवृि ः इित।
आत्मािस्तत्वािदिवषये ाच्यो यु ीः अपहासने दरूीकुवर्तो
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वजै्ञािनकान् त्यायियतुं केचन मागार् अन्वषेणीयाः। यथा
“ ते्याहाराभ्यासकृतात् स्तन्यािभलाषात्”, “वीतरागजन्मादशर्नात्”
इत्यािदसू ःै िशशोः स्तन्यपानािदना ा नजन्मािदकं िसध्यतीित
ाचामाशयः अयु ः, मनुष्यशरीरगतजीवकोशरैzव तदुपप ेः इित

वजै्ञािनकाः। यद्यिप जाितस्मरािदकं च कथमिप नोपपादियतुं
श ास्त,े तथािप ाचीनयुि रिप समथर्नीयवै।
4. एतदु ेश्यपिरपालनाथर्ं नूतनानां ाच्यानां वा सार न्थानामवे
पाठनािदषु िनयोगः। तदथर्ं नूतनानां पा न्थानां िनमार्णं
चावश्यकतरमवे, यािन च पा पुस्तकािन िवषयाधृतािन भवयुेः
(content based) नतु पzाधारzण (not text based) ।
पिरष्कारािदप ितज्ञानाथर्ं व्युत्पि ाप्त्यथर्ं च पृथगेव णाली न्थः
रचनीयः यस्यकैस्य पठनेनैव ायः पिरष्कार-अनुगमािदकं सुगमं
भवत्े, स्वरंै च गितभर्वत्े।
5. पा ात्त्यदशर्नशाःऽाणामिप अस्मदीयपा मे िविनयोगः
करणीयः, तावतािप तदु युि िभः सह यु ेन नूतनतथ्यानाम्
आिवष्करणं भवत्े।
6. एत ीत्या अिधकािधकपठनाय योस्मदीयानां पा मः सः
पzवषार्त्मकः अतीव न्यूनः सम्यक्पािण्डत्यसपंादने। पा -
माणामािधक्यसपंादनाथर्ं समयाविधरिप वधर्नीयो भवित।
तदवें पिरपालने िकंिचिदव नूतनपथपिरवहनं शाःऽाणां भवतीित
सभंाव्यत।े
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तषेां च कितपयशोधपिरयोजनानां िबन्दुमा णे िनदेर्श एवं
भवित-

1. वशैिेषकिस ान्तानां गिणतीयप त्या िवमशर्ः सपूंणार्नन्द
ससं्कृत िव िवद्यालयः।

2. वशैिेषकिस ान्त का प ितमूलक िवमशर् िव भंर पािह।
3. आधुिनक तीच्यदाशर्िनकैस्साकं सवंादने नूनततथ्यानामािव-

ष्कारः। यथा रसलेमहाशयस्य ोपोिसषन् िवषयमिधकृत्य
िवचारगोंठी आयोिजता पुणनेगरz।

4. पुनजर्न्मािदिवषये जीन् इत्यािदनूतनिवषयानिधकृत्य आधुिनक-
जीविवज्ञानेन सह िवमशर्ः। 

5. माणशाःऽिवषये ज्ञानािदनूतनिवषयानिधकृत्य आधुिनकजीव-
िवज्ञानेन सह िवमशर्ः। यथा िनिवर्कल्पकािदिवषय।े

6. आचायर्नवज्योितिसहंािदरिचताः नव्यवशैिेषकपदाथार्ः
मादयः।

7. यथा आधुिनकतकर् शाःऽिशक्षण,ं तथैव आधुिनकप त्यनुसारzण
ौढशालासु न्यायशाःऽीयपदाथर्िशक्षणम् यथा िव.एन्.झा

महाशयस्य यत्नाः।
8. नव्यन्यायाधािरतगणकयन् ीयतन् ांशिनमार्णम् यथा ऐ.ऐ.ऐ.िट

हैदराबादािदससं्थासु कृतमिस्त।
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स्थािनवत्सू ाथर्िवमशर्ः
स्वामी जपिस ानन्दः

ल यम-् "स्थािनवत्सू ाथर्िवमशर्ः" इत्यस्य िनबन्धस्य ल यं तावत्
"स्थािनवदादशेोऽनzल्वधौ" इित सू स्य यथासामथ्यर्म् अध्ययनम्,
अधीताथर्स्य सरलम् उपस्थापनं च।
शोध िविधः- अ सू सzोzेखे आदावंटाध्याय्याः पुनः िस ान्त-
कौमुद्या िमकसzा दिशर्ता। मध्यिेनबन्धमुदाहृतौ आि त-
न्थावलौ च एम्.एल्.ए प ितः ससं्कृतोिचतिवपिरणामःै सिं ता।

पिरभाषािदसzािप िनविेशता अध्यतॄेणामzसा बोधाय।
उप मः
ीमद्वदेपुरुषस्य मुखस्थानीयं पदशाःऽम्। त पािणनीयं ंेठम्।

शािस्त िह शब्दान् लोके वदेे च। धमर्साधनत्वzास्य महत्त्वे हेतुः इित
साम् दाियकाः। साम् ितकास्तु सवंी य सzणकयन् िम त्वम् अस्य
पारम्यं जगेीयन्त।े पािणनीयांटके षािzध्यं सू ाणां िविदतचरम्।
अितदशेः त अन्यतमः कारः। स्थािनवत्सू म् अितदशेषुे
धानम्। सू स्य पूणर्ं स्वरूपम् "स्थािनवदादशेोऽनzल्वधौ" इित।
थमाध्यायस्य थमपादे षzzाशं सू म् इदं सम ं शब्दशाःऽम्

अिधकुरुत।े आ बहोः कालात् पिण्डताः अस्य पयार्लोचने
व्यापारयन्तः आत्मानं धन्यम् अमन्यन्त।
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योगोऽयं लोकात् शाःऽत िस ः इत्यािदः आक्षेपः महाभाष्यकृता
भगवता पतzिलना समथर्ं समाधािय। ल यकैचzष्केण तने
सू मिेक्षकया सू पद-साथर्क्य-िवमशर्ः िविहतः। अिपच अध्यतेृ-
मत्यु ेजनाय िचत् सू ं सयुि त्याख्यािय। कृतसू े स्थािन-
वदादशेः इत्यशंस्य योजनं सुिवचायर् अन्त्ये स्पंट ितपत्त्यथर्ः,
उ र अनुवृत्त्यथर् इित दिशर्तम्। न च तने शाःऽस्य अनुपादयेता
आशzा सू भz सzः वा। "वृि रादच्ै"१.१.१/१६ इत्य भाष्यो ं
स्मरणीय-ं " माणभूत आचायोर् दभर्पिव पािणः शचुाववकाशे
ाzुख उपिवश्य महता यत्नेन सू ािण णयित स्म। त ाशक्यं

वणेर्न अप्यनथर्केन भिवतु,ं िकं पुनिरयता सू णे"ेित।1 तथैव
"इको यणिच"६.१.७७ इत्य िस ािन्ततz "सामथ्यर्योगा च
िकिzदिस्मन् पश्यािम शाःऽे यदनथर्कं स्यािद"ित2 एवम्भूतं भाष्य-
वचनं धानैः सम मवे शाःऽं समादरणीयिमित िशंटसम्मतं
मतम्।
सू गतपदानां व्युत्पि ः
ि पदात्मकेऽिस्मन् सू े स्थािनवत् आदशेः अनzल्वधौ इित
पदच्छेदः। स्थािनविदत्यव्ययम्। आदशेः इित पुिँzz थमकै-
वचनान्तम्। अनzल्वधौ इित पुिँzzसप्तम्यकेवचनान्तम्।
स्थानम् - अ सू े भावसाधनः स्थानशब्दः। ंठा गितिनवृ ौ
इत्यस्माद् भौवािदकात् धातोः अकमर्कात् अिनटः परस्मपैिदनः
िस्थितः इत्यथेर् "भाव"े ३.३.१८ इत्यिधकारपिठतने "ल्युट् च"
1 शाःऽी भागर्वः। भागः१, पृ.१६० 2 शाःऽी भागर्वः। भागः५, पृ.७८।
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३.३.११५ इत्यनेन ल्युट् त्यये स्थानम् इित। "भावे ल्युडन्तः"3

इित िलzानुशासनेन भावल्युटा िनष्प ः स्थानशब्दः zीबः।
अ िवषये कैयटो मनुसन्धयेम्। "षंठीस्थाने योगा" १.१.४९/३८
इत्य अन्यषेां मतमनूद्य उररीकरोित- "अन्ये त्वाहुः- स्जो
रोपधयो रमन्यतरस्याम् ६.४.४७/२५३५ – स्जः रzफस्य उपधाया
स्थाने रमागमो वा स्याद् आधर्धातुके।4 इत्यादौ रोपधादीनाम्
आनथर्क्याद् भावसाधनः सzवाची स्थानशब्दः आ ीयत।े तने
अस्तःे सzे- अस्तःे ाप्तौ भूः युज्यते इत्यथर्ः सपंद्यत।े
स्वाभािवको अस्तरे योगः आधर्धातुके भूशब्दस्य च योगः अनेन
कारzण अन्वाख्यायत"े इित॥5 त वै उद्योतकृताऽिप अद्योित -

"शब्दिनत्यत्वभzापत्त्या स्थानशब्दो िनवृि वाची नोपपद्यते इित
भावः" इित॥6 सवोर्ऽप्ययमथर्ः अिस्म िप सू े उपादयेः।
स्थानी - स्थानम् अस्य वणर्स्य (शब्दस्य वा) अिस्त
इत्यथेर् "अत इिनठनौ" ५.२.११५/१९२२ इित सू णे इिन त्यये
स्थािनन् इित रूपम्। स्थािनन् इत्यस्य िस्थितमान् इत्यथर्ः।
िस्थितमान् सzवान्। कीदृशः सzिवशषेः अ शाःऽे ाअयः
इित िवषये शाःऽज्ञैः ौ ा पयार्लोिचतम्। ततः िनदशर्नमु या
प ात् िकिzत् स्तूयते सिच ं दश्यर्ते च। स्थानी इत्य
वणर्िवशषेणत्व-िनबन्धनं पुसं्त्वम्। "अन्यः स्थानी, अन्यः
आदशेः।"7 इत्यािदभाष्य योगाz।
3 झा, नरzश। स.ू ११९, पृ.४५ 4 (शमार्, िगिरधरः। भागः३, पृ.३५०) 5 शाःऽी, भागर्वः। भागः१, पृ. ४०८
6 शाःऽी, भागर्वः। भागः१, पृ.पृ. ४०८-४०९ 7 शाःऽी, भा। भागः१, पृ.४४५
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स्थािनवत् - स्थािनना तुल्यं कायर्ं ाzोित इत्यथेर् "तने तुल्यं
ि या चदे्वितः" ५.१.११५ इित वित त्यये स्थािनविदित रूपम्।
तस्य "ति त ासवर्िवभि ः"१.१.३८ इित सू णे अव्ययसजं्ञा।
तनेतुल्यसंू े 'तने' इत्य "तुल्याथैर्रतुलोपमाभ्यां तृतीयान्यतर-
स्याम्" २.३.७२ इत्यनेन तृतीया। तृतीयान्ताद् वितः य सू े
िनिदर्श्यते त ायणे तत्स्थािनककायार्िण, ति िम ककायार्िण
च अितिदश्यन्त।े अ स्थािनशब्दः तत्कतृर्ककायर् ाप्तौ लक्षणया
वतर्त।े ततः स्थािनवत् इत्यस्य स्थािन-कतृर्क-कायर्- ािप्त-तुल्या
कायर् ािप्तः इत्यथर्ः। अतः आदशेः स्थािनविदत्यस्याथर्ः स्थािन-
कतृर्क-कायर्- ािप्त-तुल्य-कायर्- ािप्तमानादशेः इित फलित।
आदेशः - आङ्पूवर्कात् िदश अितसजर्ने इित धातोः तौदािदकात्
सकमर्कात् अिनटः उभयपिदनः आिदश्यते असौ इत्यथेर् "अकतर्िर
च कारके सजं्ञायाम्"(३.३.१९) इत्यनेन कमर्िण घिञ आदशे इित
रूपम्। "घञबन्तः"8 इित िलzानुशासनात् पुसं्त्वम्। आदशेः
आद्योzारणरूपषुे उपदशे कारzषु अन्यतमः। सः िद्वधा - भावरूपः,
अभावरूप । भावरूपः "अस्तभेूर्ः" (२.४.५२) इत्यािदिभः सू ःै
धात्वादशेः, "िकमः कः" (७.२.१०३) इत्यािदिभः अzादशेः,
"ठस्यकेः" (७.३.५०) इत्यािदिभः त्ययादशेः, "बहुवचनस्य
वzसौ" (८.१.२१) इत्यािदिभः पदादशेः इत्यवें बहु काराः
भावरूपादशेाः। अभावरूपः "सुपो धातु ाितपिदकयोः" (२.४.७१)
इत्यािदिभः लुगादशेः, "जुहोत्यािदभ्यः zुः" (२.४.७५) इित
वादशेः, "जनपदे लुप्" (४.२.८१) इत्यािदिभः लुबादशेः,

8 झा, नरzश। स.ू३६, पृ.२२
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"लोपो व्योवर्िल" (६.१.६६) इत्यािदिभः लोपादशेः। पुन
आदशेः िद्व कारः - त्यक्षः आनुमािनक ेित। त्यक्षः "एरुः"
(३.४.८६) इत्यािदः, आनुमािनकः 'तसे्तुः' इत्यािदः। अिस्मन्
सू े आदशेपदने सवेर्षाम् आदशेानां सzहः।
अला यः - अलमा यते अला यः। अल् इित वणर्वाची।
माहे रसू षुे सवर्वणर् ाहकः "अल्" इित त्याहारः। त्याहाराणां
तदन्तःपिततषुे वणेर्षु एव शि ः, समूहे शि ः नाzीि यते
योजनाभावात्। आङ्पूवर्कात् ि ञ् सवेायाम् इित धातोः

भौवािदकात् सकमर्कात् सटेः उभयपिदनः अलम् आ यते
इत्यथेर् पचादरेाकृितगणत्वात् "निन्द िहपचािदभ्यो ल्युिणन्यचः"
(३.१.१३४) इत्यनेन अच् त्यये अला यः इित रूपम्।
"घाजन्त "9 इित पुसं्त्वम्। अला यः इत्यु े वणर्म् आि तः
(िविधः) इत्यथर्ः। अला यो िविधः इित किरष्यमाणे समासे
पुिँzzिविधशब्दस्य िवशषे्यत्वात्, त िवशषेणभूतः अला यशब्दः
अिप पुिँzzः। अयं िव हः भाष्यानुरोधी। कैयटस्यु "एरच्"
(३.३.५६) इत्यनेन कमार्थेर् अच्- त्ययं कृत्वा आ यशब्दं व्युत्पाद्य,
अल् आ यः यस्य सः अला यः इित बहु ीिहसमासने रूपं
व्यधात्।
अनzल्वधौ - िवधीयते इित िविधः। िवपूवर्कात् डुधाञ् धारणपोषणयोः
इित धातोः आदािदकात्सकमर्कादिनटः उभयपिदनः आकारान्तात्
"उपसगेर् घोः िकः" (३.३.९२) इित सू णे कमर्िण अथेर् िक त्यये
िविधः इित रूपम्। "क्यन्तो घुः"10 इित िलzानुशासनात्
9 झा, नरzश। पृ.३७ 10 झा, नरzशः। स.ू४१, पृ.२३
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पुसं्त्वम्। अला यो िविधः अzल्विधः। "िवशषेणं िवशषे्यणे बहुलम्"
(२.१.५७) इत्यनेन कमर्धारयसमास,े "शाकपािथर्वादीनां िस ये
उ रपदलोपस्योप-सzानम्" इित वाि र्केन आ यशपदसये लोपे
अzल्विधः इित रूपम्। अzल्विधः इत्यु े वणार्ि तं कायर्म् इित
अथर्ः। न अzल्विधः अनzल्विधः, तिस्मन् अनzल्वधौ इित रूपम्।
"परविzंzं द्वन्द्वतत्पुरुषयोः" (२.४.२६) इित सू णे अनzल्विधः
इित पुिँzzः शब्दः। अ सप्तमी वषैियकी, नञ् सज्यः।
सू स्य सरलाथर्ः
"स्थािनवदादशेोऽनzल्वधौ"(१.१.५६) इत्य द्वौ भागौ स्थािनवदादशे
इित िवध्यात्मकः, 'अनzल्वधौ' इित िनषधेरूप । वयैाकरण-
िस ान्तकौमुदौ भ ोिजदीिक्षतने इत्थं व्यधािय "आदशेः स्थािनवत्
स्यात्, नतु स्थान्यला यिवधौ" इित। ौढ न्थेषु भाष्यपयर्न्तमधीत्य
सम ं सू ाथर्मिधगम्य एतद्वाक्यं पुनः प ते चत्े वृ ेमर्हत्त्वं
गम्यते। दीिक्षतमहाभागस्य वृ यः ायणे भाष्याथर्सारािभषवरूपाः।
सू कल्पािन तद्विृ वाक्यािन अध्यतेारः अनुसन्दधेीयरेन्।
िवध्यंशः - सू े 'स्थािनवदादशे' इित िवध्यशंः। 'आदशेः स्थािन-
तुल्यो भवती'ित तदथर्ः। स्थािनिन िवद्यमानाः कायर् वृि योजकाः
धमार्ः आदशेे अितदंेटव्याः इित यावत्। ततः िनिम - स ावात्
त च्छाःऽणे कायर्ं ाप्यते इित िस ान्तः। िकंिवधः आदशेः
स्थािनवत् स्यात्? धात्वादशेः, अzादशेः, लोपादशेः इत्यवें
सवोर्ऽिप आदशेः स्थािनवत् स्यात्। आदशेः त्यक्षानुमािनकिभदा
पुनिद्वर्धा। तयोरिप अ सzहः। य य स्थािनव ावने
योगः िनवोर्ढव्यः त सवर् आदशेः स्थािनतुल्यः आपादनीय
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इत्यिभ ायः। आदशेमा ं यथा स्थािनवत्स्यािदित आशयने एव
सामान्यवचनं दीिक्षतवृ ौ 'आदशेः स्थािनवत् स्यािद'ित।
िनषेधांशः - अनzल्वधौ इतीदं बअवथर्समथर्ं पदम्। सू े अयं
िनषधेात्मकः भागः, नञः सज्यत्वात्। " सज्यस्तु िनषधेकृत्"
इत्यु म्। तथाच तzक्षणम् - "अ ाधान्यं िवधयेर् ितषधेे
धानता। सज्य ितषधेौऽसौ ि यया सह य नञ्॥"

(झळकीकर। पृ.५८४) इित॥ "िनषधेा वरीयांसः" (शाःऽी,
सदािशव। प.श.े। पिरभा.१२१, पृ.२६३) इित न्यायने अनzल्वधौ
इत्यतेत् अिस्मन् सू े अितशय ाधान्यम् आवहित। अनzल्वधपदस्य
अथर् हणम् अन्तरा स्थािनव ावः भवित न इित िनणेर्तुं न
शक्यत।े स्थािनव ाविन यम् िवना सू ान्ताराणां वृ ौ सन्दिेदअयते
मनः। अतः अनzल्विधपदाथर्ः सुंुठ अवगन्तव्यः। अनzल्वधौ
इत्यस्य 'अzल्विधिवषके कायेर् कतर्व्ये आदशेः स्थािनना तुल्यः
न भवित' इत्यथर्ः। स्थािनगतधमार्न् आदशेः न ाzोित इित
यावत्। एवं च - 'आदशेः स्थािनधमार्न् लभत,े अलाि ते कायेर्
कतर्व्ये तु न लभत'े इित फिलताथर्ः। तदु ं दीिक्षतवृ ौ - 'न तु
स्थान्यला यिवधौ' इित।
स्थानपदाथर्ः
सzशब्दाथर्ः - स्थानं सzः इत्यु म्। कः सzः? उzारणस्य

अवसररूपः सzः। कस्य उzारणम्? वणार्नां शब्दानां वा। ते च
िद्विवधाः स ाः आिदश्यमाना । यः पूवर्तः िस ः सः स ः।
स स्य स्थाने यः अन्यः अभूतपूवर्ः िवधीयते सः आदशेः। तदु ं

भाष्ये - "स्थानी िह नाम – यो भूत्वा न भवित। आदशेो िह नाम

30



स्थािनवत्सू ाथर्िवमशर्ः

योऽभूत्वा भवित" (शाःऽी, भागर्वः। भागः१, पृ. ४५३) इित।
एवz उzारणावसररूपः सzः यस्य अिस्त सः स्थानी।
सुधीिभः उपास्यः (हिरः) इित समासे सिंहतायाः िनत्यत्वात्
सुब्लुिक 'सुधी उपास्य' इत्यवस्थायामीकारः स ः, पूवर्तः
िस ः, यकारः आदशेरूपः अभूतपूवर्ः। सzः उभाभ्यां
सम्बzाित। 'सुधी+उपास्य' इत्य ईकारयकारयोः उzारणस्य
अवसरः। उभयोः उzारणिवषयीभूतः सzः। स एव
सzः स्थानशब्दने व्यपिदश्यत।े एवम्भूत सzवान् स्थानी।

अयं सरलः बालोपयोग्यथर्ः। नानेन समतोतुष्यन्त दोषज्ञाः।
स्थानपदाथर्ं पिरिचकीषर्न्तः पिण्डताः तदथार्नुसन्धानमनुवतर्-
याz ु ः। स्थानपदस्य लक्षणं िढंठम् आिपपादियषन्तः
नव्यन्यायभाषा वाहािधरूढं िचन्तनं वतर्यामासुः। शाःऽाथर्-
रत्नावल्यादौ न्थे सू स्यास्य अथर्िनष्कषार्थर्मािस्थतः यत्नाितशयः
वदैुष्यम् अिधिजगिमषुिभः आत्मसाित्चकीिषर्तव्यः। ौढिवचाराः ते
त वै न्थेषु ंटव्याः। िनदशर्नाथर्म ात्यल्पं स्तूयत।े
स्थाने सzे साधुशब्दिवषणी बुि ः असाधुशब्दिवषियणी
बुि वतर्त।े शाःऽम् असाधुशब्दिवषियणी ं बुि ं सहंृत्य
साधुशब्दिवषियणी ं वतर्यित। ततः साधुशब्द योगो भवित इत्ययं
सामान्यतः मः शब्दानुशासनस्य। 'सुधी उपास्य' इत्य
"इको यणिच" (६.१.७७/४७) इित सू णे ज्ञानद्वयं बोध्यते
- इकारोzारणम् असाधु, यकारोzारणं च साधु इित। त
थमं ज्ञानं मः, िद्वतीयं मा। मिवषयः न वृि जनकः।

अतः सुधीउपास्य इत्यस्य मिवषयत्वात् तादृश योगकरणे
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के्षावतां वृि ः न स्यात्। मात्मकज्ञानबोधने इदम् एव
फलम्। ततः मात्मकज्ञानिवषये वृि ः भवित, सुध्युपास्य इित
कृतसिन्धः युज्यत।े एवz 'सुधी उपास्य' इत्य "इको यणिच"
(६.१.७७/४७) इित शाःऽं िद्विवधं ज्ञानं बोधयित -
1. अजव्यविहतपूवर्त्विविशंट-इ मर्कोzारणं साधु इित ज्ञानं मः।
2. अजव्यविहतपूवर्त्विविशंट-यण्कमर्कोzारणं सािध्वित ज्ञानं मा।
मिनरूपणम्
थमं यद् मात्मकं ज्ञानं तस्य एवं िवzेषणम्- साधुत्व कारक-
मात्मक-ज्ञानीय-िवशेष्यतावत् अजव्यविहतपूवर्त्व-िविशंट-इ -

मर्कोzारणम् इित। इदं थम-ज्ञानस्य स्वरूपम्। (वत् त्ययात् पुवर्ं
िवशषेणं तदु रं िवशषे्यम् इित िववकेः।) एवz अिस्मन् ज्ञाने -
1. िवशषे्यदलम् - अजव्यविहतपूवर्त्विविशंट-इ मर्कोzारणम्
2. कारदलम् - साधुत्व कारक मात्मकज्ञानीय-िवशषे्यता
िवशषे्यदले इ मर्कोzारणिमत्य िवशषे्यम्- उzारणम्। िवशषे्ये
िवशषे्यता वतर्त।े िवशषे्यतायाः अवच्छेदकम् उzारणत्वम्।
उzारणिनंठ-िवशषे्यतायाः अवच्छेदकम् इक्, कमर्त्वं च। िवशषे्ये
िवशषे्यता अिप अवच्छेदकं भवित, अतः उzारणत्वम् अिप
िवशषे्यतावच्छेदकम् एव। उzारणिनंठा उzारणत्वाविच्छ ा
िवशषे्यता ि िभः िनरूिपता भवित -
1. इग्-िनंठावच्छेदकता-िनरूिपता
2. कमर्त्व-िनंठावच्छेदकता-िनरूिपता
3. कारता-िनरूिपता ( कारदलं नीचःै द म्)
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कारदले- कारः साधुत्व कारक मात्मकज्ञानीयिवशषे्यता। तद-
वच्छेदकः- साधुत्व कारक मात्मकज्ञानीयिवशषे्यतात्वम्। पूवोर् -
िवशषे्यतायाः इदमप्यवच्छेदकम्। अतः सा िवशषे्यता साधुत्व-
कारक- मात्मकज्ञानीय-िवशषे्यतात्वाविच्छ - कारतािनरूिपतािप

भवित। उzारणिनंठिवशषे्यतायां िवशषे्यिवशषेणदलयोः समावशेः
इग्-िनंठावच्छेदकता-िनरूिपत-कमर्त्व-िनंठावच्छेदकता-िनरूिपता
उzारणत्वाविच्छ ा उzारणिनंठा या, साधुत्व- कारक- मात्मक-
ज्ञानीय-िवशषे्यता-त्वाविच्छ - कारता-िनरूिपता िवशषे्यता।
अयं स्थानपदाथर्स्य थमभागः। एवz लक्षणस्य पूवार्धर्म् -
"अवच्छेदकता-िनरूिपता-वच्छेदकता-िनरूिपतोzारणत्वाविच्छ ो-
zारणिनंठा या, साधुत्व- कारक- मात्मक-ज्ञानीय-िवशषे्यतात्वा-
विच्छ - कारता-िनरूिपता िवशषे्यता" इित।
मािनरूपणम्

िद्वतीयं यत् मात्मकं ज्ञानम्- "अजव्यविहतपूवर्त्विविशंटयण्कमर्को-
zारणं साधु" इित, तस्य िवzेषणन्तु साधुत्व कारक- मात्मक-
ज्ञानीय-िवशषे्यतावत् अजव्यविहत-पूवर्त्विविशंटयण्कमर्कोzारणम्
इित। अिस्मन् ज्ञाने -
1. िवशषे्यम् - अजव्यविहतपूवर्त्विविशंट-यण्कमर्कोzारणम्
2. कारः - साधुत्व कारक मात्मकज्ञानीय-िवशषे्यता
िवशषे्यदले यण्कमर्कोzारणिमत्य िवशषे्यम् - उzारणम्। अ
मात्मक-ज्ञानस्थलेऽिप िवशषे्यतायाः अवच्छेदकमुzारणत्वमवे।

उzारणत्वस्य जाितरूपत्वात् ऐक्यं वतर्त।े अ ािप उzारणिनंठा
उzारणत्वाविच्छ ा िवशषे्यता ि िभः िनरूिपता भवित -
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1. यण्-िनंठावच्छेदकता-िनरूिपता
2. कमर्त्व-िनंठावच्छेदकता-िनरूिपता
3. साधुत्व कारक- मात्मक-ज्ञानीय-िवशषे्यतात्वाविच्छ - कारता-
िनरूिपता
कारदले - कारः साधुत्व कारक मात्मकज्ञानीय-िवशषे्यता।

तदवच्छेदकः साधुत्व कारक मात्मकज्ञानीय-िवशषे्यतात्वम्।
उzारणिनंठिवशषे्यतायाः इदमिप अवच्छेदकम्। सा िवशषे्यता
साधुत्व- कारक- मात्मक-ज्ञानीय-िवशषे्यतात्वाविच्छ कारतािनरू-
िपतािप भवित। एवz उzारणिनंठिवशषे्यतायां िवशषे्यिवशषेण-
दलयोः समावशेः इत्थम्- यण्-िनंठावच्छेदकतािनरूिपतकमर्त्व-
िनंठावच्छेदकतािनरूिपता उzारणत्वाविच्छ ा उzारणिनंठा या,
साधुत्व- कारक- मात्मक-ज्ञानीय-िवशषे्यतात्वाविच्छ - कारता-
िनरूिपता िवशषे्यता।
लक्षणसमन्वयः
स्थानपदाथर्स्य पिरष्कृतं लक्षणमवें सम्पद्यत-े "अवच्छेदकता-
िनरूिपता-वच्छेदकता-िनरूिपतोzारणत्वाविच्छ ा या साधुत्व-
कारक- मात्मक-ज्ञानीय-िवशषे्यतात्वाविच्छ - कारतािनरूिपता

िवशषे्यता तदवच्छेदक-धमार्विच्छ ा या साधुत्व कारक मा-
त्मकज्ञानीय-िवशषे्यतात्वा-विच्छ - कारता-िनरूिपता िवशषे्यता
तदवच्छेदकता-वच्छेदकतारूपः स्थानपदाथर्ः" इित॥
सुबोधाय उपयुर् ं पिरिनिंठतं स्थान-पदाथर्-लक्षणं पzधा िवभज्य
उपन्यस्यते अधः। उपिरंटाद् स्फीताक्षरzः लक्षणम्, तदधः तन्वक्षरzः
उदाहरणस्य समन्वयः इत्यवें मणे दश्यर्त।े तथािह -
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1) अवच्छेदकता-िनरूिपतावच्छेदकता-िनरूिपतोzारणत्वाविच्छ ो-
zारणिनंठा या इग्-िनंठावच्छेदकता-िनरूिपत-कमर्त्विनंठावच्छेद-
कतािनरूिपतोzारणत्वाविच्छ ोzारणिनंठा या
2) साधुत्व कारक मात्मकज्ञानीयिवशषे्यतात्वाविच्छ कारतािनरू-
िपता िवशषे्यता साधुत्व कारक मात्मकज्ञानीयिवशषे्यतात्वाविच्छ -
कारतािनरूिपता िवशषे्यता

3) तदवच्छेदक-धमार्विच्छ ा या िवशषे्यतावच्छेदकोzारणत्वाव-
िच्छ ा या
4) साधुत्व कारक मात्मकज्ञानीयिवशषे्यतात्वाविच्छ कारतािनरू-
िपता िवशषे्यता साधुत्व कारक मात्मकज्ञानीयिवशषे्यतात्वाविच्छ -
कारता-िनरूिपता िवशषे्यता (उzारणिनंठा)।

5) तदवच्छेदकतावच्छेदकतारूपः स्थानपदाथर्ः। कमर्त्विनंठाव-
च्छेदकतािनरूिपत-यण्-िनंठावच्छेदकतारूपः स्थानपदाथर्ः। (इक्
यण् च स्थानपदाथर्ः इित यावत्।)
िच ेण िनरूपणम्
1. इको यणिच इित सू स्य सुधी उपास्य इित ल यम् उदाहरणत्वने
कल्प्य िनरूप्यत।े

2. त्यकंे स्तरz िच स्य नीचःै द ं वाक्यं व्याख्यारूपम्,
िच गतिनरूपणस्य अzं न।
3. अन्त्ये लक्षणे इदम् अवधयेम् - स्थानपदाथर्लक्षणे ारम्भऽेिप
अवच्छेदकता उ ा, अन्ते अिप अवच्छेदकता उ ा। ारम्भे
या अवच्छेदकता तस्याः अवच्छेदकतायाः आ यः इक्, या
चरमावच्छेदकता तस्याः आ यः यण्।
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4. मध्यिेच ं िनविेशतानां सzानां मणे काराः योज्यन्ते चत्े
स्थानपदाथर्स्य लक्षणं सम्पद्यत।े तान् अंट कारान् सयंोज्य िच स्य
नीचःै पुनः अन्त्ये वाक्यरूपणे अिप दिशर्तं बोधदा ार्य।

इग्-िनंठावच्छेदकतािनरूिपतकमर्त्व-िनंठावच्छेदकता-िनरूिपतोzा-
रणत्वा-विच्छ ोzारणिनंठा या, साधुत्व- कारक- मात्मक-ज्ञानीय-
िवशषे्यतात्वाविच्छ कारतािनरूिपता िवशषे्यता, तदवच्छेदकोzा-
रणत्वाविच्छ ा या (िवशषे्यता) साधुत्व कारक मात्मकज्ञानीय-
िवशषे्यतात्वाविच्छ - कारतािनरूिपता िवशषे्यता (उzारणिनंठा),
सा कमर्त्विनंठावच्छेदकतािनरूिपतयण्-िनंठावच्छेदकतािनरूिपता।
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एवम्भूतः सम्बन्धः स्थानपदाथेर्नोच्यत।े पिरष्कारसिहतस्य उपिर
उ स्य सरलं रूपिमदम्- 'इक् यण् च स्थान-पदाथर्ः' इित।
अनzल्विधपदस्य अनेकाथर्त्वम्
अला यिेत सामान्यवचनात् सवर्िवभzयन्तसमाससzहः इित
बालमनोरमाकार आह। भ नागेशने लघुशब्दने्दुशखेरz अवािद -
"अनzल्वधािवित िविध हणात् अला ये िवधौ इत्यथार्त् य िवधौ
शब्दतः स्थािन-स्थान्यवयवान्य-तराल्वृि -धमर्वतः तने, तस्मात्,
तस्य, तिस्मन् तदादःे इत्यािद कारzण िवशषे्यतया िवशषेणतया
च अला यणं त िनषधेः। व्यूढोरस्केन, द्यौः, द्यभु्याम्, क
इंटः, प ेत्युदाहरणािन।" (शाःऽी, बाल। ल.श.े, भागः१,
पृ.२३३) इित। शखेरवाक्ये शब्दतः इत्यु े 'सू ोपा ः' इत्यथर्ः।
सू ोपा -स्थािन-स्थान्यवयवान्यतर-अला यणे स्थािनव ाविनषधेः
इित भावः। तने अ हीद् इत्यािद िसzित। वस्तुतः अनेकाथर्त्वं
ाितपिदकिनदेर्शने िस म् इित भाष्ये िस्थतम्।
अला िवधौ यथा - व्यूढोरस्केन इत्य नकारस्य णत्वं न। - अला
िविधः इत्य अला इित कतर्िर करणे वा तृतीया। "कतृर्करणे
कृता बहुलम्" (२.१.३२/६९४) इत्यनेन तृतीयातत्पुरुषसमासः।
अला िविधः अzल्विधः, न अzल्विधः अनzल्विधः। अल्कतृर्कः
अल्करणको वा िविधः अzल्विधः। तिस्मन् कतर्व्ये आदशेो न
स्थािनवत्। व्यूढोरस्केन इत्य अल्कतृर्के िवधौ णत्वं न।
व्यूढोरः+क इत्यवस्थायां "सोऽपदादौ" (८.३.३८/१५२) इित
िवसगर्स्थाने सकारादशेः। "अयोगवाहानाम् अz णत्वम्" (शाःऽी,
भागर्वः। भागः१, पृ.१२८) इित वाि र्केन िवसगर्स्य अz पाठात्
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िवसगर्ः अट्त्वधमर्वान्। स्थािनव ावने सकारादशेे िवसगर्िनंठस्य
अट्त्वस्य अितदशे सि ः। तथात्वे इन इत्यस्य नकारस्य
"अzप्वाzम्व्यवायऽेिप" (८.४.२/१९७) इत्यनेन णत्व सzः।
रzफषकारान्यतरो रत्विविशंटस्य अडािदकतृर्कव्यवधानिविशंटस्य
समानपदस्थस्य नस्य णत्वम् इित तदथर्ः। व्यूढोरस्केन
इत्य स्थािनभूतः अल् िवसगर्ः, ति ंठधमर्ः अट्त्वम्,
तत्कतृर्कव्यवधानिविशंटस्य िवधीयमानं णत्वम् अला िवधीयमानः
अzल्विधः। तिस्मन् कतर्व्ये आदशेो न स्थािनवत्। िवसगेर्
अट्त्वाभावात् णत्वं न, व्यूढोरस्केन इित इंटरूपं िसzित।
अलः परस्य िवधौ यथा - द्यौः इत्य हल्zािदलोपो न।
अलः परस्य िविधः अzल्विधः। "पzमी भयने" (२.१.३७/
६९९) इत्य पzमीित योगिवभागा यणने पzमीतत्पुरुषसमासः।
अलविधकः िविधः अzल्विधः, अलविधके िवधौ न स्थािनवत्। िदवु
ीडािविजगीषाव्यवहारद्यिुतस्तुितमोदमदस्वzकािन्तगितषु इत्यस्माद्

दीव्यित द्योतते इत्यथेर् "ि प्च" इत्यनेन ि िप िदव्-शब्दः
िनष्पद्यत।े ततः "िदव औत्" (७.१.८४/३३६) इत्यनेन वकारस्य
औत् इत्यादशे,े सुबािद ि यायाम् द्यौः इित रूपम्॥
िद+औ+स् इत्य औकारस्य स्थािनव ावने हल्त्वमादाय
"हल्zाब्भ्यो दीघार्त् सुितस्यपृ ं हल्" (६.१.६८/२५२) इित
अपृ स्य सस्य लोपः स ः। वकाररूपाद् अलः परस्य सु
इत्यस्य लोपरूपे कायेर् कतर्व्ये औकारः न स्थािनवत्। वकाराविधके
िवधौ स्थािनव ाविनषधेात् औकारादशेस्य हल्त्वं न। हल्त्वाभावात्
हल्zािदलोप सि नर्। ततः द्यौः इित इंंट रूपं िसzित।
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अलः िवधौ यथा - द्यकुामः इत्य उकारस्य लोपो न। अलः
िविधः इित "षंठी" (२.२.८/७०२) इत्यनेन षंठीतत्पुरुषसमासः।
अल्स्थािनकः िविधः अzल्विधः इत्यथर्ः। िदवं कामयते इत्यथेर्
"कमर्ण्यण्" (३.२.१/२९१३) इत्यनेन अिण त्यये द्यकुामः इित
रूपम्। िदव्+काम+स् इित दशायां " त्ययलोपे त्ययलक्षणम्"
(१.१.६२/२६२) इित अन्तवर्ितर्नी ं िवभि माि त्य "िदव्" इत्यस्य
पदत्वात् अलोऽन्त्यपिरभाषासहकृतने "िदव उत्" (६.१.१३१/३३७)
इत्यनेन िदवः वकारस्य उकारz अन्तादशेे िद+उ+काम+स् इित
िस्थते उकारस्य स्थािनव ावने वत्वमादाय "लोपो व्योवर्िल"
(६.१.६६/८७३) इित उलोपे स े अनzल्वधौ इित ति षधेात्
स्थािनव ावाभावे रूपम्। अल्स्थािनके िवधौ स्थािनवत्त्विनषधेः
अयम्। उकाररूपस्य अलः स्थाने िवधीयमाने लोपरूपे आदशेे
कतर्व्ये आदशेो न स्थािनवत्। स्थािनवत्त्विनषधेात् उकारस्य
वकारत्वाभावात् "लोपो व्योवर्िल" (६.१.६६/८७३) इत्यस्य
अ वृत्त्या लोपो न। तत द्यकुामः इित इंटिसि ः।
अिल िवधौ यथा - क इंट इत्य रोः उत्वं न। - अिल िविधः
इत्य "सह सुपा" (२.१.४/६४९) इत्यनेन समासः। अzल्निम कः
िविधः अzल्विधः इत्यथर्ः। यज दवेपूजासzितकरणदानेषु इित धातोः
भूताथर्वृ ेः "िनंठा" (३.२.१०२/३०१३) इत्यनेन त्यये इंटः
इित रूपम्। ततः "कः होमािदना पूिजतः" इत्याद्यथेर् िकंशब्दात्
पुिंस थमकैवचनिववक्षायां सु त्यये िकम्+स+्इंटः इत्य "िकमः
कः" (७.२.१०३/३४२) इत्यनेन िवभ ौ परतः िकमः कादशेे
"नानथर्केऽलोन्त्यिविधरनभ्यासिवकारz" (शाःऽी, सदािशवः। प.श.े
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पृ.२४७) इित पिरभाषया अलोऽन्त्यिविधं बािधत्वा इमः अकारादशेे
क+स+्इंटः इित जाते क+स् इत्यस्य सुबन्तत्वात् पदसजं्ञायां
"ससजुषोरुः" (८.२.६६/१६२) इित रुत्वे 'क+र् इंटः' इित दशायां
यकारस्थािनके इकाररूपे अिल परz स्थािनव ावने इकारz यत्वम्
िनिम ीकृत्य "हिश च" (६.१.११४/१६६) इित रोः उत्विवधौ स े
इकारः न स्थािनवत्। स्थािनव ाविनषधेात् इकारस्य हश्त्वाभावात्
रोः उत्वं न। क+र+्इंटः इत्य भोभगोसू णे रzफस्य यादशे,े
शाकल्यलोपे क इंटः, कियंटः इित इंटरूपद्वयिसि ः।
अलादेः िवधौ यथा - प इत्य इडागम ितषेधः। -
शखेरकारzण 'तदादःे' इत्यनेन इदं सिूचतम्। 'तदादःे' इत्यस्य
अलादःे इत्यथर्ः। अलः िवशषेणतया आ यणं य तादृशः
िविधः अिप अzल्विधः इत्यिभ ायः। अलादःे िवधौ इत्यस्य
अलािदत्व-रूपधमर्-घिटत-धमार्विच्छ ो ेश्यताके िवधौ इतयथर्ः।
यथा प इत्य । " कषेर्ण पिठत्वा" इत्याद्यथेर् +पठ्+zवा
इत्य "कुगित ादयः" (२.२.१८/७६१) इित ािदसमास,े
"समासऽेनञ्पूवेर् zवो ल्यप्" (७.१.३७/३३३२) इित ल्यबादशे,े
पठ्+य इत्यवस्थायां यकारस्य स्थािनव ावने वलािदत्वात्

"आधर्धातुकस्यzेलादःे" (७.२.३५/२१८४) इित इडागम सzः।
स्थानी त्वा, स्थान्यवयवाल् तकारः, तद्विृ धमर्ः वल्त्वम्।
'वलािदः' इत्य समासे 'वल्' िवशषेणतया िनिवंटः।
पुन 'वलािदः' इत्ययं धमर्ः 'वलाद्याधर्धातुकत्वम्' इत्य
िवशषेणम्। वलाद्याधर्धातुकत्वं तु वलािदत्वरूप-धमर्घिटतधमर्ः।
वलाद्याधर्धातुकत्वरूप-धमार्विच्छ ो ेश्यताकः िविधः अलािदिविधः।
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स च "आधर्धातुकस्यडे् वलादःे" (७.२.३५/२१८४) इित इिzिधः।
तिस्मन् कतर्व्ये आदशेः न स्थािनवत्। अतः इडागमः न भवित,
प इित इंंट रूपं िसzित।
उपसंहारः
इत्थं सzेपतः स्थािनवत्सू ाथर्ः िवमृंटः। गभीराथर्म् इदं सू ं
सवर् ि यायाम् उपकुरुत।े स्थािनव ावः अन्तजर्ल वाह
इव व्याकरण ि यां षुष्णाित। पािणनीयम् अिधिजगांसनूाम्
एतत्सू ाथर् हः अिनवायर्ः। यावत् िवचायर्ते तावत् अस्य अथर्क्षे ं
िवस्तीयर्ते इत्यतेत् सत्यादनपतें वचः। अत एव सुिधयः एतत्सू म्
अनुसन्दधानाः नवनवाथर्ं िवतन्वानाः मोमुद्यन्ते इित शम्।
आि त न्थाविलः
जालमलूम्

1. अंटाध्यायी। http://ashtadhyayi.com/
पुस्तकमलूम्

1. झळकीकर, भीमाचायर्। न्यायकोशः। चखैम्बा सुरभारती
काशनम्। वाराणसी। २०१७ ससं्करणम्।

2. झा, नरzश। स.ं। व्या.। िलzानुशासनम्। चौखम्बा सुरभारती
काशन। वाराणसी। २०१६ ससं्करणम्॥

3. ल मीनरिसहंः, ि िंट। पािणनीये अितदशेानुशीलनम्।
रािंशयससं्कृतिवद्यापीठम्। ितरुपित। २००८॥
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4. शमार्, िगिरधर। स.ं। परमे रानन्द शमार्। स.ं।
वयैाकरणिस ान्तकौमुदी। बालमनोरमा-तत्त्वबोिधनीसिहता।
थम-िद्वतीय-तृतीय-चतुथर्-भागाः। मोितलाल बनारसीदास।

िदzी। थमः-२०१४ द्वादश मु ण, िद्वतीयः-२०१७ नवम
मु ण, तृतीयः-२०११ नमव मु ण, चतुथर्ः-२०११ षंठ मु ण॥

5. शाःऽी, बाल। स.ं। गुरु सादशाःऽी। सकं.। व्या.।
लघुशब्दने्दुशखेरः। पzसन्ध्यन्तः थमः भागः। चौखम्बा
सुरभारती काशन। वाराणसी। २०१३ ससं्करणम्॥

6. शाःऽी, भागर्वः। स.ं। व्याकरणमहाभाष्यम्। १-६
भागाः। चौखम्बा ससं्कृत ितंठान। िदzी। २०१४
पुनमुर्ि तससं्करणम्।

7. शाःऽी, सदािशव। स.ं। पिरभाषने्दुशखेरः। चौखम्भा ससं्कृत
ससं्थान। वाराणसी। १९८७ पचंम ससं्करण॥

8. शाःऽी, सदािशव। स.ं। ौढमनोरमा,(अव्ययीभावान्ता)।
चौखम्बा अमरभारती काशन। वाराणसी। १९८३ िद्वतीय
ससं्करण॥
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सzनेन् योगकल्प मेु व्याकरणांशाः
नागरत्ना हेगडे

ससं्कृतवाzये व्याकरणं महत्त्वभूतं स्थानम् आसादयित। ससं्कृते
शाःऽ न्थाः स्युः, काव्यािदकािन स्या ाम, िकन्तु िवना व्याकरणं
को ऽिप न्थः न िसzित इित िविदतमवे सवैर्ः। व्याकरण धानािन
काव्यािन अिप बहुिभः शाःऽकारzः किविभः व्यरच्यन्त इत्यिप वयं
जानीमः। आदौ तावत् “व्याकरण धानािन काव्यािन” इित िवषये
िकिzत् स्तोतुिमष्यत।े
व्याकरण धानािन काव्यािन कािनचन
भि काव्यम्
अयं न्थः शाःऽकाव्यपरम्परायां सवार्पके्षया महत् स्थानम्
आवहित। सवर्िविदतत्वात् अ िवस्तारः न ि यत।े
किवरहस्यम्
इदं िकzन काव्यम्। अिस्मन् न्थे दिक्षणभारतीयस्य रांशकूटस्य
नरzशस्य कृष्णराजस्य गौरववणर्नेन सह व्याकरणिनयमानां
यथासम्भवं समावशेः कृतः। अिस्मन् काव्ये शब्दशाःऽस्य िशक्षा
महत्त्वं आवहित, कृष्णराजस्य विैशzवणर्नं गौणतां याित। अ
किवना आत्मनः पिरचयः न कृतः, िकन्तु काव्यस्य अिन्तमzोके
“सदिभधानिनधानहलायुधिद्वजवरस्य कृितसुकृतात्मनः1” इित
1 किवरहस्यम् - अिन्तमवाक्यम्
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वदित। अस्य आ यदाता कृष्णराजः आसीत् इित ज्ञायत।े
अिस्मन् काव्ये सुंुठरूपणे कृष्णराजस्य गुणवणर्नं कृतं वतर्त।े
किवरहस्ये अयं zोकः िनतरां िस ः अिस्त –

धूनोित2 चम्पकवनािन धुनोत्य3शोकं,
चूतं धुनाित4 धुवित5 स्फुिटताितमु म्।

वायुिवर्धूनयित6 चम्पकपुष्परzणून्
यत्कानने धवित चन्दनमzरी 7॥

अिस्मन् zोके स्वािद, यािद, तुदािद, चुरािद, भ्वािदगणषुे
िवद्यमानान् धू, धु धातून् सzृअणाित।
किवः स्वस्य आ यदातुः कृष्णराजस्य मिहमानम् एवं स्तौित –

तृष्णां न पुष्णाित यशांिस पुष्यित
चारणिैवर् मनांिस पोषित।

भृत्यां यः पोषयित िहतधैर्नैः
ितक्षणं पूषित यस्य िव मः8�

अिस्मन् zोके िदवािद- यािद-भ्वािद-चुरािदगणीयानां पुष्-धातूनां,
भ्वािदगणस्य पुष् धातोः च रूपाणाम् उदाहरणािन स्तुतािन।
रावणाजुर्नीयम्
इदं िकzन काव्यम्। अस्य काव्यस्य रचियता भ भौिमकः।
“रावणाजुर्नीयम्” इित काव्यनाzा एव स्पंंट ज्ञायते यत् रावणस्य
कातर्वीयार्जुर्नस्य च कथा अ िनब ा वतर्ते इित। अिस्मन् न्थे
किवः पािणनेः अंटाध्याय्याः सू ाणाम् उzेखं कुवर्न् उदाहरणाय
2 धूञ् कम्पने (स्वािदः) दीघार्न्तोऽिप इत्यु त्वात्। 3 धुञ् कम्पने (स्वािदः) 4 धुञ् कम्पने ( यािदः) 5 धू
िवधूनने (तुदािदः) 6 धूञ् कम्पने (चुरािदः) 7 किवरहस्यम् - zोकः - ८ 8 किवरहस्यम् – zोकः -२१

44



सzनेन् योगकल्प मुे व्याकरणांशाः

zोकान् िनरूपयित। सम्पूणर्ं काव्यं २७ सगेर्षु िवभ मिस्त।
अंटाध्याय्याः िद्वतीयाध्यायस्य तृतीयपादस्य “चतुथीर् सम् दाने”
इत्यस्य सू स्य उदाहरणं ज्ञापियतुं अयं zोकः िनब ः।

आलोकिमन्दुः ददौ जनाय जनोऽिप गन्तुं रतये खचतेः।
मानाय नारीजनताप्यद तोयं शशाzद्यिुतदिशर्ताध्वा9॥

अ चतुथ्यार्ः उदाहरणाय जनाय, रतय,े मानाय चिेत
योगः कृतः। एवमवे 'तव्य व्यानीयरः' (३.१.९६), 'अचो

यत्' (३.१.९७) 'पोरदुपधात्' (३.१.९८) इत्यतेषेां सू ाणाम्
उदाहरणिनरूपणाय अयं zोकः रिचतः किवना।

कतर्व्यमशषेम नद्या करणीयं तव मzनािदयु म्।
जये पिर मोऽमुना ते लभ्यः पुण्यचयः सुखने चाश1ु0 ॥

अिस्मन् तव्यत्-अनीयर-्यत्- त्ययानाम् उदाहरणदशर्नाय कतर्व्य,ं
करणीय,ं जयेः, लभ्यः इित पदानां योगः कृतः।
सम् ित शोधप स्य मुख्यिवषयः स्तूयत।े
सzनेन् योगकल्प मेु व्याकरणांशाः
धमार्िधकािरकृष्णपिण्डतिवरिचतः सzनेन् योगकल्प मुः िकzन
काव्यम्। अ किवः महाराजं स्तौित। इदं व्याकरण धानकाव्यम्
इित ज्ञायते पठनात्।
न्थपिरचयः

सzनेन् योगकल्प मुे ितपाद्यः िवषयः व्याकरणम्। व्याकरणं िह
नीरसिमव मन्यमानानामरुिचकरिवषयिमव ितपादयतां िवद्यािथर्नां
9 रावणाजुर्नीयम् – ६-१७ 10 रावणाजुर्नीयम् – ९-१८
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कथं नाम चतेसे रोचते, िच माकषर्न्तं तदन्तरूपलभ्यमानं कमिप
काव्यरसास्वादं िवना इित मत्वा कारकसमासति तितङन्तकृदन्ताः
चिेत करणपzक ितपािदतान् िस ान् कांि िद्वषयान् कौमुद्य-ु
सू ाथर् ितपादनिवधया यथोिचतरचनािवशषेकौशलेन अनुंुटप्-

छन्दोरूपणे सzथ्य सवर् उदाहरणािन स्विनिमर्तान्यवे दिशर्तािन
न्थकारzण। ीमत्सzनिसहंभूपालवणर्नरूपाणां च तषेामुदाहरणानां

सzटनमिप साधु सम्पािदतम्।
न्थेऽिस्मन् न्थनामानुरूपं न्थकारzण कzल्पतािन करण-

भदे ितपादकािन पz कुसुमािन। कारककुसुम,ं समासकुसुम,ं
ति तकुसुम,ं ितzुसुम,ं कृत्कुसुमं चिेत यथा मं तषेां
नामािन। अ ािप समासतः िनरूप्यते िकिzत्। आदौ तावत्
कारककुसुमे षण्णां कारकाणां, िवभ ीनां च सप्तानां वणर्नम्
उपलभ्यत।े उप मोपसहंारपद्यै सम्पुिटतान्यतेािन पz कुसुमािन।
इत्थमयमल्पीयानिप व्याकरणिवषयकः न्थः काव्यरूपतां ाप्तः नूनं
चतेसे रोचत।े
अिस्मन् न्थे आहत्य २५१ कािरकाः सिन्त। सzनेन् योग-
कल्प मुस्य कारककुसुमस्य केचन एव िवचाराः स्तूयन्ते
शोधप स्य िवस्तरिभया।
आदौ कारककुसुमस्थकािरका -

अथ योगं िजज्ञासुजार्नीयात् कारकं पुरा।
सजं्ञािभः षिzधं ो ं ता उच्यन्ते पृथक् पृथक्11�

11 स. .का. - १
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न्थकारः कतृर्भदेान् िनरूपयित –
कतार् स्वतन् इत्यु ः स चतुिवर्ध ईिरतः।
उ ोऽनु स्तथा हेतुः कमर्कतार् चतुथर्कः12�

स्वतन् ः कतार् (१.४.५४) इित कतृर्सजं्ञा। कतर्िर काः िवभ यः
भवन्तीित िवि यत।े

त कतर्यर्िभिहते थमवै िवधीयत।े
तृतीया चाथवा षंठी स्मृताऽनािभिहते यथा13�

अिभधानं च ायणे ितzृ ि तसमासःै।
उ कतार् यथा –

िदने िदने सzनिसहंभूपः करोित धमर्ं समुदकर् बीजम्।
मै ी ं सुधीिभभर्जते सहास्मादुपिैत ल मी ं पिरवधर्मानाम्॥

अ करोित, भजत,े उपिैत इत्य कतर्िर लडादशेितङो
िविहतत्वने कतुर्रु त्वात् ' ाितपिदकाथर्िलzपिरमाणवचनमा े
थमा' (२-३-४६) इित थमािवभि ः। पुण्यकरण,े मै ीसम्पादने,

ल मी ाप्तौ च सzनिसहंस्य स्वतन् कतृर्त्वम्।
अनु कतार् यथा –

पूवार्अेण चयर्ते धमोर्ऽपराअेणऽथोर् िविचन्त्यत।े
न ं ससंवे्यते कामः सzनेन् णे सवर्दा॥

अिस्मन् zोके चयर्त,े िविचन्त्यत,े ससंवे्यते इत्यािदषु ितङा कमर्णः
अिभिहतत्वने कतुर्रनु त्वात् अनिभिहते (२-३-१) इत्यिधकारz
'कतृर्करणयोस्तृतीया' (२-३-१८) इित कतर्िर तृतीया।
12 स. .का. - २ 13 स. .का. - ३
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कमर्कारकस्य िकिzदुदाहरणं दश्यर्ते –
ि याफला यं कमर् तzतुिवर्धमीिरतम्।
उ ानु े कतृर्कमार्किथतं चिेत ते पुनः॥14

उ ानु े िद्वधा ो े ईिप्सतानीिप्सते इित।
कतुर्ः व्यापारः य ितंठित, तत् कमेर्त्यथर्ः।
कमर्िण काः िवभ यः भवन्तीत्याह। पुन कािरका –

थमािभिहते कमर्ण्यनु े तु िद्वतीियका15�
तृतीया तु चतुथीर् च षंठी चवै भविन्त िह16�

अ सzनकाव्ये अिभिहतिेप्सतं यथा –
कदािच न्तुकामस्य सzनेन् स्य मिन् णा।
सभ्यःै साधर्ं राजकायर्ं ि यते तत्त्वदिशर्ना॥

अ “ि यत”े इित ि यायाः फलं राजकायर्मवेा यित इित तस्य
कमर्त्वम्। ितङा कमर्णोऽिभिहतत्वात् थमवै। राजकायर्स्य इंटत्वात्
'कतुर्रीिप्सततमं कमर्' (१-४-४९) इित कमर्सजं्ञा।
अिभिहतानीिप्सतं यथा –

आरामे सzनेन् णे लसत्कुसुमसzुले।
तरोः सिञ्छद्यते प ं कुसुमािन िविचन्वता॥

अ कुसुमावचयि यायां कुसुमानामीिप्सतत्व,ं प च्छेदनस्य
इंटत्वाभावात् प स्य अनीिप्सतत्वम्।
अथ करणकारकम् –

ि योपकारकं य त् करणं त्वकेमवे िह।
14 स. .का. – ४,५ 15 स. .का. - ५ 16 स. .का. - ६
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तृतीया पzमी चवै षंठी च करणे भवत्े17�
तृतीयायाः उदाहरणम् –

छन्दोऽलzृितकाव्यनाटककलाकोशाथर्शाःऽािदक-
व्यासzाप्तिवचारतकर् िवभव ोद्यन्मनीषावता।
सवार्ं “श्यामलदान”मिन् पितना सप्ताzराज्यस्य वै
ीमान् सzनिसहं एष वहित ाज्यां धुरं िनत्यशः॥

अ सzनिसहंस्य सप्ताzराज्यधुवर्हनि यायां श्यामलदानस्य
कृंटोपकारकत्वात् करणत्वम्। 'साधकतमं करणम्' (१-४-४२)

इित करणसजं्ञा। 'अनिभिहत'े (२-३-१) इत्यिधकारz “कतृर्करण-
योस्तृतीया (२-३-१८) इित तृतीया।
अ े सम् दानकारकस्य उदाहरणं दश्यर्ते –

ि यया यमिभ िैत सम् दानं स उच्यत।े
चतुथीर् च तृतीया च भवतः सम् दानके18 ॥

अ चतुथ्यार्ः उदाहरणम् –
वषार्ऽशनािन भूिमं च वाहनािन गृहािण च।
गाः स्वणर्ं च िद्वजाितभ्यः सzनेन् ो ददात्यलम्॥

अ “ददाित” इित दानि यायां िद्वजातयः आिभमुख्यने सम्बध्यन्त
इित तषेां सम् दानत्वम्। 'कमर्णा यमिभ िैत स सम् दानम्'
(१-४-३२) 'चतुथीर् सम् दाने' (२-३-१३) इित चतुथीर्।
तृतीया यथा –

सयंच्छते भूषणािन दास्या यो य तादृशः।
कदािप सzनेन् स्य पुरो न स्थातुमहर्ित॥

17 स. .का. - ७ 18 स. .का. - ८
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अ यच्छब्दवाच्यकामुकस्य भूषणदानि यायां दास्याः
सम् दानत्वम्। “अिशंटव्यवहारz दाणः योगे चतुथ्यर्थेर् तृतीया”
इित तृतीया।

रोचते सzनेन् ाय िवद्या सzंाघते वधूः।
सौख्यं िशवो धारयित िनत्यं स्पृहयित जाः॥

अ रुच्-धातुयोगे ीयमाणत्वात्, zाघधातुयोगे बोधियतुिमंटत्वात्,
ण्यन्तघृधातुयोगे भzया िशवकतृर्कसौख्यदानिवषये उ मणर्त्वात्,
स्पृहधातुयोगे ाप्तिुमंटत्वाz सzनेन् स्य सम् दानत्वम्। “चतुथीर्
सम् दाने” इित चतुथीर्।

ु ध हेुष्यार्ऽसयूाथर्योगे यं ित कोपनम्19�
यथा –

श वः सzनेन् ाय अयसमथार् रणािजरz।
ु ध्यन्तीष्यर्न्त्यसयूिन्त अुयिन्त च पुनः पुनः॥

अ ु धादीनां धातूनां योगे सzनेन् ं ित कोपत्वात् तस्य
' ु ध हेुष्यार्ऽसयूाथर्योगे यं ित कोपः' (१-४-३७) इित
सम् दानत्वम्।
अपादाने यथा –

िवzेषऽेविधभूतं यत् तदपादानमीिरतम्।
पzम्यवे त्वपादाने वतर्त,े न ततोऽन्यथा20 ॥

यथा –
वदान्यः सzनेन् ोऽयिमित ुत्वा मनीिषणः।

दशेा ेशात्समायािन्त सत्कृता जन्त्यिप॥
19 स. .का. - १० 20 स. .का. - ११
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अ मनीिषणां सzनेन् समीपागमनि यायां स्वदशेिवzे षे
त ेशानामविधभूतत्वात् अपादानत्वम्। ' ुवमपायऽेपादानम्'
(१-४-२४) इित अपादानसजं्ञा। 'अपादाने पzमी' (२-३-२८)
इित पzमी।
अिधकरणकारकं यथा –

आधार ािधकरणं तz धेा कीितर्तम्।
अिभव्यापकमौपzेिषकं वषैियकं तथा21 ॥
सप्तम्यवेािधकरणे सामान्यिमित कीितर्तम्22 ॥

त अिभव्यापकं यथा –
व्यषुे स्वािमभावात्, गुिणगणहृदये दातृभावात् जानां

स्वान्ते तातत्वतोऽन्तःपुरयुवितजने वzभत्वाि पूणाम्।
िच े हन्तृत्वतोऽय,ं खलकुलहृदये दण्डदत्वात् सखीनां
चतेस्याअलादकत्वात् इव िवजयते सzनेन् ः समिस्मन्॥

अ सzनेन् स्य स्वािमत्वािदहेतुिभ र्व्यादीनिभव्याप्यिस्थितिरित
व्यादीनामिभव्यापकािधकरणत्वम्। 'आधारोऽिधकरणम्'(१-४-४५)

इत्यिधकरणसजं्ञा। 'सप्तम्यिधकरणे च' (२-३-३६) इित सप्तमी।
औपzेिषकं यथा –

िवमलतरजलाशयाितरम्ये दृढिगिरदुगर्वित स रांेश।
सममुदयपुरz समस्तवणैर्िनर्वसित सzनभूपितः वीरः॥

अ सzनभूपतिेनर्वासस्यकैदशेा यत्वात् उदयपुरस्य औपzेिषकम्
अिधकरणम्।
21 स. .का. - १५ 22 स. .का. - १६

51



िवद्वत्पि का

वषैियकं यथा –
सत्कमर्िण गुणज्ञाने जानां पिरपालने।
सzनक्षोिणपालस्य स्पृहा िनत्यं वधर्त॥े

अ सzनक्षोिणपालस्य स्पृहायाः सत्कमार्दीिन िवषया
इित तषेां वषैियकािधकरणत्वम्। इत्यिधकरणकारकम्। इित
कारकसामान्यम्। अ े कारकिवशषेाः अिप सोदाहरणं िनरूप्यन्ते
न्थकारzण। अ प े तत् न िवस्तायर्त।े

अ े समासकुसुमस्य उदाहरणमकंे दश्यर्त।े
समासो िद्विवधः ो ः सामान्य िवशषेकः।
सामान्यं केवलं ज्ञेयः सुबन्तने सुबन्ततः23॥

सामान्यस्य उदाहरणम् –
ज्ञाने सुकीतौर् सुकृते तापे माने च धयैेर् िवनये नये च।

क्षोणीतले सzनभूपतुल्यो न भूतपूवोर् न च दृंटपूवर्ः॥
अ पूवर्ं भूतः “भूतपूवर्ः” , पूवर्ं दृंटो “दृंटपूवर्ः” इित सामान्यतः
'सह सुपा' (२-१-४) इित समासः।
ति तकुसुमस्य िकzन उदाहरणं दश्यर्ते –

र ाद्यथेर्षु ठक्छौ ढक् zौ ाितिस्वका अिप24 ।
यथा –

ीसzनेन् स्य पुरzनानां कौसुम्भहािर सुनीलशा ः।
गृअणिन्त सौधषुे िसता पzौ तिडद्यजुीन् ायुधभूिरशोभाम्॥

अ “कुसुमने र ाः” कौसुम्भ्यः, “हिर या र ाः” हािरzः इित
23 स. .का. - ५७ 24 स. .का. - ९१
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'तने र ं रागात्' (४-२-१) इित अण्, “नील्या र ा नील्यः”
इित “नील्या अन्” इत्यनेन अन्।
ितङ्-कुसुमस्य िकzन उदाहरणम् –

त्व ेहे भवतीिन्दराि मधुरं भूदवेसzो जुहो-
त्यzौ होतृगणो हिवः, िपतृसुरा दीव्यिन्त सुन्विन्त च।
सोमं पातुमरीसं्तुदिन्त बिलनो रुन्धिन्त तन्विन्त ते
कीितर्ं सzनिसहं ! चोरयित व ीणाित सा स्वःि यम्॥

अ दशगणीय थमधातूनां पृथक् पृथग् िवकरण दशर्नाय सामान्यतः
सzेपणे रूपािण उदाहृतािन।

यषे्वथेर्षु लकाराः स्युस्ते कथ्यन्ते िवशषेतः।
भूतानद्यतने चवै परोक्षे िलट् कीितर्तः25 ॥

यथा –
पपाठ बहुला िवद्या सारं तासां बुबोध26 च।
आचचार तदु ं िह सzनेन् ो िनरालसः॥

अ पठ, बुध, चर धातुभ्यः 'परोक्षे िलट्' (३-२-११५) इित
िलट्।
कृत्-कुसुमस्य िकzन उदाहरणम् –

धतार् भूवलयस्य दुःखदमकः कृत्यःै जारzनः
स्थायी ससंिद दवेपूजनरतो िव ि यः सत्यवाक्।

चारzः पश्य उदारधीः सुलवकोऽरीणां नृपारािधतः
ये ार उपायिविद्वजयते ीसzनाधी रः॥

अ क र्थेर् ’धतार्’ इित धृधातोः, दमयतीित ’दमकः’ दम्-धातोः
25 स. .का. - १७३ 26 बुध अवगमने इित भौवािदकात् िलट्
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'ण्वुल्-तृचौ' (३.१.१३३) इित तृच्ण्वुलौ। एवं रzयतीित ’रzनः’,
ितंठतीित ’स्थायी’. दीव्यतीित ’दवेः’ इित रzस्थािदव्-धातुभ्यो
'निन्द िहपचािदभ्यो ल्युिणन्यचः' (३.१.१३४) इित मात् ल्युः,
िणिनः, अच् च। एवं ीणातीित ’ि यः’ इित 'इगुपधज्ञा ीिकरः
कः (३.१.१३५) इित कः। एव,ं चरन्तीित ’चाराः’ इित
'ज्विलितकसन्तभे्यो णः (३.१.१४०) इित णः। तथा पश्यतीित
’पश्यः’ इित 'पा ाध्माधडे्-धृशः शः' (३.१.१३७) इित “शः”।
एवं साधु लुनातीित ’सुलवकः’ इित ' ुसुल्वः समिभहारz वुन्'
(३.१.१४९) इित वुन्। तथा नॄन् पाित ’नृपः’ इित 'आतोऽनुपसगेर्
कः' (३.२.३) इित कः। एवं ये रतीित ’ ये ारः’ इित
'कमर्ण्यण्' (३.२.१) इित कमोर्पपदऽेण्।

कारकसमासति तितzृत्कुसुमःै सुगिन्धिभः फुzैः।
भवित स्म सzनेन् योगकल्प मुः पूणर्ः॥

एवम् अिस्मन् न्थे दनैिन्दनोपयोिगनः व्याकरणांशाः अत्यन्तं
सारल्यने सुलिलतया च शलै्या िनरूिपताः। तस्मात्,
ाचीनः सzनेन् योगकल्प मुनामकः अयं काव्य न्थः िवशषेतया

अध्ययनाहर्ः, सवोर्पयोगी च स्यात् इित मम आशयः।
आकर न्थाः
१. पािणिनिवरिचता अंटाध्यायी।
२. किवरहस्यम्।
३. भ भौिमकिवरिचतं रावणाजुर्नीयम्।
४. धमार्िधकािरकृष्णपिण्डतिवरिचतः सzनेन् योगकल्प मुः।
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म. जयरामः

उपो ातः
तिमल्नाडुकेरलराज्ययोः सावर्जिनकवयैि कसzहालयषुे उपलक्षं
पाण्डुिलिप न्थाः सिन्त। तषुे १२,२५० पाण्डुिलिप न्थाः िवज्ञान-
सम्ब ाः। पुनः तषुे ३५०० स्वतन् न्थाः (इतरz ितकृतयः)।
एतषुे केवलं २३० कािशताः। डॉ. के.वी.शमार्, अस्य
सवेर्क्षणगणस्य अध्यक्षः, कथयित यत् - “अनेन इदं पयर्वस्यित
यत् भारतिवषये ये िवद्वांसः अध्ययनरताः, ये च इितहासिवदः
एतान् सप्त ितशतं न्थान् एव भारतीयिवज्ञानसिंवदः सवर्स्विमित
अिभमन्यमानाः सिन्त इित...।”1

इयं भारतस्य ाचीनवजै्ञािनक न्थ-िवषयक-पिरज्ञानस्य दयनीय-
िस्थितः। अितिवरलाः एव जानीयुः यत् भारते वजै्ञािनक-
सै ािन्तक- न्थानां रचनाथर्ं कािचत् कायर् णाली, प ितः
आसीिदित॥ अस्याः प त्याः नामवै तन् युि ः इित।
1 Sharma and Shastri, 2000, Introduction
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िवद्वांसः तन् यु े ः िनवर्चनं बहुधा कृतवन्तः। एतःै िनवर्चनैः
तन् यु े ः यु ः पिरचयः ाप्यते –

1. ससं्कृत-वजै्ञािनक- न्थानां कायर् णाली – के.िव.शमार्2
2. वजै्ञािनक-तकार्णां रूपम् – एस.िस.िवद्याभूषणः3
3. न्थस्य योजना/स्वरूपम् – शामा शाःऽी4
4. िवचार-करण-िविधः, व्याख्या-िनयमाः – एस्तर् सोलोमन्े5

5. तािन औपचािरक-तत्त्वािन यािन वजै्ञािनकस्य कायर्स्य
वास्तिवकं रूपमापादयिन्त – गेहार्ड्र् ओबहार्मर6्

6. ससं्कृते वजै्ञािनकसौ ािन्तक न्थरचनप ितः– डबल्यू. के.
लेले7

7. सा सदुपायािन्वता कायर् णाली या वजै्ञािनक- न्थानां
व्यविस्थतरूपणे रचनाथर्ं िवशदीकरणाथर्ं च दक्षतां यच्छित
– एन्.ई.मु सु्वामी8

8. िवज्ञानलेखने कायर् णाली – सुरzन् नाथ िम लः9

शब्दिनवर्चनम्
तन् स्य युि ः - तन् युि ः इित तन् युि पदस्य िव हः।
तन् शब्दस्य नैके अथार्ः भविन्त॥ त कैा पिरभाषते्थम्10 -

तनोित िवपुलानथार्न् तत्त्वमन् समिन्वतान्।
ाणं च कुरुते यस्मात् तन् िमत्यिभधीयत॥े

2 Sharma,2006, p.31-32 3 Vidyabhushana, 1970, p.24 4 Shastry, 1915, 459
5 Solomon, 1976, p.73 6 Obberhamer,1967-68 p.600 7 Lele, 2006, Cover
page 8 Muthuswamy, 1974,p.i 9 Mittal, 2000, p.22 10 अिजतागमः, १.११५
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अथार्त् - िस ान्त-सदुपदशे-समिन्वताः िवचाराः य िवस्तरzण
िवमृश्यन्ते तत् तन् म्। िकz यद् रक्षत्यिप तत् तन् म्।
चरकसिंहताया1ं1 तन् शब्दस्य पयार्यवािचनः शब्दाः दृश्यन्ते -
"त ायुवेर्दः शाखा िवद्या सू ं ज्ञानं शाःऽं लक्षणं तन् िमित
अनथार्न्तरम्"
व्युत्पि तः, कोशाद्यलवलोकनतः, योगशरणातया च तन् युि -
घटकीभूतः तन् शब्दः - व्यविस्थता वाzय स्तुितः इित िनवर् ुं
शक्यत।े
अथ युि शब्दाथर्ः12 - "युज्यन्ते सzल्प्यन्ते सम्बध्यन्ते
परस्परमथार्ः ाकरिणके अिभमतऽेथेर् िवरोधव्याघातािददोषजातम्
अपास्यानयिेत युि ः"।
िनष्कषर्तः तन् युि नार्म तान्युपकरणािन यािन व्यविस्थततया
िवचािरतानाम् अथार्नां स्तुतौ सहकारीिण इित॥
तन् यु ीनाम् आविलः
सामान्यतः ाचीन न्थेषु तन् युि -शिब्दतानाम् उपकरणानाम्
अविलः दीयत,े िनवर्चनं ि यत,े तषेाम् उपकरणानां
योगस्थलमिप दश्यर्त।ेकेचन न्थाः तन् यु ीनामाविलं केवलां
ददित। ाप्तषुे तन् युि समुzेखषुे द्वाि शंत् तन् यु ीनां

सिनर्वचनं सोदहारण दशर्नं िवशदीकरणम् कौिटलीयाथर्शाःऽे
थमतः उपलभ्यत।े अथर्शाःऽगता तन् यु ीनां सचूी - इत्थम्

(अिधकरणम् १५) -
11 1.30.21.31-32 12 Sharma, 1949, p.1
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“अिधकरण,ं िवधानं, योगः, पदाथर्ः, हेत्वथर्ः, उ ेशः,
िनदेर्शः, उपदशेः, अपदशेः, अितदशेः, दशेः, उपमानम्,
अथार्पि ः, सशंयः, सzः, िवपयर्यः, वाक्यशषेः, अनुमत,ं
व्याख्यानं, िनवर्चनम्, िनदशर्नम्, अपवगर्ः, स्वसजं्ञा, पूवर्पक्षः,
उ रपक्षः, एकान्तः, अनागतावके्षणम्, अित ान्तावके्षणम्,
िनयोगः, िवकल्पः, समुzयः, ऊअयम् इित”
तन् यु ीनां वैिशzम्
तन् यु ीनां चत्वािर विैशzािन कथियतुं शक्यािन। तािन च-

1. वजै्ञािनक-सै ािन्तक- न्थानां रचने पथ दशर्कत्वने
तन् यु ीनां भावः ायः १६०० वषार्िण आसीत्।

2. तन् यु ीनां ससं्कृततेर-सािहत्यषे्विप भावः आसीत्।
3. व्यविस्थतस्य कस्यचन न्थस्य रचनाथर्म् अपिेक्षतानां

मूलभूतानां प तीनां सzहः तन् युि षु िवद्यत।े
4. यथापिेक्षतं तन् युि स्थानां साम ीणां समुपयोगः भिवतुमहर्ित

(Customize-able)
अधुना एतषेां चतुणार्ं विैशzानां िकिzिद्वस्तरzण िवमशर्ः ि यत–े
तन् यु ीनां भावः ायः १६०० वषार्िण
तन् यु ीनां रचानायाः आरम्भाविधः सामान्ययुगात् ाक् षंंठ
शतमानिमित िवदुषः िवद्याभूषणस्य मतम्।13 िकन्तु इदमवधयें यत्
िवद्वान् िवद्याभूषणः सामान्ययुगात् ाक् षंठशतमाने तन् यु ीनां
बीजावपमवे कथयित, न तु तत्कालीनस्य कस्यचन न्थस्य
समु रणं यच्छित तन् युि म या।
13 vidyabhushana, 1970,p.24
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एतत् पूवर्मवे उिzिखतं यत् कौिटल्याथर्शाःऽे इदम् थमतया
तन् यु ीनां िववरणमुपयोग पिरदृश्यते इित॥ अथर्शाःऽं
राजनीितसम्ब ः क न ाचीनः न्थः इित सवर्िविदतम्। न्थक ार्
कौिटल्यने िनज न्थस्य अिन्तमािधकरणस्य नाम तन् युि ः
इित कृतमिस्त। तिस्म िधकरणे तन् यु ीनां सचूी, िनवर्चनं,
न्थे त द्यु ीनां योगस्थलं च दिशर्तमिस्त। अथर्शाःऽ न्थस्य

रचनाविधः सामान्ययुगस्य ाक् चतुथर्शताब्दाद् सामान्ययुगस्य
तृतीयशतमानपयर्न्तम् स्यािदित तिद्वि ः कथ्यत।े14

चरकसिंहतायाः िसि स्थाने द्वादशऽेध्याये ४१तः आरभ्य-४५पयेर्न्तषुे
zोकेषु षि ंशत् तन् यु ीनां सzहः दृश्यत॥े चरकसिंहतायाः
तन् यु ीनां स्तुित मः अथर्शा स्तुित माद् िभद्यते
इत्यवधयेम्। कासाzन यु ीनां नामािप न समानं तयोः
न्थयोः। चरकस्य कालः ायः सामान्ययुगात् ाक् थमं

शतमानम्।15

सु ुतसिंहतायाः कालः सामान्ययुगे थमशतमान-तृतीयशतमानयोः
मध्ये इत्युच्यत1े6 अस्य न्थस्य पzषिंटतमऽेध्याये
द्वाि शंत् तन् यु यः समुिzिखताः। अ त्य-यु ीनां सzा
अथर्शा ीय-युि िभः समाना चदेिप यु ीनां म,े तासां िनवर्चने
च भदेः दृश्यत।े
आचायर्स्य वाग्भटस्य (सामान्ययुगे ३/४ शतमानम्)
अंटाzसzह न्थे उ रस्थाने पzाश मऽेध्याये षिzंशत् तन् यु ीनां
14 Lele, 2006, pp.8-9 15 Lele, 2006, p.10 16 Lele, 2006, p.11
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िववरणं िवद्यत।े17 आचायर्स्य वाग्भटस्यवै अंटाzृदयऽेिप
तन् यु ीनामुzेखः िवद्यत।े
न्यायसू ाणां भाष्यकारः आचायर्ः वात्स्यानोऽिप (सामान्ययुगस्य
चतुथर्शतमानम्) तन् यु ीनां िवषये पिरचयवानासीत्। न्यायसू ाणां
थमाध्यायस्य थमािअनकस्य चतुथर्सू स्य िववरणावलेायां

वात्स्यायनाचायेर्ण ’अनुमत’-तन् यु े ः योगः कृतः।18

िवष्णुधमोर् रपुराणे तृतीयखण्डे षंेठऽध्याये द्वाि शंत्
तन् यु ीनामुzेखः िवद्यत।े अस्य न्थस्य कालः सामान्ययुगस्य
ायः पzम-सप्तम-शतमानयोः मध्यपाती।19

युि दीिपका आचायेर्ण ई रकृष्णकृष्णने कृतायाः साzकािरकायाः
उपिर िवचिचता कािचत् टीका। इयं टीका सामान्ययुगे
षंठशतमानीया इित पिरगण्यत।े20 अस्याः टीकायाः आरम्भे
अंट-यु ीनाम् उzेखः कृतः। टीकाकारः ताः यु ीः तन् सम्पत्,
तन् गुणाः, तन् युि ः इित नामिभः िविवधम् अिभदधाित।
ीमच्छzरभगवत्पादाः अिप 'अनुमत’तन् यु े ः योगमकाषुर्ः
अमसू भाष्य।े (२.४.१२) शzरभगवत्पादानां च कालः

सामान्ययुगात् ाक् षंठशतमानाम्21, सामान्ययुगे अंटमशत-
मानिमित च22 बहुधा कथ्यत।े
आचयेर्ण नीलमघेिभषजा (सामान्ययुगे नवमशतमानम्) रिचतः
"तन् युि िवचारः" इित न्थः तन् युि िवषये रिचतः कि त्
17 Lele, 2006,p.12 18 Jha, 2009, p.165 19 Lele, 2006, p.13 20 Larson &
Bhattacharya,1987, p.228 21 Sastry, 1971 22 Menon , 2004
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स्वतन् ः न्थः। अिस्मन् गन्थे यु ीनां िनवर्चनािन, उदाहरणािन
च चरकसिंहतानुसारीिण दृश्यन्त।े अिस्मन् गन्थे षिzंशत्
तन् यु ीनामुzेखः िवद्यत।े23

तन् यु ीनां िवषये "तन् युि ः" इत्याख्यः कि दन्यः
अज्ञातकतृर्कः स्वतन् न्थोऽिप िवद्यत।े आन्तिरकैः माणःै
ज्ञायते यत् अयं न्थः तन् युि िवचार न्थस्य उ रकालीनः
ायः, दशमशतमानीय इित।24 अ ािप न्थे तन् यु ीनां

िनवर्चनमिस्त, आयुवेर्दःऽोतसः उदाहरणािन च सिन्त।
ई र त्यिभज्ञािविववृितिवमिशर्नी, स्वच्छन्दतन् ं वामके रीमत-
िववरणम् इत्यािदषु तन् शाःऽ न्थेष्विप कासzन तन् यु ीनां
िववरणमिस्त॥ एतषेां न्थानां कालः ायः ११-१२ शतमानस्य
पिरतः िवद्यत।े25

इत्थz सामान्ययुगात् पूवर्ं चतुथर्शतमानादारभ्य सामान्ययुगस्य
द्वादशशतमानपयर्न्तं ससं्कृतवाzये तन् यु ीनां योगः दृश्यत।े
( ायः १६०० वषार्िण)। द्वादशशतमानात्परं िवद्यमानाः तन् -
यु ीनामुzेखाः एतावता नोपलब्धाः, अन्वंेटव्या िवद्यन्त।े
अ देमवधयें यत् ई र त्यिभज्ञािविववृितिवमिशर्नी काश्मीर दशे-
सम्ब ा। नीलमघेिभषक् य तन् युि िवचाराख्य- न्थ णतेा सः
केरलीयः। तस्मात् केरलात् काश्मीरपयर्न्तं तन् यु े ः भौगोिलकः
सारः अिप दृश्यत।े तस्मात् दशेतः कालत तन् यु ीनां

विैशzं िवस्तार अनेन पिरज्ञातः भवित। अिप च अथर्शाःऽम्,
23 Lele, 2006,p.14 24 Lele, 2006, p.15 25 Jayaraman, 2009, pp.99-102
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वदै्यकीयशा म्, पुराणम्, तन् शाःऽम्, वदेान्त-न्याय-साzािद-
दशर्नानीित िविवधशाःऽीय न्थेषु तन् यु ीनामुपयोगः अस्याः
प त्याः सवर्शाःऽसाधारणत्वं दशर्यित।
संस्कृतेतर-सािहत्य ोतस्सु तन् यु यः
तन् यु ीनां योगः न केवलं ससं्कृत न्थेषु, िकन्तु तिमल्-पाली-
न्थेष्विप साक्षात् परोक्षत समुपल यत।े तस्य सिzप्तं िववरणमधः
दीयत।े
तिमल्- न्थाः
(i) तोल्कािप्पयम्-इत्याख्ये ाचीने तिमल्- न्थे तन् यु ीनामुzेखः
उपयोग िवद्यत।े26 कौिटल्याथर्शा इव अ ािप न्थे ३२
तन् यु यः सिन्त। िकन्तु, िवदुषां मतमिस्त यत् २२ तन् यु यः
एव न्थद्वयसाधारणाः(तोल्कािप्पयम्-आथर्शाःऽम्) इित।27

तोल्कािप्पय- न्थस्य कालः ायः सामान्ययुगे थमशतमानिमित
िवचारः अिस्त।28

(ii) न ल्ू-इत्यपरः तिमल् व्याकरण न्थः य ३२ तन् यु यः
उपलभ्यन्त।े अयं न्थः पवनन्दी-मुिनना रिचतः। अस्य
न्थस्य तन् यु ीनां िववरणं पूवर्तनस्य तोल्कािप्पय- न्थस्य

िववरणाि द्यत।े न ल्ू- न्थस्य कालः सामान्ययुगस्य
द्वादश-शतमानिमित पिरगण्यत।े29

तिमल्सािहत्यसम् दाये इतरzऽिप न्था िवद्यन्ते य
तन् यु ीनामुzेखः उपयोग उपलभ्यत।े तषुे केचन न्थाः
26 पोरुलिधकारम्, मरिपयल्, सू म् ६६५ 27 दीिक्षतर,् 1930, p.82 28 Zevelebil, 147,1973
29 Swamy,1975 p.295
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इत्थम् – याप्परुzल-कािरगै (१२ शतमानम्) मारन्-अलzारम्
(१६ शतमानम्), इल ण-िवळ म् (१७ शतमानम्), स्वािमनाथम्
(१८ -१९ शतमानम्)।30

एते न्थाः काव्य,ं व्याकरण,ं छन्दः इत्यवेमािदशाःऽसम्ब ाः
सिन्त। ससं्कृत न्थपरम्परायां तन् यु ीनामुzेखस्य अवसानं
द्वादशशतमाने दृंटम्। िकन्तु अवधानाहर्िमदं यत् तिमल्सािहत्य-
परम्परायां तन् यु ीनां समुपयोगः १८-१९शतमानेऽिप दृश्यत
इित॥
पाली- न्थेषु तन् यु यः
न्थरचनं तzाख्यानम् इत्यतेदथर्ं पाली न्थसम् दाये द्वौ

कायर् णाली न्थौ पिरदृश्यतेे - पटेकोपदशे-नेितपकरनाख्यौ। एतौ
न्थौ तन् यु ीनां िवषये बौ ानां िवचारं ितपादयिन्त इत्यिभ िैत

वाड्नर्र।्31

ससं्कृततेर-सािहत्यषे्विप िवद्यमानः तन् यु ीनामुपयोगः भाव
तन् यु ीनामाधारzण भारतीय-सािहत्यपरम्पराणामन्तस् ोतसामध्य-
यनम् अनुसन्धानम् इत्यतेत् नूतनं क्षे मवे समु ाटयित।
व्यविस्थत- न्थ-रचनाथर्ं मलूभूतानां प तीनां सzहः तन् युि षु
अधुना, व्यविस्थतस्य कस्यचन न्थस्य रचनाथर्म् अपिेक्षतानां
मूलभूतानां प तीनां सzहः तन् युि षु िवद्यते इित यत् ितज्ञातं
तद्यथामित िनरूप्यते –
30 Jayaraman, 2009, 184-191 31 वाडर्नर, 2000, p.319
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न्थस्य मलूस्वरूप-संरचनाय यु यः
सवेर्णािप न्थक ार् न्थस्य ारूपं स्वरूपं च पिरिनिंठतं करणीय,ं
यने च िवचाराः सzितब तया स्तोतुं शक्याः। एतादृशे
कमर्िण नाना तन् यु यः सहकुवर्िन्त। तासु - योजनम्,
अिधकरणम्, िवधानम्, उ ेशः, िनदेर्शः इतीमाः उदाहारणत्वने
उzेिखतुमहार्ः।
िस ान्तानां िनयमानाz कथनाय यु यः
अनुसन्धानम्, अवलोकनं, िचन्तनम् इत्यािदकं िवधाय यः
कि दिप न्थकृत्, सािहत्यिवषये वा, वजै्ञािनकेषु िवषयषुे वा
िस ान्तान् िनयमान् वा कथियतुं यतत।े तन् युzयावल्यां
तादृश्यः यु यः सिन्त याः िस ान्तानां िनयमानां च कथनाय
न्थकृते सहकारं िवदधित। ति िश – िनयोगः (अपिरवतर्नीय-

िनयमः), अपवगर्ः (अपवादः), िवकल्पः (वकैzल्पकिनयमः),
उपदशेः (कतर्व्याकतर्व्यिवषये बोधनम्) इत्यवेमािदकाः यु यः
उदाहायार्ः।
व्याख्यान-सहकािरण्यः तन् यु यः
ससं्कृते कािचदुि ः अिस्त "न केवला िह ितज्ञा ितज्ञातमथर्ं
साधयदे्" इित। एवमवे केवलं िनयमनां कथनं, िस ान्तानां
सzल्पः एव ति रूपकः न भवित। तस्य व्यविस्थतम्
उपस्थापनं, युि यु ं ितपादनं, िवशदं व्याख्यानं च करणीयं
भवित। तदवे िह िस ान्तानां िनयमानां वा ाअयता योजकं
भवित। तादृश्यामिप ि यायां तन् यु यः सहकुवर्िन्त। िनवर्चनम्,
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अपदशेः, पूवर्पक्षः, उ रपक्षः, दृंटान्तः इत्याद्याः यु यः
तादृशयुि षु अन्तभर्विन्त।
न्थानां भाषाशैलीपिरष्काराय तन् यु यः

सै ािन्तक-वजै्ञािनक- न्थानां रचनसन्दभेर् यथा न्थस्वरूप,ं
नूतनिस ान्तकथनं, तस्य उपो लक-युzयुपन्यासः इत्यतेत्सवर्ं
मुखं तथैव भाषाशलैी अिप। भाषाशलै्यां पिरष्कृतायां सत्यां
न्थः िनतरां ाअयत्वमँुनत।े भाषायाः सुंुठ योगणे अध्यतॄेणां

मनिस न्थस्थ ितपाद्यिवषये अिभरुिचः उत्पादियतुं शक्या।
अतः पिरष्कृतायाः, िनष्कृंटाया भाषायाः योगः वजै्ञािनक-
सै ािन्तक- न्थेषु िनतरामपिेक्षता। भाषाशलैीपिरष्क ीर्षु इमाः अिप
तन् यु यः अन्यतमाः - वाक्यशषेः, अथार्पि ः, समुzयः,
अित ान्तावके्षणम्, अनागतावके्षणम् इत्यािद।
यावान् न्थः तावत्यः तन् यु यः
अधोिलिखतम् आचायर्स्य चरकस्य वचनं महत्त्वमावहित -
(८.१२.४५-६)

तन् े समासव्यासो े भवन्त्यतेा िह कृत्zशः।
एकदशेने दृश्यन्ते समासािभिहते तथा॥

“अथार्त् - इमाः तन् यु यः न्थेषु िवस्तरzण समासत उपयो ुं
शक्याः। िकन्तु सिzप्ते न्थे युzयकैदशेनेािप कायर्िनवार्हः भवित
इित।
डा.के.वी.शमार् एनमवे चरको ं िवचारं स्फुटयित - “उपयुर् ाः
सवार्ः यु यः सवेर्षु न्थेषु सामस्त्यने यु ाः भवयुेः इित नाथर्ः।
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िकz स एव मः अनुसतर्व्यः इत्यिप नािस्त। एताः यु यः
सन्दभार्नुसारं यथायोग्यं न्थेषु यो व्याः, उपयो व्याः इत्यतेदवे
समुि ंटम्॥”32

अतः न्थ णतेा स्व न्थस्य याथाथ्यर्ं मनिस िनधाय तने
उपयुज्यमानानां यु ीनाम् इय ां स्वयं िविनणीर्य अ े सतुर्महर्ित।
ायः इयं न्थरचनानुकूला तन् यु ीनां कृितः ायः १६००

पयर्न्तं ससं्कृत न्थ णतेृिभः तन् यु ीनामनुसरणे िेरका इित
मन्तुं शक्यते। इयमवे न्थस्वभावानुकूलयुि योग- णाली भारते
वजै्ञािनक-सै ािन्तक-सम्पत्समृ ेः िनदानिमत्यिप िनस्सशंयं व ुं
शक्यत।े
उपसंहारः
ाचीनभारते अन्यऽेिप बहवः न्थाः तन् युzयाधारzण रिचताः

स्युः।अस्यां िदिश अध्ययनमारब्ध ायं िवदुषां मध्य।े अ
बहु कतर्व्यमविशष्यत।े एतिद्वषये लेले-वयर्ः कथयित33

"तन् युि प त्याः आधुिनकानुसन्धान-प त्या सह तुलनात्मक-
मध्ययनं कतर्व्यम्"इित।अनेन भारते अनुसन्धानकायेर् िविशंटः
िदशािनदेर्शः ाप्यते, स्वदशेीयत्वात्।तन् यु ीनां सहकारzण
ाचीनानाम् अवार्चीनानां च न्थानां रचनात्मकिवzेषणं

(structural analysis) कतुर्ं शक्यते, यने च तषेां न्थानां
योगदानं, विैशzं स्पंंट ज्ञायते। एतदितिरच्य, भारते इतर-
सािहत्य ोतस्स्विप तन् यु यः िवद्यन्ते इित दिशर्तम्। तत्
तन् युि सू ं गृहीत्वा सम स्य भारतीय-सािहत्यस्य अन्तस् ोतसां,
32 Sharma, 2006, p.31-32 33 Lele, 2006, p.264
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िमथः भावाणां च सुंुठ अध्ययनं भिवतुमहर्ित। तस्मात् अनुसन्धान-
पुरस्सरं सुंुठ यु ाः तन् यु यः ाचीनावार्चीनिचन्तनानाम्,
भारतीय-पा ात्य-िचन्तनानां, भारतीयानामवे बहूनां िचन्तन ोतसां
च मध्ये सुदृढः कि त् वचैािरकसतुेः भिवतुमहर्ित॥
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न्यायमतरीत्या कालः
भास्करभ ः जोिश

“िचदिचत्कालनात्कालः गुणरैात्मिन चदेृश”ै1 इित, “कालोऽिस्म
लोकक्षयकृत् वृ ो लोकान् समाहतुर्िमह वृ ः इित2”, कालः
सृजित भूतािन कालः सहंरित जाः”। कलनात्सवर्भूतानां स कालः
पिरकीितर्तः। इित च ूयते लोके।
इत्थमिप-
अतीतो पटः इित, भिवष्यित वषार् इित, वतर्ते घटः इित च
व्यवहाराः लोके दृंटाः। व्यवहारो नाम शब्द योगः। वतर्त,े
अतीतः, भिवष्यित इित श्ब्दानां च अथर् एव कालः।
अत एव उ म्- “अतीतािदव्यवहारहेतुः कालः”3 इित।
मु ावल्यां कालस्य िनरूपणम् इत्थम्-

“जन्यानां जनकः कालो जगतामा यो मतः"4 इित
जन्यानां कायार्णां िनिम कारणं यः सवै कालः। कायर्मा ं ित
कालः न समवाियकारण,ं नािप असमवाियकारणं व्यत्वात्।
अतः एव कायार्णां ित कालः िनिम कारणमवे भवित। अ
ँनः, कायर्मा ं ित कालस्य िनिम कारणत्वे िकं माणम्? इित

चत्े उच्यत,े “तदुत्पत्त्यिधकरणस्य तदुत्पि हेतुत्व,ं तदुत्पि हेतो
त ेतुत्विमित” िनयम एव माणम्।
1 िनरुि ः। 2 भ. गीता। ११-३२ 3 तकर् सं हः 4 मु ावली- का. स-ं ४५, त्यक्षखण्डः, पृ स-ं१५०
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अस्तु कालस्य अिस्तत्वे िकं माणम्? इित चत्े “जगतामा यो
मतः” इित। सवर्पदाथार्नाम् आ यः कालः इित। एवं
च “कालः कािलकेन सवर्वािनित” तीत्या सवार्िधकरणत्वने
कालाख्य व्यिसि िरत्याशयः।
अिस्म ेव िवषये कािचत् अज्ञातकतृर्केन िवरिचतमातृका ाप्ता।
अस्याः मातृकायाः िववरणम् इत्थम्-
कतार् - अज्ञातकतृर्कम्।
िलिपः - तलेगुिलिपः।
िलप्यासनम् - कागजप म्
पुटािन - ४ पुटािन, १४ पzयः।
ाप्तस्थानम् - अिडयार् लय् री, चै ै।
. सं - १५९०

एतादृश्याः मातृकायाः सम्पादनं िविहतमिस्त। अस्यां मातृकायां ये
दोषाः आसन् ते वािरताः। सुबोधाय त त कािनचन पदािन
वाक्यषुे कzल्पतािन। [] अनेन िचअेनन तािन पदािन सिूचतािन।{}
अनेन िचअेनन मातृकायां िवद्यमानः पाठः दिशर्तः।

॥ ीहयवदनाय नमः॥
जगदाधारः काल इित ाzः। तिzतं्यम्। कालस्य जगदाधारत्वे
मानाभावात्। न चदेानी ं जगिदित तीत्या जगदाधारत्वं
िस िमित [वाच्यम्]। तादृश तीतःे कालजगतोः सम्बन्धिवषय-
कत्वनेतदिधकरणत्विवषयत्वाभावात्। अन्यथा कालस्य सवार्धारत्वे
घटत्वपटत्वाद्यिधकरणत्वने घटपटािदशब्दवाच्यत्व सzात्। तत्पद-
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वृि िनिम ािधकरणत्वस्य तत्पदवाच्यत्व योजकत्वात्। {इित}
[न च] समवायने तत्पद वृि िनिम ािधकरणत्वं तत्पदवाच्यत्वे
योजकं, न तु तत्पद वृि िनिम ािधकरणत्वमा ,ं अतो न दोष

इित वाच्यम्। एवं सित समवायादीनां समवायपदवाच्यत्वानुपप ःे।
समवायने समवायत्वाद्यनिधकरणत्वात्।
न च तथािप जगदाधारतािनवार्हकसम्बन्धाितिर सम्बन्धने तत्पद-
वृि िनिम ािधकरणत्वं तत्पदवाच्यत्वे योजकम्। अतो न

समवायस्य समवायपदवाच्यत्वानुपपि ः। जगदाधारतािनवार्हक-
सम्बन्धाितिर स्वरूपसम्बन्धने समवायत्वािधकरणत्वात्। नािप
कालस्य घटािदपदवाच्यत्वापि ः। जगदाधारतािनवार्हक-सम्बन्धनेैव
घटत्वपटत्वािधकरणत्वािदित वाच्यम्। एवं सित भूतलादीनामिप
घटािदपदवाच्यत्व सzात्, स्वसयुं समवायसम्बन्धने घटत्वा-
िधकरणत्वात् कालस्यािप कालपदवाच्यत्वानुपपि ः। जगदाधारता-
िनवार्हकसम्बन्धे नैव तस्य कालत्वािधकरणतया ति सम्बन्धने
तदनिधकरणत्वात्।
नच काले कालत्वस्य जगदाधारतािनवार्हकसम्बन्धाितिर सम्बन्धनेािप
वृि रिस्त इित न तस्य तत्पद{पर}वाच्यत्वानुपपि िरित वाच्यम्।
माणाभावादके वै एकस्य सम्बन्धद्वयने{ }वृ ेः ाप्यदशर्नाz।

तथात्वे कालसम्बन्धस्य स्वरूपसम्बन्धत्वानुपपि । सम्बन्धा-
न्तरमन्तरा िविशंट त्ययजनकत्वस्याभावात्। तस्मात् स्वावच्छेदक-
सम्बन्धने वृि िनिम ािधकरणत्वमवे तत्पदवाच्यत्व योजकिमित
कालस्य जगदाधारत्वे [स्वावच्छेदकसम्बन्धने जगदाधारत्वात्
घटािदशब्दवाच्यत्वापि ः।]
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अिप च कालस्य सवार्धारत्वे कायर्कारणभाव एव लोके दु र्हः
स्यात्। अित स त्वने तादृशावच्छेदकधमार्भावात्। समवायने
अनित स त्विववक्षायां च मयेत्वादरेप्यवच्छेदकत्वा सzात्।
कािलकासम्बन्धाितिर सम्बन्धने अनित सि त्विववक्षायां च
कालत्वस्याप्यनित स त्वापातात्।
िकz कालस्य सवार्धारत्वऽेवृि पदाथार्{भदे}भाव सzात्। सवर्स्यािप
तद्विृ त्वावश्यकत्वात्। नच ति सवार्धारत्वमवे कालस्य त िटत-
सवार्धारत्विमित न तदवृि {त्व}पदाथार्{वभदे}भाव सz इित
वाच्यम्। िविनगमकाभावात्। तीतरेुभय ाप्यिवशषेात्। तस्मात्
कालस्य सवार्धारत्वसम्भवने तत् तीतसे्तत्सम्बन्धमा िवषयत्वमzी-
करणीयम्। न तत्सम्बन्ध[व]त्वने च तदिधकरणत्वं िसध्यित।
अित सzात्।
अिप च सवार्धारत्वं महाकालस्य क्षणलवािदकालस्य वा। नाद्यः।
इदानीिमित तीतःे क्षणकालिवषयत्वने महाकालिवषयकत्वाभावात्।
अन्यथा इदानी ं घट इित तीतःे घटेप्यसाधनज्ञानत्वने घट त्य-
यानाप ेः। त टज्ञानस्य महाकालिवषयत्वने एतत्कालाविच्छ -
त्वरूपवतर्मानत्वावगािहत्वाभावने िवषयस ारूपिन यत्वाभावात्। न
िद्वतीय्यः। इदानी ं कालस्य क्षणरूपस्य क्षणान्तरकालीनपदाथार्न्त-
रानिधकरणत्वात् इदानी ं कालस्य घटतदभावोभयािधकरणत्वे इदानी ं
काले घटो नास्तीत्याप े त[त्प]दवाच्यत्वापि ः दुवार्रzव।
िकz कालस्य सवार्िधकरणत्वे सवार्िधकरणत्ववणर्नमवे िनष् माणं
स्यात्। काले सवार्िधकरणत्वस्यवे तदभावािधकरणत्वस्यािप सत्वने
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सवार्िधकरणत्व तीतःे तदभाववित तिद्वशषे्यक मरूपत्वात्। नच न
तदभाववित तिद्वषयकत्वमा ं न मत्वं तथा सित अव्याप्यवृि स-ं
योगािद तीतःे मत्वापातात्। िकन्तु ितयोग्यसमानािधकरणतदभा-
ववित तिद्वषयकत्वम्। तथाच काले सवार्िधकरणत्व तीतःे ितयो-
िगसमानािधकरणसवार्िधकरणत्वाभाववित सवार्िधकरणत्विवषयकत्वने
तादृशिवशंटस्यवै असत्वा मत्विमित वाच्यम्। कालस्य सवार्िध-
करणत्वं वावदतो तव मते ितयोग्यसमानािधकरणा िसध्या लक्षणा-
िसि स्स्यात्। न च कालिभ ािधकरणे ितयोग्यसामानािधकरण्यं

िवविक्षतम्। अतो ना दोष इित वाच्यम्। एवं सित
काले सवार्िधकरणत्व तीतःे मत्वापातात्। सवार्िधकरणत्वाभावस्य
कालिभ ािधकरणे ितयोग्यसमानािधकरणत्वात्।
नच तथाप्यारोप्यसम्बन्धने ितयोग्यसामानािधकरण्यं िवविक्षतम्।
अतो ना िसि िरित वाच्यम्। एवं सित सयंोगीित तीतःे मत्वा-
पातात्। सयंोगस्यावच्छेदकसम्बन्धने ितयोिगसमानािधकरणत्वे
अिप आरोप्यसम्बन्धने ितयोिगव्यिधकरणत्वात्। अ े सयंोगीित
तीतःे मत्वाभाव सzाz, सयंोगाभावस्य ितयोिगव्यिधकरण-

त्वाभावात्। नच िचत् ितयोग्यसमानािधकरण्यमवे िवविक्षतम्
अतो नाित सz इित वाच्यम्। एवं सित सयंोगीित
तीतःे मत्वाप ेः दुष्पिरहारत्वात्। तस्माद्यवच्छे{दके}दने य

य ािस्त तदवच्छेदने तिद्वषयकत्वमवे मत्वं वाच्यम्। [तस्मात्]
कालस्य सवार्धारत्वे सवार्धारत्व तीित ान्त्यवैिेत। तस्मात्कालस्य
सवार्िधकरणत्वं {ससंगर्त्विेत} ससंगर्िवषयकत्वमवेिेत ाचां पक्षोऽदक्ष
इित िदक्। कालस्य सवार्धारतािवचारः समाप्तः॥
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दैवधातपुाठो ा ज्ञाधात-ुिक्षधातिुवषियणी समीक्षा
डा. उदयन हेगडे

उपो ातः
पािणनीयः धातुपाठः सवैर्ः अिप िविदतः एव। कातन् -चान् -
जनैेन् -शाकटायन-हैम भृतीनां शब्दानुशासनानां व ारः
स्वं स्वं धातुपाठम् अवदन् एव। तषुे पािणनीयधातुपाठः तु
अिनतरसाधारणत्वात् गच्छता कालेन सवैर्ः आद़तृः जात। तस्य
धातुपाठस्य व्याख्यानािन अिप बहूिन िवरिचतािन। तषुे केषािzदवे
नामािन उपलभ्यन्त।े बहूनां तु नामािन अिप न ज्ञायन्त।े
अद्यत्वे उपलभ्यमानेषु पािणनीयधातुपाठवृि षु माधवीयधातुवृि ः
(सायणाचायर्िवरिचता), क्षीरतरिzणी (क्षीरस्वािमिवरिचता),
धातु दीपः (मै येरिक्षतिवरिचतः) इत्यादयः मुखाः।
िस ान्तकौमुद्यािदषु योऽयं धातुपाठः उपलभ्यते सः सायणाचायेर्ण
पिरष्कृतः इित अिभ िैत युिधिंठरमीमांसकः। धातुवृ यः बzः
सिन्त इित पूवर्म् उ ं ननु? ितवृि धातुपाठे भदेः अंशतः द़शृ्यते
एव। अतः एव कौमुद्यािदषु ‘इत्यकेे’ ‘इत्यन्य’े इत्यािदिभः वाक्यःै
िविवधधातुवृि काराणां मतमिप त त उिzख्यत।े
दैवम्
दवेः इित क न धातुवृि कारः। अनेन दवैम् इित नाzा क न
धातुपाठ न्थः िवरिचतः। पािणनीये धातुपाठे पुनःपिठतानां
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सरूपाणां धातूनाम् असकृत्पाठफलिनदेर्शकः िद्वशतपद्यिमतः
न्थः एव ‘दवैम्’ इित िस ः। अिस्मन् न्थे 200 कािरकाः

िवद्यन्त।े तषेां िविभ ेषु गणषुे कथनस्य िकं योजनम् इित िवषयः
िचिन्ततः। “इत्यनेकिवकरणसरूपधातुव्याख्यानं दवेनाzा िवरिचतं
दवैम्” इित स्वयं न्थकारः उिzखित। सद़शृधातूनां सzहे वृ ः
अयं न्थकारः। अस्याः धातुवृ ःे ीकृष्णलीलाशकु-मुिन िणतं
‘पुरुषकार’वाितर्करूपं व्याख्यानं िवद्यत।े ‘दवेसहायः पुरुषकारः’
इित ीकृष्णलीलाशकुमुिनः स्वयं वदित। ‘बली पुरुषकारो िह
दवैमप्यितवतर्त’े इित वचनं अस्याम् पुरुषकारव्याख्यायाः विैशzं
ितपादयित।

अस्य न्थस्य योजनं पद्यबन्धन योजनz न्थादौ स्वयं
न्थक ार् इत्थं त्यपािद -

पिठतस्य पुनःपाठे फलं वृ ने व यत।े न िवना वृ बन्धने
वस्तु ायणे सु हम्॥

धातूनां पुनःपाठफलं चा न्थक ार् िचद्
धातुस्वरूप दशर्नेन, िचत् तदथर्स्य उपन्यासने, िचत्
िवकरणसहकारzण, िचत् द्वाभ्यां समस्तवैोर्पायःै सह लट्लzङ्लङां
रूपभदें दश्यर् ायणे सचू्यत।े िचत् त्यक्षवचनेनाप्युच्यत।े
यथा - स्वरभदेाद् िद्वरुच्यत1े, इटा िभदा 2 इत्यािद। न च अ
केवलं तषेामवे भू भृतीनां धातूनां पुनःपाठफलं न्थकृता दश्यर्ते
ये सवार्त्मना सरूपाः, अिप तु सत्यिप योगकाले नुमािदना
वरैूप्ये धातुपाठ उपदशेावस्थायाम् अनुबन्धपिरत्यागे ये समानरूपा
1 दवैम् ५५ 2 दवैम् ११६
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प न्त,े सत्यिप च उपदशेावस्थायां वरैूप्ये योगकाले यषेां
ायणे सारूप्यमुपलभ्यत,े तऽेप्य न्थकारzण सzृअयन्त।े यथा -

उपदशेे सद़शृाः योगे िवसद़शृा अक-अिक- भृतयः। अनयोः
योगकाले अकेत् अzेत् इित रूपभदेो भवित3। पाठे िवरूपाः
योगे िचत् सद़शृाः िणद़-ृणदे़-ृ भृतयः। अनयोरुपदशेे सत्यिप

रूपभदेे िलड्व्यितिर े षु लकारzषु नेदते नेिदष्यते इत्यवें समाना एव
योगा भविन्त। िलिट तु िननदे िननेदे इत्यवें रूपभदेः4। सरूपा

अिप सवेर् धातवो ना न्थकृता िववृताः। ायणेवै िह तषेां सzहो
व्यधािय। भूयसां िववरणात् अिनिदर्ंटानामिप धातूनां िनिदर्ंटिदशवै
पुनःपाठफलज्ञानं सुकरम् इित िह न्थकतुर्ः अिभ ायिवशषेः।
तदु ं न्थक ार् दवेने -
सरूपा धातवः केिचद् अनु ा अिप सिन्त चत्े। सन्तू ास्तऽेिप
चा ो ा न दुष्यन्त्यन्यसम्भव॥े इित।
अ न्थकारzण यथासम्भवं मातृका ममाि त्यवै धातूनां सzलनं
िविहतम्। सत्यप्यवें भूधातोः थमं पाठः पूवेर्षामनुरोधने, भूशब्दस्य
स ाख्य अमवाचकत्वने मzलरूपणे वा कृतः स्यात्।
देशः, कालः च
दवैने स्वीये न्थे नैताद़शृः कि त् सzेतः कृतो यने
त ेशकालािदिवषये िकिzज्ज्ञानं भवत्े। अतो दवेोऽयं किस्मन्
काले कं च भूभागं स्वजनुषा अलzकारzित न याथातथ्यने व ुं
शक्यत,े तथािप न्थो रणपरम्परया यथानुमातुं शक्य,ं त ु
इत्थम् - दवै न्थस्य पूवर्सम्पादकेन पिण्डतगणपितशािःऽणा
3 दवैम् ४१ 4 दवैम् ११४
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दवेः ै स्ताब्दीयस्य नवमशतकस्य द्वादशशतकस्य च
अन्तराले िस्थत इित शक्यं कल्पियतुम् इित सामान्यनेो म्।
ससं्कृतव्याकरणशाःऽ का इितहास इत्याख्ये न्थे च दवेस्य कालो
वै माब्दस्य द्वादशशत्या उ राधर् इित िनणीर्तम्। तदवे सzेपत
इहाप्युच्यत-े

1. क्षीरस्वामी धातुपाठिवषयकान् पािणनीयान् अपािणनीयां
बहून् न्थान् न्थकारां स्मर िप नैव िचत् दवैं
दवें वा साक्षात् सzेतमा णे वा सस्मार। अतो ज्ञायते
दवेः क्षीरस्वािमनः पराचीनः। क्षीरस्वािमन कालः
वै मद्वादशशतकस्य पूवार्धर्ः।

2. दवैस्य व्याख्या ा कृष्णलीलाशकुमुिनना स्वकीये
पुरुषकारवाितर्के ि षु स्थानेषु ताद़शृो िनदेर्शः कृतो यने
ज्ञायते य ेवो मै येरिक्षत न्थं धातु दीपमनुसृत्य स्वकीयं
न्थं ज न्थ। तथािह - दवेने तु ंैट वंेटने स्तायित

ितंठापयित इित मै येरिक्षतो तकार-िव म्भा ायमनुसृतः,
दवेने मै येरिक्षतिव म्भािदत्यु म्, आzृ लम्भन इत्य
मै येरिक्षतने आपयते इत्यात्मनेपदमप्युदाहृतम् उपलभ्यत।े
दवैवशा ु तस्यािप नैतदस्तीित गम्यत।े तदनुसारzण िह ायणे
दवेः वतर्मानो द़शृ्यत।े

एवz दवेस्य कालः सामान्यतया वै माब्दस्य द्वादशशत्या उ राधर्ः
(स.ं ११५०-१२००) इित शक्यमूिहतुम्।
मै येरिक्षतकृत-धातु दीपानुसािर दवै करणिनबन्धनात् दवेस्यािप
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वzदशेीयत्वं सम्भाव्य तथैव िनरूिपतं व्याकरणशाःऽिैतअय ितपादके
न्थे।

जानातीित िँन िसzजे्ज्ञपयित तु पुनमार्रणादौ घटादःे
चौ िमत्त्वऽेपीदमवे ज्ञप िमिदित पदं ज्ञापने मारणादौ।
तनेाथार्ज्ज्ञापनेऽथेर् ज्ञपयितपदवत् ज्ञापयिेदत्यिप स्याद्
उ स्योि िणर्च ेत्युिदतिवहतये ज्ञापयजे्ज्ञा िनयोगे॥

यािदगणे पिठतस्य ज्ञाधातोः5 ँनािवकरण त्यये जानाित इित
रूपम्। घटािदषु मारणतोषणिनशामनेषु ज्ञा6 इित पिठतम्।
तस्मािण्णिच िमत्त्वे तत् यु े स्वे ज्ञपयित इित रूपम्। एवं
चुरादौ ज्ञप िमz इित पिठतस्यािप ज्ञपयित इित रूपम्। ज्ञपधातु
मारणािदषु ज्ञापने च वतर्त।े तत ज्ञापनाथेर्7 ज्ञापयित, ज्ञपयित
इित च रूपम्। यद्यिप घटादौ मारणाद्यथेर् ज्ञाधातोः िमत्त्वमु ं ,
तिस्म थेर् चुरादौ िणच िेत ाप्तस्य आत्मनेपदत्वस्य बाधनाथर्ं
पुनरुि ः।
धातुपाठे ज्ञाधातुः ि ः पिठतः। यादौ ज्ञा अवबोधने इित धातुः
प त।े तस्य ँनािवकरणे ज्ञाजनोजार्8 इित जादशेे च जानातीित
रूपम्। स एव च धातुः भ्वाद्यन्तगर्णे घटादौ मारणाद्यथार्न्तरzषु
िमत्त्वाथर्ं पिठतः - मारणतोषणिनशामनेषु ज्ञा इित। िमत्त्वफलं तु
णौ िमतां स्वः9 इित स्वत्वम्। ज्ञपयित इित रूपम्।
चुरादौ ज्ञप िमz इित धात्वन्तरं प त।े तस्य िमत्त्वात् ज्ञपयित
इत्यवे रूपम्। अथर्िनदेर्शस्तु न त उपलभ्यत।े चुरादौ पुनः
5 ज्ञा अवबोधने - धातु दीपः 9.38, क्षीरतरिzणी. 9.38, माधवीयधातुवृि ः 9.40 6 ज्ञा मारणतोषणिनशामनेषु -
धातु दीपः 1.528, क्षीरतरिzणी 1.548, माधवीयधातुवृि ः 1.535 7 ज्ञप ज्ञाने ज्ञापने - धातु दीपः 10.76, क्षीरतरिzणी
10.75, माधवीयधातुवृि ः 10.76 8 पा.स.ू ७.३.७९ 9 पा.स.ू ६.४.९२
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ज्ञा िनयोगे इित अन्यो धातुः िनिदर्ंटः। तस्य च िमत्त्वाभावात्
ज्ञापयित इित रूपम्। दवेः मारणाद्यथेर्षु ययैािदकः ज्ञाधातुरzव
िमत्त्वाथोर्ऽनूिदतः, तने मारणाद्यथेर्षु ज्ञपयित इित रूप,ं ज्ञप िमz
इित चुरादौ मारणाद्यथेर्षु ज्ञापने चाथेर् दृश्यत।े तने ज्ञापनेऽथेर् ज्ञाधातोः
िणिच ज्ञपयित इित रूप,ं ययैािदकात् ज्ञाधातोः हेतुमिण्णिच (पुिक
च) ज्ञापयित इित च रूपम् इत्याह।
अ सशंयः - घटािदषु मारणतोषणिनशामनेऽथेर् ज्ञाधातोः
िमत्त्वमु ं , तत्पुनः मारणाद्यथेर्ष्ववे ज्ञप िमz इित कथने फले िवशषेो
नािस्त इित। त दवैने इत्थं समािहतम् - िणच इित सू णे
कतृर्गािमिन ि याफले ण्यन्तादात्मनेपदं िवधीयत।े मारणाद्यथेर्षु
पुनिमर्त्वोि ः तस्यात्मनेपदत्वस्य बाधनाथार्। तने एष्वथेर्षु ज्ञपयित
इित रूपं नािस्त इित।
अ दें िवचायर्ते - ज्ञप िमz इत्य अथर्िनदेर्शः नािस्त। त
दवैने मारणािदकं ज्ञापनz अथर्ः इित अभ्युपयेत।े क्षीरस्वामी तु
ज्ञप मारणतोषणिनशामनेषु िमz इत्यवे पपाठ। घटािदत्वादवे िस े
स्वाथर्िणजथर्ं पुनः पाठः इत्यिभ येाय। मै येरिक्षतः ज्ञप िमz
इत्यवे पिठत्वा ज्ञापने मारणािदषु च अिभधानमस्यवै इत्याह। अ
न्यासकारः zाघअुनङ्स्थाशपां ज्ञीप्स्यमानः10 इित, च्छ ज्ञीप्सायाम्
इित च सवर्था अयं ज्ञाने ज्ञापने युज्यत।े (zाघअुनङ्स्थाशपां
ज्ञीप्स्यमानः इत्य ज्ञीप्स्यमानपदस्य ज्ञापियतुिमष्यमाण इत्यथार्त्,
च्छ ज्ञीप्सायाम् इत्य ज्ञातुिमच्छा इत्यथार्z) मारणाद्यथार्नाम्

10 पा.स.ू १.४.३४
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उपलक्षणत्वं व व्यम्, अथार्न्तरzऽिप योगसत्त्वात्। एवz ज्ञप िमz
इत्यवेम् अथर्िनदेर्श यु इित मन्यत।े
भ ोिजदीिक्षतःै अयं ज्ञाने ज्ञापने च वतर्ते इत्यु म्।
ितपज्ज्ञिप्तचतेनाः, ज्ञीप्स्यमानः इत्यािद योगाः अ मानम्।

घटादौ मारणतोषणिनशामनेषु ज्ञा इित पाठानन्तरं िनशामनं
चाzषज्ञानम् इित माधवः, ज्ञापनमा िमत्यन्य।े िनशानेिष्वित
पाठान्तरम्। िनशानं ती णीकरणम्। एष्वथेर्षु जानाितिमर्त् इित
व्याख्याय िनशामनं चाzषज्ञानम् इित वदतः माधवस्य मते
बोधयित इत्यथेर् ज्ञापयित इित कथं िमत्त्वम्? तन्मते चाzषज्ञानस्यवै
िनशामनशब्दाथर्त्वात् इत्याशz ज्ञापनं मारणािदकz ज्ञप िमz इित
चुरादौ प मानस्य अथर्ः इित माधवमते समाधानम् उ म्। पुन
ज्ञाधातोः ज्ञपधातो णौ िमत्त्वात् ज्ञपयतीत्यवे रूप,ं कथं िवज्ञापना
भतृर्षु िसि मिेत इित, तज्ज्ञापयत्याचायर्ः इित च आशz माधवमते
चाzषज्ञानादन्य िमत्त्वाभावात् दोषो नािस्त। िनशामनं ज्ञापनमा म्
इित मते तु चौरािदकः ज्ञाधातुः ज्ञापयित इित रूपसाधनाय
स्वीकतर्व्यः। िनयोगाथर्कोऽिप सः, धातूनाम् अनेकाथर्त्वात् ज्ञानाथेर्
वतर्त।े िनशान इित पाठं स्वीकुवर्तां हरद ादीनां मते तु दोष एव
नािस्त। ज्ञप िमz इत्युप म्य नान्ये िमतोऽहेतौ इित कथनात् ज्ञा
िनयोगे इित धातुः न िमत्। इत्थz दवेः, माधवः, क्षीरस्वामी
च मारणािदषु ज्ञापने च, ज्ञप िमz इित, मै येरिक्षतादयः
न्यासकारदीिक्षतादयः ज्ञाने ज्ञापनािदषु च अमुं धातुं मन्यन्त।े
क्षये क्षयित िहंसायां िक्षणातीित िषतो भवत्े। िनवासगत्योः िक्षयित
िक्षणोत्यावगुणे िक्षणोः॥
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क्षयाथर्कः िक्षधातुः11 भ्वादौ पिठतः। क्षयित इित रूपम्।
िहंसाथर्कः िक्षष्-धातुः12 यादौ पिठतः। िक्षणाित इित रूपम्।
िषzहणं िकमथर्ं कृतिमित चत्े, त ोच्यत।े िक्ष इित धातुः अ े
प त।े तस्य व्यावृि ः तावत् सम्पादनीया। िषि दािदभ्योऽङ् इित
सू णे अिङ कृते िक्षया इित रूपं च िसzत्े। अतः, अयं धातुः
अ िषत् कृतः।
अयं धातुः स्वान्तो वा दीघार्न्तो वा इित िवषये मतभदेाः
सिन्त। मै येरिक्षतः इमं धातुं क्षीष् िहंसायाम् इित दीघार्न्तं पठित,
क्षीणाित इित रूपं च दशर्यित। हेमचन् स्यािप क्षीणाित इत्यवे
मतिमित पुरुषकारz ितपािदतम्। सायणाचायोर्ऽिप दीघार्न्तमवे ाह।
िस ान्तकौमुद्यां तु ी वरण,े ी भय,े क्षीष् िहंसायाम् इित पिठत्वा
एषां याणां स्वः इित स्पंटमु म्। त ाम, कौमुदीकारमते दीघार्न्त
एवायं धातुः। रूपं तु िक्षणाित इित।
अयमथर्ः - यािदगणे पूञ् पवने इत्यारभ्य पिठतान् धातून् प्वादयः
इित िनिदर्श्य प्वादीनां स्वः इित सू णे िशित ( त्यय)े स्वो
िविहतः - पुनाित इित रूपम्। पूञ् पवने इत्यारभ्य zी गतौ
इित पाठानन्तरं (पािणनीयधातुपाठे) वृत्करणं कृतम्। वृत्करणने
च उपा स्य गणस्य समािप्तलर् यत।े मध्ये लूञ् छेदने इत्यारभ्य
ल्वािदगणोऽिप िनिदर्ंटः। वृत्करणने प्वादयः समाप्ताः उत ल्वादयः
इित शzायां, केिचत् प्वादयः वृ ाः इित अमन्यत। तन्मते
क्षीष्-धातोः क्षीणातीत्यवे रूपम्। ल्वादयः एव वृ ाः, न प्वादयः
11 िक्ष क्षये - धातु दीपः १.१४३, क्षीरतरिzणी. १.१४९, माधवीयधातुवृि ः १.१४८ 12 िक्षष् िहंसायाम् - धातु दीपः
९.३७, क्षीरतरिzणी. ९.३७, माधवीयधातुवृि ः ९.४९
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इित बहवः। तषेां मते तु स्वे सित िक्षणातीत्यवे रूपं भवित।
दवेने स्वान्त एव पाठः कृतः इत्यतः िक्षणाित इत्यवे बहुसम्मतं
रूपं तन्मते भवित।
िक्षणु िहंसायाम्13 इित तानािदकस्य धातोः िक्षणोित इित रूपं
दिशर्तम्। िक्षणुधातुः उिवकरणे सित लघूपधगुणे कृते क्षेणोतीित

भाव्यम् इित शzायां सजं्ञापूवर्को िविधरिनत्यः इित पिरभाषया
गुणाभावः सिूचतः दवेने। व्याख्यातz पुरुषकारz। ओगुर्णः इित
सू े ओरोत् इित व व्ये गुण हणात् ज्ञापकात् पिरभाषयें िस ा।
तने, स्वायम्भुवम् इत्य ओगुर्णः इित गुणो न भवित। तुल्यन्यायने
िक्षणोतीत्य ािप गुणाभावः ितपादनीयः इित। मै येरिक्षतने क्षणु
िहंसायां, िक्षणु च इित पिठत्वा रूपद्वयमिप ादिशर्। क्षीरस्वामी तु
क्षणु िहंसायाम् इत्यवे पपाठ। िक्षणोित इित रूपz दुगर्मते इत्याह।
िनवासगत्यथर्योः ितपादकः िक्षधातुः14 तुदादौ पिठतः। िक्षयित
इित रूपम्। िहंसाथर्कः िक्षणुधातुः तनादौ पिठतः। िक्षणोित इित
रूपम्।
िक्षणोित िवषये मतान्तरम् - िक्षधातोः एव सौवािदकत्वात् ँुनिवकरणे
िक्षणोतीित रूपं मै येरिक्षतः दशर्यित। ननु स्वादौ िवद्यमानस्य
िक्षधातोः छन्दिस इित अिधकारान्तगर्तत्वात् कथं भाषायाम् िक्षणोतःे
साधुत्वं स्यात्? तथा च छन्दिस इत्यिधकारम् आगणान्तम् इच्छिन्त
ायः सवेर्। अ ोच्यते - छन्दिस इत्यस्य छन्दस्यिप इत्यथर्ं कल्प्य

13 क्षणु िहंसायां िक्षणु च - धातु दीपः ८.३, क्षीरतरिzणी ८.३, माधवीयधातुवृि ः ८.३ 14 िक्ष िनवासगत्योः -
धातु दीपः ६.१११, क्षीरतरिzणी. ६.१०८, माधवीयधातुवृि ः ६.१११
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भाषायामिप अस्य साधुत्वं व व्यम्। तत पzबाणः िक्षणोित
इत्यािद योगाः िस ाः भविन्त।
दीिक्षतास्तु अयं भाषायामिप इत्यकेे इत्युzवा न तद्यशः शःऽभृतां
िक्षणोित इित उदाहरणं दशर्यामासुः। अ एके इत्यनेन
अरुिचः सिूचता। क्षीरस्वािमना तु ऋिष इित पिठत्वा ऋङ्ष्णोित
इत्युदाहृतम्। त ऋणोित िक्षणोित इत्यकेे इत्यप्युzवा िक्षणोित
इित रूपे अरुिचः किटता। इत्थz सौवािदकस्य िक्षधातोः भाषायां
योगः न तथा ामािणकः। अत एव कृदन्तरूपमालायामिप

छान्दसा इित स्पंटमवेो म्। योगास्तु िक्षणुधातुना िनष्पादनीयाः
इित मे भाित।
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8

शब्दस्वरूपिवज्ञानम्
रामकृष्णभ ः के

��तस्माद्वा एतस्मादात्मन आकाशस्स्मभूतः। आकाशाद्वायुः”1

इत्यािदना जगदुत्पि ं ुवती ुितः “अ ात्पुरुषः”2 इत्याह।
प ादीनां सवेर्षामिप ािणनाम रसिवकारत्वे समाने कस्मात्
पुरुष एवहे गृअयते – इत्याशz ’ ाधान्यात्’ इित समािहतम्
भाष्यकारz अमवzीभाष्य।े “िकं पुनः ाधान्यम्” इित िजज्ञासायां
“कमर्िजज्ञासािधकारः” इित च तरैzवो म्। पुरुषशब्दनेा मनुष्यो
गृअयत।े स िह िवज्ञातं वदित िवज्ञातं करोित। तस्मात् पुरुषस्य
कमर्ज्ञानयोरिधकारः। श त्वात् अिथर्त्वाz। ज्ञानपूवर्कत्वात्
कमर्णः, ज्ञानस्य कमर्णोिप ाधान्यम्। ज्ञानz वणार्त्मकशब्दादवे
जायते वधर्ते चिेत सवर्सं ितप म्। अत एव शब्दो ज्योितः,
सवार्थर् काशकत्वात्। सयूोर्िप य काशयित तत् काशयित
शब्दः। तस्मात् शब्दस्वरूपिवज्ञानाथोर्यमारम्भः।
शब्दादथर्ं पितपद्यामहे इित सवेर्षामनुभवः। तस्मादिस्त शब्दे
कािचदथर्बोधकताशि िरित िनि नुमः। श े रा यः कः, यस्य
च वणादथर्बोधः इित िवचारस्तु कृतः, शब्दस्वरूपिनधार्रणे
वृ त्वात्। शब्दो नाम वणार्त्मको वणर्समुदाय इत्याह। नेयमुि ः

समzसा वणर्समुदायस्य युगपत् अनुपलब्धःे। स िह घटपटािदवत्
1 आनन्दवzी -१ 2 आनन्दवzी -१
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शब्दः िचदुपलभ्यत।े मणे वणार्नुzायर् भवत्सम्मत शब्दस्य
िनष्पाद्यमानत्वात्। वणार्नामाशिुवनािशत्वने िद्वतीयवणोर्zारणवलेायां
थमस्याभावात् अन्त्यवणोर्zारणसमये पूवेर्षामभावात् वणर्समुदायस्य

अनुपलम्भ एव। न च अन्त्यवणोर्zारणात्परं सवेर्षां युगपत्
स्मरणं सम्भवतीित वाच्यम्। यने मणे उzारणं तने
मणेवै स्मरणं भवतीित िनयमाभावात्। नदी-दीन, यवः-वयः,

तपन-पतनािदषु व्यत्ययने स्मरणे अथर्भदे सzात्। िकz ूयमाण-
ध्वनीनामुzसै्त्व-नीचसै्त्व-मृदुत्व-कठोरत्वािदिभरसखं्यानभदेवत्वने
शाब्दबोधे अव्यवस्था सzः। तथािह मृदुध्वन्युzािरतो घटशब्दः
कलशं बोधयतीित यस्य शि हः, तस्य ककर् शध्वन्युzा-
िरतघटशब्दने बोधो न स्यात्। िकz वणार्नामाशिुवनािशत्वने
वणर्समुदायाभावात् अथर्बोधकताश े रा यस्यवै अनुपपि ः।
उzारणभदेात् शब्दभदेाz ’स एवायं शब्दः’ इित त्यिभज्ञाया
अप्यनुपपि ः। िलख्यमानस्तु िलिपरूपरzखािवशषेः शब्दं स्मारयित,
नत्वसौ शब्दः। दृश्यत्वाz। न िह शब्दो दृश्यत।े
िकz वणार्नां मणेोzारणिेप यौगपद्यने सवेर्षां वणादथर्बोध इित
यदु ं तदयु म्। यौगपद्यने वणाभावात् तzन्यससं्काराभावने
यौगपद्यस्मरणासम्भवात्। एकैकवणर् वणजन्यससं्कारस्य पृथzवने,
पृथगेव वणार्नां स्मरण,ं न तु यौगपद्यने। ननु काण्डशाखापणार्दीनां
समुदायो वृक्षः। तथािप वृक्षस्य युगपत् स्मरणं सम्भवित। तथा
वणर्समुदायो युगपत् स्मयर्त इित चत्े वषैम्यात्। अवयवसमुदायोिप
वृक्षः युगपत् दृश्यत इित वृक्षदशर्नजन्यससं्कारात् वृक्षस्य स्मरणं
युज्यत।े वणर्समुदायस्तु युगप ूयत इित वषैम्यम्।
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एवं तिहर् कः शब्दः? क अथर्बोधकतारूपशzया यः? उच्यत।े
उzािरतधे्वर्िनिभः वणर्पदािभधयेरैिभव्यज्यते कि दखण्डः शब्दः। स
चोzािरतध्विनरूिषतो बोधयत्यथर्म्। स एवाथर्बोधकताशzया यः।
सोप्यखण्डः शब्दः स्फोट इत्यिभधीयते वयैाकरणःै। स्फुटत्यथर्ः
अस्मािदित स्फोटः इित व्युत्पि ः।
ननु ये वणार्ः स्फोटं व्यzयित त एव वणार्ः अथर्ं बोधयिन्त
इित िकमथोर्यं स्फोटः? त ेतोरzव त ेतुत्वे मध्ये िकं तने
इित न्यायात्। नैतदवेम्। अिभव्यzनािभधानयोभेर्दात्। ूयमाणा
वणार् आशिुवनािशन इत्यु म्। उzािरतवैर्णैर्ः रत्नपरीक्षन्यायने
मणे अिभव्यzनं भवित स्फोटस्य। ततो युगपदथर्बोधः।

स्फोटानाम् आ यणे तु युगपदथोर् न बुध्यते। मणेाथर्बोधो
न कस्यापीित िवशषेः। िकz 'अयमकेः शब्दः। शब्दादथर्ं
ितपद्यामहे’ इत्यनुभवः सवेर्षां न तु “वणैर्रथर्ं ितपद्यामहे”

इित। य ु तािकर् काः स्फोटमनzीकुवर्न्तो ध्विनिभरzवाथर्बोध
इित मन्वत,े त ु अधर्जरतीयन्यायमनुसरित। उत्पि वािदनस्ते
िह तन्तुिभवर्ःऽमन्यदुत्पद्यते तन्तुभ्योितिर िमित वदिन्त। िकमथर्ं
वःऽमन्यदुत्पद्यते? तन्तुसमूह एव वःऽम्। इमे तािकर् का तन्तुसमूहं
धारयामो न तु वःऽिमित ुवन्तु।
मीमांसकाः पुनः िनत्यं वणर्ं सिzरन्तः “ध्विनना िनत्यो
वणर्ः अिभव्यज्यत।े िपपीिलकापिzिरव उzायर्माणाः वणार् एव
वाचका इित ुवत।े िनत्यत्विेप वणार्नां िपपीिलका पिzिरव
वणर्समूहो युगपत् ज्ञानगोचरो न भवतीित पूवोर् ो दोषः समानः।
वणर्स्य िनत्यत्वे व्यzत्वे च वणर्स्फोट एव सः। वणर्स्फोटः
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स्वीि यते न तु पदस्पोटः इित तु च्छलमा म्। न तु
िवद्वन्मनोहरम्। य ु ीशzराचायैर्ः सू भाष्ये “वणार् एव वाचका इित
भगवानुपवषर्ः” इत्यु म्। त ु उपवषार्चायर्मतस्य अनुवादः, न तु
स्फोटवादस्य खण्डनम्। शाःऽकारा िह न्थेषु मतान्तराप्यनुवदिन्त
पzाथर्म्। न तावता तषुे मतषुे नैभर्यर्ं तषेाम्। अमाद्वतैवािदनां
ीशzराचायार्णां स्फोटवादस्य मण्डने खण्डने वा न लाभो न च

हािनः। उपवषार्चायार्ः मीमांसकाः। िकं मीमांसकिस ान्तः समंतो
भगवत्पादानाम्? अथवा पुनरस्तु स्फोटवादोस्माकं स्थानान्तरम्।
अन्य स्थानेन न दोषायिेत न िकिzदतेत्।
ननु स्फोटादवेाथर्बोधो न तु वणेर्भ्यः इित अzीकारz शब्दानां
बहुत्वात् असखं्याता भविन्त स्फोटाः इित चत्े। इंटापि ः।
एवं िह दशेीय िवदशेीयभाषास्विप स्फोटादवे अथर् ितपि िरित
व व्यं भवित, युि साम्यािदित चत्े। इंटापि िरत्यवेो रम्।
सवर्भाषास्विप वणर्घिटतत्वात् शब्दानां त द् वणार्िभव्यzादखण्डात्
स्फोटादवे अथर्ं ितपद्यन्तो जना इत्यिवशषेः। ननु शब्द अमवादी
भवान्। शब्दाद्वयवादी च। स्फोट शब्दः। तथाच अनन्तािन
अमािण। अद्वयवादस्य मूले कुठर ते्यहो हास्यास्पदं ते दशर्नम्।

शब्दाद्वयवािदनामयं िस ान्तो दरीदृश्यत,े जाज्वल्यते च सवर्दशर्नानां
मध्ये वदे ामाण्यात्, पतzल्यािदमुिनसम्मतत्त्वाz।
ओिमित अम। ओिमतीदं सवर्म्।3 इित ुतःे ओम् इत्यतेत्
शब्द अम। तदवे महास्फोटः। स एवािनवार्च्यतया मायया
घटपटवृक्षाद्यथर्रूपणे िववतर्त।े ये च वण त्यक्षिवषया वणार्ः ते
3 िशक्षावzी – ८
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सवेर् शब्द अमणो िववतार्ः। तरैुपािधिभरzक एव महास्फोटः िविभ
इव तीयमानः घटपटाद्यथर्जातं काशयित। न च साzयर्म्।
उपािधभदेादथर्भदेोपप ेः। “सवर्ं खzल्वदं अम” इत्यािद ुितवचने
जा त्यिप यथा मायकzल्पतासखं्यदैर्व्यःै नानािवधो लोकव्यवहारः
अमाद्वतैवािदनां, तथैव कzल्पतवणोर्पािधिभिवर्िभ त्वने तीयमानैः

शब्दःै स्फोटाख्यलैोर्कव्यवहारोनुगम्यत।े
अकारादयो वणार्ः व्यािण न तु गुणाः। ते च स्थान यत्न-
भदेादुzारणि यया िनष्पाद्यन्त।े य ु “आकाशः शब्दगुणः” इत्यवें
शाःऽे व्यवहारः। त शब्दशब्दने ध्विनसामान्यं गृअयत,े न तु वणर्ः।
लोके तु ध्विनवणर्योरभदेने व्यवहार इित ध्विनशब्दने वणेर् गृहीतिेप
न दोषः। लोक ितपत्त्यथर्मवे शाःऽ वृ ेः। एकस्य महास्फोटस्य
स्वीकारादवे ’सवेर् सवार्थर्वाचकाः’ इत्यु े रुपपि ः। एकस्यवै तस्य
उपािधिभः सवर्शब्दरूपत्वने सवार्थर्वाचकत्वस्योपपादनात्। “सवेर्
सवार्थर्वाचका इित तु योिगदृzा” इित व्याख्यातारः। योिगनामिप
कथमतेदुपपद्यत?े न िह योिगनो ान्ताः। तस्माद योिगनो नैव
पातzलाः। िकन्तु शब्द अमिवदो वयैाकरणा इित बोध्यम्।
यzन्दसामृषभो िव रूपः। छन्दोभ्योध्यमृतात् सम्बभूव। समने् ो
मधेया स्पृणोतु। अमृतस्य दवे धारणो भूयासम्” इित िशक्षा।4

अ ीशाzरभाष्यम् - यः सोzारः छन्दसां वदेानां वृषभ इव
वृषभः, ाधान्यात्। िव रूपः सवर्रूपः सवर्वाग्व्याप्तःे। “तद्यथा
शzुना” इित ुत्यन्तरात्। अत एव वृषभत्वम् ओzारस्य।
छन्दोभ्यः वदेभे्यः, वदेा अयमृतम्। तस्मात् अमृतात् अिध
4 िशक्षावzी – ४.१
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सम्बभूव। लोकदवेवदेव्याहृितभ्यः सािरंंठ िजघृक्षोः जापतःे
तपस्यतः ओzारः सािरंठत्वने त्यभािदत्यथर्ः। न िह िनत्यस्य
ओzारस्य अzसवैोत्पि रवकल्पत।े सः एवं भूत ओzारः इन् ः
सवर्कामशेः परमे रः मा मां मधेया स्पृणोतु ीणयतु बलयतु
वा। ज्ञाबलं िह ाथ्यर्त।े अमृतस्य अमृतत्वहेतुभूतस्य अमज्ञानस्य
तदिधकारात्; हे दवे धारणः धारियता भूयासम् भवयेम् इित। तत्
सवर्मस्मदनुकूलम्। यदतेस्य उपास्यत्वने योजनं भाष्य,े तदिप न
िवरुध्यते शब्द अमोपासकानाम् अस्माकम्।
उपयुर् भाष्ये ’सवर्वाग्व्याप्तःे’ इत्यस्य िववरणं वनमालायाम् –
शब्दमा े कृत्zस्यािभधीयस्यान्तभार्वं “तस्य वा िन्त” इत्यािद
ुत्यु ं िस ं कृत्वा तस्य सवर्शब्दात्मकत्वे माणमाह - तद्यथेित।

तद्यथा शzुना सवार्िण पणार्िन सतंृण्णािन एवमोzारzण सवार्वाक्
सतंृण्णा इित ुत्यन्तरम्।
एवz सवर्मिभधानमिभधयेz ओzारzण शब्द अमणा व्याप्तिमित
स्पंटम्। अिभधानं शब्दः। अिभधयेमथर्ः। शब्दाथर्रूपं सवर्ं नान्यत्
िकिzदिस्त। सवर्िमदं जगत् शब्द अमणो िववतर्ः। साधुखल्वतेदु ं
त भवता भतृर्हिरणा -

अनािदिनधनं अम शब्दतत्त्वं यदक्षरम्।
िववतर्तथेर्भावने ि या जगतो यतः ॥5 ����

िशक्षायाम् पzमानुवाके “भूभुर्वःसुविरित वा एतिस्त ो व्याहृतयः”
इत्युzवा माहाचमस्यने दृंटा मह इित चतुथोर् व्याहृितः उदाहृता।
5 वाक्यपदीयम् – अमकाण्डम् -१
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तत “तzअम। स आत्मा” इत्यु म्। इदमन्यासां ितसृणामिप
व्याहृतीनामुपलक्षणम्। एवं चतसृणामिप व्याहृतीनां अमािभ त्व-
ितपादनं शब्द एव अम इत्यथर्ं ढियतुमवेिेत ंटव्यम्।

षंठानुवाके च मह इित अमिण इित वाक्ये मह इित पर-
अमवैोपास्यिमित वनमालायां िनणीर्तम्। सादृश्यात् सामीप्याz

शब्द अमणः मह इित शब्दरूपव्याहृतरेzवोपास्यत्वमु ं ुत्या,
नतु साल ामादःे िशलारूपस्य इत्यिप ंटव्यम्। पुनरप्य-
ंटमनेुवाके “ओिमित अम। ओिमतीदं सवर्म्” इत्यिभिहतम्।
अ ीशzराचायार्ः - ओम् इत्यतेच्छब्दरूपं अम इित मनसा
धारयत्े। यतः ओिमतीदं सवर्म्। सवर्ं िह शब्दस्वरूपं ओzारzण
व्याप्तम्। “तद्यथा शzुना” इित ुत्यन्तरात्। अिभधानतन् ं िह
अिभधानम् इत्यतः इदं सवर्मोzार इत्युच्यत”े इित। अ वनमाला
- अिभधयेजातस्य अिभधानाधीनिसि कत्वात् वाच्यवाचकयोः
तादात्म्यस्वीकाराz अिभधयेजातस्यािभधानेन्तभार्वः। इित।
अ ूमः। िववतार्नां िवकाराणां च कृतावन्तभार्वः।
घटशरावादीनां िवकाराणां च कृतौ मृि कायामन्तभार्वः।
रzुसपर्स्य रzावन्तभार्वः। कृितव्यार्िपका। िवकृितस्तु व्याप्या।
अिभधानव्याप्यमिभधयेम्। शब्दस्य िववतर्ः अथर्ः। अथर्स्य
शब्दने्तभार्वः। अ व्यापकत्वं बहुदशेवृि त्वम्। व्याप्यत्वम्
अल्पदशेवृि त्वम्। य य अथर्ः त त शब्दः इित शब्दो
व्यापकः। य य शब्दः त त अथर्ः इित नािस्त व्यािप्तः। हुं
फट् ां ी ं ूम् इत्यादौ अनथर्किनपातषुे च अथर्स्याभावात्। अत एव
अिभधानव्याप्यत्वमिभधयेस्य। एवz अिभधानकृतिवकारा इमे पदाथार्
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इित िस म्। पदाथर् इित रूढः शब्दोिप व्यzयित पदस्य िवकारा
इित। पदस्य अथार्ः पदाथार्ः। “अनुिव िमव ज्ञानं सवर्ं शब्दने
भासत”े इित हिरः घटः सन् इत्यादौ सदथोर् अम अव्यिभचारzण
भासते अमाद्वतैवािदनां तथास्माकं शब्द अमवािदनां शब्दोिप भासते
पदाथर्ज्ञाने। अत एव केषािzत् शब्दानां योगे काव्यषुे अzीलत्व-
रूपशब्ददोषो न त्वथर्दोषाः काव्यमीमांसकानाम्।
अंटमानुवाके च ुितराह – ओिमित ाअमणः व य ाह
अमोपाzवानीित। अमकैोपाzोित इित। अ ीशzरभाष्यम् –
अम परमात्मानम् उपाzवानीित आत्मानं व यन् ापियष्यन्

ओिमत्यवेाह। स च तनेोzारzण अम ाzोत्यवे इित। अनेन भाष्यणे
ओzाररूपं अम ाअमणः ाzोित इित लभ्यत।े ािप्त ओzाररूप
अमणा सायुज्यमवेते्यवधयेम्।

ननु ओzार इत्य वणार्त्कार इित कार त्ययः। ओिमित वणर्
इत्यभ्युपयेम्। स च ो िेन् य ाअयः त्यक्षः। अमणः त्यक्षत्वं
न केनाप्यन्यरैभ्युपगतम्। भवदभ्युगतं अम िकं त्यक्षम्? मवैम्।
ओzारzणािभव्यज्यमानो महानादो अम। स एव महास्फोटः
परमे रः। स च न वणगोचरः। वाच्यस्यािप त्यक्षत्विनयमो
नािस्त। िकं पुनव्यर्zस्य। ननु मृदzताडनािदिभरुत्पद्यमानो
नादः ूयत?े न। िवशषेात्। को िवशषे इित चत्े। ओzारzण
अिभव्यzत्वमवे िवशषेः। उत्पद्यमाना ध्वनयः वणगोचरा
इत्यस्मािभरप्यzीकृतमवे। महानादिवशषेोयं न वणगोचर इित
न कािचदनुपपि ः। ओिमत्यकेाक्षरं अम इित ुितः। एकमक्षरम्
इित कमर्धारयसमासः। पूवर्कालैकसवर्...” इत्यािदसू णे समासः।
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एकम् = अिद्वतीयम्। न क्षरतीत्यक्षरम्। शा तिमत्यथर्ः।
शा तमिद्वतीयमोिमित शब्दगम्यं महानादस्वरूपं अमिेत वाक्याथर्ः।
नतु एकमक्षरं यिस्मन्स ओं शब्द इित बहु ीिहः। ओzारz शब्दे
अ उ म् इत्यक्षर यसत्वात्। तदु म्- अकार तथोकारो
मकार ाक्षर यम्। एतािस्त ः स्मृता मा ाः सत्त्वराजसतामसाः॥
इत्याद्यागम न्थिवरोधात्। अमणः शब्दरूपत्वादवे अनािदिनधना
िनत्या वागुत्सृंटा स्वयम्भुवा” इित स्मृितः। वाचा िवरूपिनत्यया,
वागेव िव ा भुवनािन जज्ञे इत्यािद ुतय शब्द अमणो
माहात्म्यमाचक्षत।े सवेर्षां वदेानामोzाररूपत्वने “सवेर् वदेा
यत्पदमामनिन्त..” इत्याद्यपुपद्यत।े नच भव ीत्या महानादस्य
शब्द अमणो जडत्व- माशzनीयम्। तस्य चतैन्यरूपत्वात्।
वदेािभ त्वने ओzारzणिभ ं िह शब्द अम। तz आत्मिवज्ञानं
चतैन्यम्। ीशzरा- चायैर्रिप अमवzास्तृतीयानुवाकभाष्ये
“मनोवृत्त्युपािध- पिरिच्छ ं आत्मिवज्ञानं मन् ाः” इित
स्पंटमवेो म्। आत्मिवज्ञानz चतैन्यमवे।
िकz ीगणशेाथवर्शीषेर् गणशेदवेतायाः स्वरूपम् शब्दतत्त्वमवेिेत
स्फुटमिभिहतम्। तथािह - ीगणशेदवेतामुि श्यवैमुच्यते - “त्वमवे
त्यक्षं अमािस” एवकारो िभ मः। त्वं त्यक्षं अमवैािस

इित। शब्द अम ओzारो िह वण त्यक्षः। ननु महानादस्य
शब्द अमणः ओzारzण अिभव्यzत्वमु ं भवतवै। नतु ओzारस्यवै
शब्दस्य अमत्विमित चत्े। सत्यम्। ओिमित अम, ओिमत्यकेाक्षरं
अम इत्यािदिभः ुितिभः, स्मृितिभः तस्य वाचकः णवः

इित योगसू णे च शब्द हमणः गणशेस्य धानं तीकमोzार
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इत्यवधारणात् शब्दाथर्योरिभ त्वाz “त्वमवे त्यक्षं अमािस”
इत्यु म्। निह सलगामादःे तीकस्य ई रािभ त्वं िचदिप ुतं
स्मृतं वा। तस्मात् सुंूठ ं त्वं अमासीित। त्वं चत्वािर वाक्-
पिरिमता पदािन’ इित कण्ठरवणेो ः शब्दाभदेः ीगणशेस्य।
िकz त्वं मूलाधारिस्थतोिस िनत्यिमित वचनमप्य्स्मदनुकूलम्। परा
वाzलच स्था इत्यािदवचनात्। वाzयस्त्वं िचन्मयः त्वं वा ूपस्त्वं
िच पूते्यथर्ः। स्वाथेर् मयट्। तत् कृतवचने मयट् इित सू ात्।
शब्द अमिण िनष्णातः परं अमािधगच्छित - इत्यस्यायमथर्ः।
शब्द अमसमस्तवाचां धानभूते ओzारz िनष्णातः पिरिनिंठतिच -
ससं्कारस्तत्स्वरूपं जानन् पुरुषः परं अम ओzारािभव्यzं महानादं
महास्फोटाख्अयं अम अिधगच्छित इित। अत एव “एकः
शब्दः सम्यग्ज्ञातः सुंुठ यु ः स्वगेर् लोके कामधुग् भवतीित
महाभाष्यकारः। सम्यग् ज्ञातः ओिमतीदं सवर्म् अहं शब्द हम
इित शब्दतत्त्विवज्ञानेन ज्ञातः। सु यु त्वz व्याकरणशाःऽणे
िशक्षया च पिरष्कृतबुzा यु त्त्वम्। एतने िस मतेत् -
यत् अमाद्वतैवािदनोपर अमते्याचक्षते शब्द अम, तदवे अस्माकं
पर अम। न चोzारः शब्द एव पर अमिेत िमतव्यम्। िकन्तु
तदिभव्यzो महास्फोट एव तिदित विेदतव्यम्। महानादः,
अनाहतनादः - इत्यिप तस्य शाःऽषुे व्यवहारः। तस्य वाचकः
णवः इित योगसू े वाचक इत्यस्य व्यzनया बोधक इत्यथर्ः।

“यतो वाचो िनवतर्न्त।े अ ाप्य मनसा सह” इित ुतःे।
दुन्दुभ्यादावाहन्यमाने ूयमाणो ध्विनराहतनादः। अयमनाहतनादः
स्वतःिस ः स्वयं काशः योिगिभरzव गम्यमानः।
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शब्दस्वरूपिवज्ञानम्

घटपटािदपदषूेzािरतषुे तदिभव्यzः तद्वणर्रूिषतः स्फोटः एवाथर्बोधं
जनयित सू मविेदनां न तु अज्ञािननाम्। यथा अमाद्वतैवािदनां
मते घटपटादयोथार्ः अमवै सन्तः जलाहरणािदि याभदें जनयिन्त
उपािधभदेात्। अयz िववतर्वादः अन्या सवार्िप ि या मायासह-
कारzण अमाद्वतैवािदनािमव नेया। भगवता भतूर्हिरणा सुंूठ म्-

अनािदिनधनं अम शब्दतत्त्वं यदक्षरम्।
िववतर्तथेर्भावने ि या जगतो यतः ॥ इित ॥
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कठमुण्डकोपिनषदु योगिवचारः
ुितः एच्. के.

सवार्सामुपिनषदां जीव अमणोरzक्य ितपादनमवे परमं चरमं च
ल यम्। कृतकस्य बाअय पzस्य ऐक्यं दशर्यन्त्यः स्वाभािवकस्य
शारीरकस्यकै्यं ितपादयिन्त। यथाथर्तः िनत्यिनरितशयस्य
त्यग् अमणोरzक्यस्य शु बु मु स्वभावस्य पिरदृश्यमानभदेास्तु

अिवद्याकामकमार्व्य बीजजिनताः भविन्त। अतः, नैकिवधभदेाः
परस्परिवरोिधनः िच वृि मूलाः इित उपिनषदः एव कशयिन्त।
'यस्त्विवज्ञानवान्भवत्ययु े न मनसा सदा’1 'यस्त् विवज्ञानवान्
भवत्यमनस्कः सदाशिुचः’2 इित ुत्यु े ः। िच वृ ीनां
ितबन्धनाय यद्यिप अनेके मागार्ः पूवर्सिूरिभः दिशर्ताः

यज्ञानुंठानोपासनादयः त योगमागर्ः धानं स्थानं वहित।
'योगि वृि िनरोधः’3 इित स्वलक्षणं ख्यापयत्
वदेान्तकिथतमिवद्याकामकमर्मूलं िच वृि िनरोधम् अनेन
शाःऽो रीत्या योगाभ्यासने साधयित मुमुzः इित दृढयित।
'यदा पzावितंठन्ते ज्ञानािन मनसा सह बुि न िवचंेटते तामाहुः
परमां गितम्’4 इित कठ ुत्यु रीत्या इिन् याणां बाअयानामन्तिरिन् ये
लयः, मनस्समाधाने सित बुि चंेटा अिप शान्ता भविन्त। एवं
1 कठ-१/३/५ 2 कठ-१/३/७ 3 समािधपाद-े२ 4 कठ-२/६/१०



कठमुण्डकोपिनषदु योगिवचारः

बुि मनसोः शान्तत्वं समत्वमवे परमागितिरत्युच्यत।े तादृशसमत्वं
योगेन साध्यते –'समत्वं योग उच्यत’े5 इित गीताचायर्ः।
तत्कथं योगाभ्यासने मनस्समाधातव्यिमित कठमुण्डक ुतयः
िववृण्विन्त।
कठोपिनषिद योगिवचारः एवं स्तुतः-
थमाध्यायस्य तृतीयवल्यां जीवस्य ससंारगितः मोक्षगित ोच्यत।े

सुलभ ितपत्यथर्मादौ ाप्तृ ाप्तव्यगन्तृगन्तव्ययोिवर्वचेनाथर्ं रथरूपकं
कल्प्यत।े हृदयगुहायां ससंािरत्वनेाससंािरत्वने िवलक्षणौ िवंटौ।
त ससंारी येिस येिस च अिधकृतः तदिधगमाय वतर्त।े
यः यु ायु िववकेी सवै परमं पदं स्वात्मानं विे , अपरः
मुहुमुहुरिप ससंारच े एव मित। साधकस्य त्यगात्मािधगमाय
सू मतारतम्यभदेः उच्यत।े तदवें – इिन् यभे्यः िवषयाः सू माः,
ततः मनः, बुि ः, िहरण्यगभर्ः, अिवद्या, मणे सू मतराः,
आत्मा सू मतमः 'सा कांठा सा परा गितः’6 इित। आत्मनः
सवर्सू मत्वात् इिन् यािदभ्यः िवषयीकतुर्ं न शक्यत।े 'दृश्यते
त्व यया बुzा सू मया सू मदिशर्िभः’7 इित ुत्यु रीत्या
आत्मा हृदयगुहायामविस्थतः एका तयोपतेया बुzा सू मदिशर्िभः
योिगिभः उपलभ्यत।े योगशाःऽऽेिप 'तत् ितषधेाथर्मकेतत्त्वाभासः’8
इित सू े िवक्षेप ितषधेाथर्मकेतत्त्वालम्बनं िच मभ्यस्यत्े। यस्य तु
त्यथर्िनयतं त्ययमा ं क्षिणकं च िच ं तस्य सवर्मवे िच मकेा म्,

नास्त्यवे िविक्षप्तम्। यिद पुनिरदं सवर्तः त्याहृत्य एकिस्म थेर्
5 भवव ीता-२/४८ 6 कठ-१-३-११ 7 कठ-१-३-१२ 8 यो.स-ू२-३२
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समाधीयते तदा भवत्यकेा िमत्यतो न त्यथर्िनयतम्9 इत्युच्यत।े
अतः स्वदशर्नाय एका बुि ः अपिेक्षता। ससं्कृतबुि रिप भवत्े।
ससं्कृतया नाम िनिदध्यासन चयजन्यससं्काररिहतया10 बुzा
ध्यातव्यम्। इत्यु ौ िनिदध्यासन चयजन्यससं्काररिहतया बुzा
अससं्कृततया न काशते आत्मते्यथर्ः। एवमवे अमात्मकै्यमवे
अ ं मुख्यं ल यं यस्याः तस्या भावः एका ता इत्युच्यते अ ।
तादृश एका तया सुससं्कृतबुि ना आत्मा िवज्ञेयः। अ े उच्यते
'zरस्य धारा िनिशता दुरत्यया दुगर्ं पथस्तत् कवयो वदिन्त’11

इित मुमुक्षोः मागर्ः ती णीकृता अितकंेटन ाप्तव्या च वतर्त।े यथा
दुगर्मं पवर्तं अरण्यं च घोरं भवित तद्वत् दुःसम्पाद्यं दुगर्मं च भवित
आत्मज्ञानमागर्ः।
अमज्ञानसाधनत्वने ुितिममां व्याचंेट – 'यच्छेद्वाzनसी ाज्ञस्तद्य-

च्छेज्ज्ञान आत्मिन। ज्ञानमात्मिन महित िनयच्छे द्यच्छेच्छान्त
आत्मिन॥’12 इित। साधकस्य आत्मज्ञानस्य ाप्त्युपायभूतं
ज्ञानं तदुपायं च अ ो म्। आदौ सवार्िण इिन् यािण
स्विवषयभे्यः उपसहंृत्य मनिस सzल्पिवकल्पात्मके िनयच्छेत्।
मनः इिन् याणां िवषयाणां हस्थानीयिमत्यतः। अस्यािप
मनसः बुि तन् त्वात् सारिथस्थानीये बु ौ मनसः लयं
कारयत्े। बुि मिप िहरण्यगभेर् (व्यिंटबु ेः समिंटबु ौ िवलापः
उच्यतऽे ।) थमजे स्वच्छस्वाभािवके िनयच्छेत्। थमजः
आत्मनः स्वच्छस्वभावकं िवज्ञानमापादयित अतः। तमिप महान्तं
शान्ते अिवि ये सवार्न्तरz सवर्िवकल्पिनरस्तरूपे मुख्ये िनयच्छेत्।
9 यो.स.ूभा-१-३२ 10 गोपालयतीन् टीका-१-३-१२ 11 कठ-१-३-१४ 12 कठ -१-३-१३
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एवमु रो रम् अिवि ये शु े िनयोजनेन स्वरूपमवे ितंठित। एवं
त्यगात्मस्वरूपसाक्षात्कारzण समस्तमिप िवकल्पं िवलाप्य साधकः

कृतकृत्यः भवित।
'यदा पzावितंठन्ते ज्ञानािन मनसा सह। बुि न िवचंेटित तामाहुः
परमां गितम्॥’13 इित। अ गोपालयतीन् टीकायािमत्थमुच्यते
–' ुितवदेान्तानामिप केषािzzअमास्मीित बुि स्थैयार्दशर्नात् अिस्त
ितबन्धान्तरं तदपनयनाय अन्योऽप्युपायः’ इित इयं ुितरारब्धिेत।

आचायर्भगवत्पादा अिप इत्थं वदिन्त-'सा हृन्मनीzथं ाप्यत इित
तदथोर् योग उच्यत’े इित। योगस्य वदेान्ते उपयोगः िच शिु रzव।
तत्कथिमित अ उच्यत।े यदा सवेर्िन् यािण स्वस्विवषयभे्यः
िनवृ ािन सिन्त, स्वकारणीभूते मनिस लयं ाzुविन्त, ततः मनसः
अिप बु ौ अध्यवसायलक्षणे लयः भवित तदा बुि ः शान्तः
भवित। अशािन्तकारणभूतानां लयत्वात् बुि ः न िवचंेटित। एतां
िस्थरािमिन् यधारणां िच शिु लक्षणामवे योगः इत्याहुः योिगनः
मनीिषणः, 'योगः िच वृि िनरोधः’ इित। तदा साधकः अ म ः
भवित। अस्यामवस्थायां यद्यिप िवयोगः भवित तथािप योगः
इत्युच्यत।े बुzादीनां चंेटाद्यपुरमात् अ म ः भवित योगी। अतः
योगी समाधःे ाक् समािधकाले चंेटािदरिहतः इत्यतः म ो
वा अ म ो वा न भवित, तस्यामवस्थायां जागरूकः भवत्े।
योगस्य फलं तु समािधः तदा योगी अ म ः एव भवित।
अ ाचायार्ः जागरूकः िकमथर्ं भवत्े योगीित इत्थं वदिन्त –'योगो िह
यस्मात् भवाप्ययौ उपजनापायधमर्क इत्यथर्ः। अतोऽपायपिरहाराय
13 कठ-२-३-१०
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अ मादः कतर्व्य इत्यिभ ायः’ इित। अतः योगारम्भकाले
अ मादवजर्नं िवध े ुितः। मादवजर्नमन्तरा योगस्य तस्य
फलस्य समाधःे ािप्तनर्भवित इत्यतः जागरूकः भवत्े। अयं
िवचारः भगव ीतायामिप स्तुतः 'तं िवद्या ःुखसयंोगिवयोगं
योगसिञ्ज्ञतम्। स िन यने यो व्यो योगोऽिनिवर्ण्णचतेसा’॥14

इित। योिगनः समाधःे फलमिप त ो म् – 'युz ेवं सदात्मानं
योगी िवगतकल्मषः। सुखने अमससं्पषर्मत्यन्तं सुखमँुनत’े॥15

इित। तेा तरz अिप 'पृथ्व्याप्यतजेोऽिनलखे समुित्थते पzात्मके
योगगुणे वृ े न तस्य रोगो न जरा न मृत्युः ाप्तस्य योगािzमयं
शरीरम्’॥16 इित योिगनः महत्वं ख्यापयित।
मुण्डकोपिनषिद योगिवचारः एवं स्तुतः-
यत्सत्यं यzामृतं तदक्षरं अम तद्वे व्यिमित ूयत1े7 ।मनस्समाधानं
तु अक्षरz एव कतर्व्यिमित अथर्ः। तत्कथं वे व्यिमित सुन्दरzण
रूपकेण ूते – 'धनुगृर्हीत्वौपिनषदं महाःऽं शरं अुयपासािनिशतं
सन्दधीत। आयम्य त ागवतने चतेसा ल यं तदवेाक्षरं सौम्य
िवि ’18 इित। उपिनषदः (उपिनषदा तात्पयेर्ण उ ः)
महाःऽस्वरूपाः धनुषः, सन्ततध्यानेन ती णीकृतः ससं्कृतः
धनुः। ध्यानस्वरूपं धनुं उपिनषिद महाःऽस्वरूपे सन्धाय
इिन् यसिहतमन्तःकरणं स्वस्विवषयभे्यः (शु िच ेन) िविनवृत्य
आयम्य ल ये अक्षरz िच लभ्ये अमभवने एव ताडयत्े। त वै
अक्षरस्वरूपे लीनो भवत्े।
14 भ.गी-६-२३ 15 भ.गी-६-२८ 16 तेा तर – २-१२ 17 मुण्डक – २-२-२ 18 मुण्डक-२/२/३
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णवस्वरूपमवलम्ब्य अक्षरस्वरूपे मनःसमाधातुं धनुरािदरूपकं
िविवच्य ुितः वदित –
' णवो धनुः शरो अयात्मा अम तz यमुच्यत।े अ म ने वे व्यं
शरव न्मयो भवत्े’॥19 इित। णवः एव धनुः 'सवेर् वदेाः
यत्पदमामनिन्त’20 इित ुितरzव सवर्वदेसारस्वरूपं णवः इित
वदित। यथा इषु शरस्य आसनं, तथा आत्मशरस्य अक्षरz
वशेकारणमोzारः। णवस्य नैरन्तयार्भ्यासने मनः सुससं्कृतं

भवित। णवालम्बनेन िच ितबन्धकाः नंटा भविन्त इत्यतः
अक्षरz अवितंठते साधकः। यथा धनुषा अस्तः इषुः ल ये
ता ते तथा णवाभ्यासने ससं्कृतिचताद् णवालम्बनेन जीवः
उपािधलक्षणः शररूपः अक्षरz अवितंठत।े ल यं तु सवार्सामुपिनषदां
साररूपं अमवै। यतो िह अक्षरz मनःसमािधत्सुः लक्षं तु अमवै।
बाअयिवषयािद िवलापनेन शु िच ेन अ म ः िववकसिहतः िवर ः
िजतिेन् यः सन् एका तया अमिण ल ये साधकः वधेयत्े।
ताडनानन्तरं ल ये शरवत् अममयो भवत्े।
उपिनषदा यः अध्यात्मयोगः ितपाद्यते मनसः िवषयभे्यः आकष्यर्ः
बु ौ समाधानं तस्य चंेटािवलयः इित िच शिु रzव फलिमित तने
आत्मोन्मुखं करोित इित योगस्य फलम्।
एवं कठमुण्डकयोः उपिनषदोः योगिवचारः िच वृि िनरोधस्वरूपः
ितपािदतः।

19 मुण्डक -२-२-४ 20 कठ-१-२-२५
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खण्डकाव्यलक्षणिवमशर्ः
आर.् ितम्मण्णः

काव्यानां िवभागः बहुिभरालzािरकैः बहुधा कृतः। परन्तु काव्यानां
िवभागकरणावसरz अनेकधा वयं साम्यं पश्यामः। एतस्य कारणं
भारतीयाः पूवर्जाः िवभागगणनािवषये न तावत् रुिचं दशर्यिन्त।
िवभागे कृते यिद क न लाभः अिस्त आहोिस्वत् कृतः िवभागः
स्पंटतया ज्ञायते चदेवे िवभागकरणाथर्ं वृ ाः भविन्त । एवं सित
यदा तावत् काव्ये ध्विनः धानः (त ािप रसध्विनरzव धानः इित
आनन्दवधर्नस्याशयः इित अिभनवगुप्तनेाप्यिभिहतम्।) इित मतम्
आरब्धम् तदा आरभ्य ध्विनमाि त्य काव्यिवभागकरणम् आरब्धम्।
आनन्दवधर्नः एव ध्विनकाव्यं गुणीभूतव्यzकाव्यं िच काव्यम् इित
काव्यस्य िैवध्यं त्यपादयत्।

धानगुणभावाभ्यां व्यzस्यवैं व्यविस्थत।े
काव्ये उभे ततोऽन्यद्य िz मिभधीयत॥े1

तदनन्तरवितर्नः आचायार्ः अिप ध्वन्याधारzण आनन्दवधर्नाचायेर्णो ं
काव्यभदेमवे अzकुवर्न्। व्यzे वाच्याद् ध्विनबुर्धःै किथतः॥2

1 ध्वन्यालोकः 3-41 2 काव्य काशः 1-4
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परन्तु रसगzाधरकारः आचायर्जग ाथस्तु ध्वन्या यणेवै काव्यभदेान्
दशर्यन् चतुरः भदेान् वदित। तद्यथा-
तzो मो मो ममध्यमाधमभदेाzतुधार्। शब्दाथौर् य गुणीभािव-
तात्मानौ कमप्यथर्म् अिभव्य स्तदाद्यम्। य व्यzम् अ धानम्
एव सzमत्कारकारणं तिzतीयम्। य व्यz- चमत्कारा-
समानािधकरणो वाच्यचमत्कारस्त तृीयम्। य अथर्चम-
त्कृत्युपस्कृता शब्दचमत्कृितः धानं तदधमं चतुथर्म्॥3

यद्यिप आचायर्िव नाथेन क न नूतनः िवचारः उपदिशर्तः परन्तु
पन्थाः तु समानः एव। एवं सित ध्वन्याधारzण काव्यस्य िवभागः
बहुिभरzीकृतः इित व ुं शक्यत।े
ननु तिहर् एवं िवभागे कृते ना खण्डकाव्यशब्दस्य स्तुितः।
एतषुे खण्डकाव्यं कु अन्तभर्वित इित न व व्यम्। अयं क न
भदेकरण कारः अ अिस्मन् भदेे सवर् ािप खण्डकाव्यस्य क न
भागः अिन्वतः भवित। उदाहरणाथर्म्-

त्वामािलख्य णयकुिपता धातुरागैः िशलाया-
मात्मानं ते चरणपिततं याविदच्छािम कतुर्म्।
अ सै्तावन् मुहुरुपिचतदैृर्िंटरालुप्यते मे
ू रस्तिस्म िप न सहते सzमं नौ कृतान्तः॥4

अ नायकस्य औत्सुक्यभावः उत्कृंटतया विणर्तः इित कृत्वा
भावध्विनः स्पंटतया द्योत्यत।े अतः एतत् उ मकाव्यस्य
उदाहरणम्।
3 रसगzाधरः थमाननम् 4 मघेदतूम् उ रमघेः 44
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कस्तूरीवरप भzिनकरो ंटो न गण्डस्थले,
नो लुप्तं तव चन्दनं स्तनतटे धौतं न ने ाzनम्।
रागो न स्खिलतस्तवाधरपुटे ताम्बूलसवंिधर्तः,
िकं रुंटाऽिस गजने् म गमने िकं वा िशशसु्ते पितः॥5

अ तव पितः िशशःु वा इित भावः zोके िवद्यमानस्य धानस्य
शृzाररसस्य अzम्। परन्तु इदमzमवे चमत्कृितजनकं वतर्ते इित
हेतोः गुणीभूतव्यzकाव्यम्।

चzन्मनोज्ञशफरीरसनाकलापाः
पयर्न्तसिंस्थतिसताण्डजपिzहाराः।

नद्यो िवशालपुिलनान्तिनतम्बिबम्बा मन्दं यािन्त समदाः
मदा इवाद्य॥6

अ पद्ये शरत्काले नद्यः मदाः इव मन्दं यािन्त इत्यशंः रमणीयः
वतर्त।े अ न कािप ध्विनः, अयमलzारः। स च अथर्ः किवना
अिभ तेः। अतः अ िच काव्यम्।
अ स्तुतम् उदाहरणि तयमिप खण्डकाव्यभे्य एव उ तृम्। त
थमं तावत् मघेदतूात्, िद्वतीयं शृzारितलकात् तृतीयं ऋतुसहंाराz

स्वीकृतम्। एवं ध्विनः गुणीभूतव्यzकाव्यं िच काव्यम् इित
काव्य भदेि तयमिप खण्डकाव्यषुे सम्भवित इित िस म्। तिहर्
खण्डकाव्यम् इित काव्य भदेः कथं पिरकzल्पतः इित िवषयस्तु
अविसतः एव।
5 शृzारितलकम् 7 6 ऋतुसहंारम् 3-3
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तदुच्यत।े काव्यं तावत् ध्वन्या यणे पूवोर् रीत्या िवभ म्। परन्तु
ततः पुनः दृश्य व्यत्वभदेने िद्वधा िवभ म्। दृश्य व्यत्वभेदेन
पुनः काव्यं िद्वधा मतम7्। त दृश्यकाव्यं रूपकम्। त
नाटकादीिन दश नािटकादीिन अंटादश च उपविणर्ताः। व्यकाव्यं
तु गद्यं पद्यं चम्पूः इित आदौ ि धा िवभ म्। छन्दोिनयमरिहतं
गद्यम्। त गद्यकाव्ये अिप कथा आख्याियका इित भदेद्वयम्।
कादम्बरी कथायाः उदाहरणं हषर्चिरतं च आख्याियकायाः। कथायां
कzल्पतवस्तु आख्याियकायां च वास्तिवकं वृ ं काव्यगुणसयुं ं
वण्यर्त।े छन्दोिनयमसिहतं पद्यम्। चम्पूः नाम गद्यपद्यिम बन्धः।
त कितचन पद्यािन भविन्त कितचन गद्यभागाः अिप भविन्त ।
पद्यकाव्ये पुनः महाकाव्यं खण्डकाव्यम् इित भदेद्वयम्।
खण्डकाव्यस्य िवस्तृतं लक्षणं सािहत्यशाःऽीयषुे न्थेषु न उ ं
वतर्त।े एतस्य कारणद्वयं वयं िचन्तियतुं शzुमः। थमं तु
महाकाव्यलेखने कवयः साक्षात् न वतर्न्त।े आदौ खण्डकाव्यमवे
िलखिन्त इित कारणतः खण्डकाव्यषुे विैशzं न्यूनं भवित।8

काव्यतत्त्वािन त महता माणने सि िहतािन न भविन्त। यतोऽिह
किव ितभा त तथा न पिरप ा भवित। अतः काव्यशाःऽलोके
खण्डकाव्यिनरूपणावसरz सवर् ािप उपके्षा एव दृश्यत।े तथा िह
कािलदासने िवरिचतस्य अन्यस्य खण्डकाव्यस्य मघेदतूाख्यस्य
िसि स्तु िनतरां वतर्त एव। तस्यािप अनेकािन व्याख्यानािन

अभूवन्। परन्तु मघेदतूलेखनावसरz कािलदासस्य ितभा अतीव
7 सािहत्यदपर्णः 6-1 8 ऋतुसहंारम् कािलदासस्य थमं काव्यिमित। तथा च क डभाषायां रामायणदशर्नम् इत्याख्यस्य
महाकाव्यस्य लेखनात्पूवर्ं कुवमे्पुवयेर्ण अिप िच ाzदा इित खण्डकाव्यं रिचतम् आसीत् इत्यादयः दृंटान्ताः स्मतर्व्याः।
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पिरप ा आसीिदित िवदुषामिभ ायः। यतो िह कािलदासने कृतं
कृितवणर्नं वयम् आिधक्यने मघेदतूकाव्ये एव पश्यामः। यद्यिप

ऋतुसहंारकाव्ये केवलानां ऋतूनां वणर्नायवै किवः वृ ो वतर्ते
न िकिzत् तस्य अन्यषुे िवषयषुे मितः तथािप किवर न तथा
कृितं सुन्दरतया वणर्यित यथा मघेदतू।े एवं पिरप ाः अिप कवयः

कथावस्तुिन अल्पे सित खण्डकाव्यं कुवर्न्तीित व ुं शक्यत।े
यद्यिप खण्डकाव्यस्य लक्षणं कण्ठतः किविभनोर् ं तथािप
काव्यलक्षणानाम् अवलोकनेन इदं ज्ञातं भवित यत्
खण्डकाव्ये ायणे महाकाव्यलक्षणमवे अिन्वतं स्यात् इित।
नाटकलक्षणकथनावसरz आचायर्िव नाथः िवना िवशषें सवेर्षां ल म
नाटकवन्मतम् इत्यवोचत्। त ाम नाटकलक्षणकथने तावत् सवोर्ऽिप
िवचारः िवस्तरzण उच्यत।े करणादीनाम् रूपकाणां नाटकादीनाम्
उपरूपकाणां च लक्षणं तावत् तथा िवस्तरzण नोच्यत।े नाटका षेां
भदेमा ं स्मायर्त।े तने नाटकस्य बहूिन लक्षणान्य ाप्यिन्वतािन
स्युिरत्यशंः अवश्यम् अवगन्तव्यः। तथा िह महाकाव्यस्य
लक्षणमुzवा खण्डकाव्यस्य लक्षणकथनावसरz कितचन अंशाः
उ ाः सािहत्यदपर्णािदषु न्थेषु। त ादौ महाकाव्यस्य लक्षणं िकम्
इित दृंेट खण्डकाव्यस्य लक्षणं स्पंटतया दृिंटपथमायाित।

सगर्बन्धो महाकाव्यं त कैो नायकः सुरः।
सद्वशंः क्षि यो वािप धीरोदा गुणािन्वतः ॥
.........
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वणर्नीया यथायोगं साzोपाzा अमी इह।
कववेृर् स्य वा नाzा नायकस्यतेरस्य वा ॥9

इित महाकाव्यस्य लक्षणमु म्। अ िवद्यमानािन सवार्ण्यिप
लक्षणािन खण्डकाव्ये अन्वयं न ाzुविन्त। परन्तु बहुिवधािन
लक्षणािन खण्डकाव्यानां वतर्न्ते एव। महाकाव्ये नायकः स्यादवे।
सः एकः वा स्यात् अथवा एकवशंभवा भूपाः इत्यु िदशा समानवशंे
जाताः वा स्युः। परन्तु खण्डकाव्ये अिस्मन् िवषये नैभर्यर्ं नािस्त।
नायकः स्याzदेिप भवित। नो चदेिप खण्डकाव्यत्वस्य हािननर्
भवित। तथा िह सित नायके सः शरूः धीरोदा ािदगुणयु ः एव
स्यािदित नािस्त िनयमः। कािलदासने कzन यक्षमवे नायकत्वने
कल्पियत्वा मघेदतूं िवरिचतम्। अतः नायकिवषये नैभर्यर्ं खण्डकाव्ये
नास्तीित व ुं शक्यत।े
रसिवषयऽेिप अ कोऽिप िनयमो नािस्त। महाकाव्यषुे तु
शृzारवीरशान्तयोरन्यतमः रसः स्यात् खण्डकाव्ये तावत् यः कोऽिप
रसः भिवतुमहर्ित। नाटके िवद्यमानाः सन्धयः सन्ध्यzािन च सवार्िण
महाकाव्यऽेिप अवश्यं भविन्त। कथावस्तुचयने अिप कवःे स्वातन् यं
खण्डकाव्ये अिधकं भवित। कारणं नाम त खण्डकाव्ये कथाभागः
अत्यल्पः भवित इित कारणतः किवः स्वयं यित्कमिप कथावस्तु
कल्पियतुमिप शzोित। न तथा कथायाः ाधान्यम वतर्ते यथा
महाकाव्यािदषु। अतः कथा इितहास िस ा वा स्याद् अथवा
किवकzल्पता वा। अ तथा महान् भदेः न दृश्यते एव। ायणे
खण्डकाव्यषुे इितहास िस कथायाः अपके्षया किवकzल्पतं वस्तु एव
9 सािहत्यदपर्णम् - 6, 315-324
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भवित। िचत् zोकेष्ववे इितहास िस कथायाः अन्तवेर्शं कुवर्िन्त।
तद्यथा-

द्योतस्य ि यदुिहतरं वत्सराजोऽ ज े
हैमं ताल मुवनमभूद तस्यवै राज्ञः।
अ ोzान्तः िकल नलिगिरः स्तम्भमुत्पा दपार्-
िदत्यागन्तून् रमयित जनो य बन्धूनिभज्ञः॥10

मघेदतूखण्डकाव्यस्य कथायां तु यक्षस्य कथायाः एव ाधान्यं परन्तु
एकेन zोकेन किवः इदमिप िनरूपयित यद् पूवर्ं कािचत् घटना
वृ ा इित। बृहत्कथायाम् उदयनवासवद योः कथा िस ा।

अयं zोकः तस्याः कथायाः आधारzण िवरिचतः। एवं िस ायाः
कस्याि त् कथायाः स्पशोर्ऽप्य कतुर्ं शक्यः। एतादृशान्युदाहरणािन
महाकाव्यषे्विप लभ्यन्त।े परन्तु त मुख्यकथा अिप इितहास िस ा
एव स्यािदित भदेः।
महाकाव्ये तु सामान्यतया अंटािधकाः सगार्ः भवयुेिरित िनयमः।
परन्तु खण्डकाव्ये न तथा । दशोनाः सगार्ः एव भविन्त
खण्डकाव्यषुे। शृzारितलकम्, चोरपzिवशंितः, वतेालपzािशका
इत्यािदषु खण्डकाव्यषुे अल्पानां पद्यानाम् एकः एव सगर्ः िवद्यत।े
तथा िह िचत् सगर्द्वयं िचत् ि चतुराः पzषाः वा सगार्ः
भवन्त्यवे। परन्तु ितसगर्ं क न समानः िवषयः उपस्थाप्यत।े
कृते ऋतुसहंारz एव ितऋतु एकः सगर्ः इत्याहत्य षट् सगार्ः

िवरिचताः किवना।
10 मघेदतूम् पूवर्मघेः 34
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महाकाव्यषुे अंटादशानामिप वणर्नानां सि वशेः स्यात्। खण्डकाव्ये
न तथा, केषाzनवणर्नानामवे सि वशेः ि यते चदेप्यलम्। तथा
िह खण्डकाव्यस्य गा मिप अत्यन्तं न्यूनिमित कृत्वा सवार्ण्यिप
वणर्नािन योजियतुमशक्यािन इत्यप्यवगन्तव्यम्। पुन सवेर्षामिप
वणर्नानां योजनेन न तथा चारुत्वं खण्डकाव्ये भासत।े यतो
िह खण्डकाव्यरचनावसरz किवबुि ः तथा पिरप ा न भवतीित
पूवर्मवे उ म्। तादृशस्य कवःे वणर्नावसरz व्यथर्तया वणर्नािन
योजयिन्त चत्े पायसे िशलाखण्डाः इव वणर्नं भासते। महाकवीनां
भारिवमाघादीनां िवषये एव एतादृशस्थलेषु बहुिवध-आरोपाः दृश्यन्ते
िकं पुनः खण्डकाव्यरचियतॄणां कवीनाम्। नायककव्यादीनाम्
औिचत्यमाि त्य महाकाव्यस्य नाम करणीयम् इित यः िनयमः
महाकाव्ये दृश्यते स एव िनयमः खण्डकाव्यषे्वप्यिस्त।
इत्थं महाकाव्यखण्डकाव्ययोः विैशzं ितपािदतम् तदवेो म्
खण्डकाव्यलक्षणकथनावसरz िव नाथेनािप-

भाषािवभाषािनयमात्काव्यं सगर्समुिज्झतम्।
एकाथर् वणःै पद्यःै सिंधसाम यविजर्तम् ॥
खण्डकाव्यं भवते्काव्यस्यकैदशेानुसािर च।11

काव्यस्य एकदशेानुकािर गद्यकाव्यं भवित इित सवर्स्यािप अस्य
आशयः।
केचन शतककाव्यान्यिप खण्डकाव्यकोटाववे अन्तभार्वयिन्त।
परन्तु शतककाव्यानां मु कसzहानां स्तो काव्यानां वा
11 सािहत्यदपर्णः 6-328
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खण्डकाव्यकोटावन्तभार्वः न सुिचरः। यतो िह खण्डकाव्यषुे
यद्यिप बहु समानः रसः आ ीयते परन्तु न त कािचत्
कथा। ितपद्यमिप पाथर्क्यने व्याख्यातुं शzुमः एव। अतः
ितपद्यव्याख्यानावसरzऽिप िविभ ः रसः भवित इत्य नािस्त

सन्दहेः।
ननु अ अमरुशतकािदशतककाव्यषुे मुख्यरसः शृzारः एव।
कथं ितपद्यं िविभ ः रसः इित कथ्यते इित चत्े सत्यम्।
ितपद्यमिप शृzाररसािभव्यzनं वतर्त।े परन्तु त ितपद्यं शृzारः

इित वयं वदामः। न िह बन्धरसः अ शृzारः। मघेदतूखण्डकाव्ये
तु बन्धरसरूपणे शृzारं व ुं शzुमः। यतो िह त ितपद्यं
परस्परं सम्बन्धः िवद्यत।े अमरुशतकािदशतकाव्यषुे न तथा ितपद्यं
सम्बन्धः। अतः शतककाव्यम् इित िविभ कारः एव व व्यः न
तु खण्डकाव्यषे्वन्तभार्वियतुं शक्यः।
स्तो काव्यािन तु परस्परं सबन्धयु पद्यरैzव उपिनब ािन भविन्त।
अतः तषेामिप खण्डकाव्यत्वं स्याद् इित चत्े न। यतो िह
स्तो काव्यषे्विप यद्यिप कस्यिचत् दवेस्य कस्यिचत् दवे्याः वा वणर्नं
ि यते तथािप सवार्ण्यिप पद्यािन परस्परसापके्षािण तु न भविन्त।
अतः एव-

मही ं मूलाधारz कमिप मिणपूरz हुतवहं।
िस्थतं स्वािधंटाने हृिद मरुतमाकाशमुपिर।
मनोऽिप ूमध्ये सकलमिप िभत्वा कुलपथं
सह ारz पद्मे सह रहिस पत्या िवहरिस॥12

12 सौन्दयर्लहरी 9
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इत्यस्मात् एकस्मात् एव पद्याद् महान् भि भावः अिभव्यज्यत।े
सम स्य सौन्दयर्लहरी न्थस्य पठनेन अिप या भगविद्वषियणी रितः
उत्पद्यते सा रितः एकस्यवै zोकस्य पठनेन अिप उत्पद्यत।े
अतः अ बन्धरसपद्यरसयोः साम्याद् स्तो काव्यानामिप पृथ या
काव्यत्वमवे न तु खण्डकाव्ये अन्तभार्वः। यिद खण्डकाव्ये
स्तो काव्यानाम् अन्तभार्वः ि यते तिहर् शतककाव्यानामिप बहूनां
खण्डकाव्ये अन्तभार्वः स्यादवे।
एवं सित ऋतुसहंारस्यािप खण्डकाव्यता इित ँनः मनिस
समुदीयते। यतो िह ऋतुसहंारz अिप िचत् एकस्मात्
पद्यात् यः शृzारः रसः उत्पद्यते स च बन्धरससमानः
एव। अिप च कितचन पद्यािन त ािप िनरपके्षािण वतर्न्त।े
परन्तु त कितिचत्पद्यािन नीरसािन अिप वतर्न्त।े ‘ननु
तिहर् बन्धान्तवर्ितर्नां केषांिच ीरसानां पद्यानां काव्यत्वं
न स्यािदित चत्े? न, रसवत्पद्यान्तगर्तनीरसपदानािमव
पद्यरसने, बन्धरसनेेव तषेां रसव ाzीकारात्। य ु नीरसषे्विप
गुणािभव्यzकवणर्स ाव ोषाभावादलzारस ावाz काव्यव्यवहारः
स सािदमत्काव्यबन्धसामाया ौण एव’॥13

इत्यु िदशा ऋतुसहंारz िवद्यमानानाम् अनेकेषां पद्यानां रसपरतया
व्याख्यानं शक्यम्। अन्यथा त त्यािन अनेकािन पद्यािन
काव्यत्वमवे न ाzुयुिरित िव ितपि रस्त्यवे। शतककाव्यषुे
स्तो काव्यषुे च न तथा। तषेां तु ितपद्यं काव्यता िवद्यते
एव। न िह त नीरसपदमकेमिप िवद्यत।े एवं ऋतुसहंारस्य
13 सािहत्यदपर्णः थमः पिरच्छेदः।
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खण्डकाव्यत्वे नंेट काव्यत्वमवे न िसzत्े। तस्माद् ऋतुसहंारस्य
खण्डकाव्यत्वमवश्यमzीकरणीयम्।
यथा काव्य पzे महाकाव्यस्य िवषये समादरः दृश्यते न तथा
खण्डकाव्यस्य िवषये समादरः दृश्यत।े अस्य कारणािन एवं
भिवतुमहर्िन्त।

• खण्डकाव्ये वस्तु अत्यन्तं लघु भवित। उदा ं न भवित।
• खण्डकाव्ये वणर्नायाः अवसरः न्यूनः।
• बन्धरसे मुख्ये अिभव्यिzते अzरसानाम् अिभव्यzनाय

अवसरः न्यूनः भवित।
• छन्दोविैवध्यं दशर्ियतुम् अशक्यम्।
• कवःे ितभायाः सम तया उपयोगः न भवित।
• सहृदयस्यािप भाविय ी ितभायाः पयार्प्तमा णे साम ी न

लभ्यत।े
• अनेके कवयः महाकाव्यरचनाथर्मभ्यासाय इदं कुवर्िन्त इित

कारणतः पिरप ता न दृश्यत।े
यद्यिप खण्डकाव्यं न तथा लक्षणकारzः किविभ मािनतं तथािप
खण्डकाव्यस्य अनेकािन दृंट योजनािन तु व ुं शzुमः एव।
तद्यथा-

• खण्डकाव्ये िनरूपणीयमल्पमिस्त इित कृत्वा किवः त वृि ं
झिटित कुयार्त्।

• खण्डकाव्यानां न्यूनगा त्वात् सहृदया अिप खण्डकाव्याध्ययने
वृ ाः स्युः।

• खण्डकाव्ये िचत् व्यथर्वणर्नाभावात् ितपदमिप
आस्वादनयोग्यं भवत्े।
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• महाकाव्ये िवद्यमानं वणर्नवशैाल्यम्, वणर्नबाध्यता च नािस्त
इित हेतोः कवःे स्वाभािवक्याः ितभायाः दशर्नाय
खण्डकाव्यम् अवसरं कल्पयित।

• खण्डकाव्यम् अखण्डरूपणे सकृत् पिठतुं शक्यम्।
अतः सहृदयहृदये अिभव्य ः रसः काव्यसमािप्तपयर्न्तम्
अव्य दशां न गच्छेत्। (महाकाव्यािदषु तु दघै्यर्हेतोः
सहृदयः मध्ये मध्ये पठनं त्यजत्े। तने रसानुभवे िविच्छि ः
जायते।)

• खण्डकाव्यानां ना रूपान्तरणे अिप नटाः वतेर्रन्।
मघेदतूस्य अनेकाः ईदृश्यः स्तुतयः िस ाः एव। तने िह
व्यकाव्यस्य दृश्यकाव्यत्वने पिरणमनं भवित।

• कवीनां ारिम्भकाभ्यासाय खण्डकाव्यरचनं अत्यु मः
िवकल्पः। खण्डकाव्यरचनया कृताभ्यासाः पिरप ितभाः च
कवयः सुन्दरािण महाकाव्यािन लेिखतुं भवयुेः।

• खण्डकाव्यपठनेन सहृदयाः अिप महाकाव्यपठने िवशयुेः।
एवं खण्डकाव्यं महाकाव्यस्य द्वारभूतम् इित व ुं शzुमः।

एवं अनेकासु न्यूनतासु सत्स्विप खण्डकाव्ये घनात्मकांशाः अिप
िवद्यन्ते एव। अतः एव व्याख्यानिशरोमिणः मिzनाथः माघे
मघेे गतं वयः इित वदित। महाकाव्यने िशशपुालवधने समं
मघेदतूखण्डकाव्यम् इित एतने व ुं शzुमः। यथा महाकाव्यस्य
िशशपुालवधस्य व्याख्यानावसरz zेशाः, आनन्द ानुभूतः तथा
मघेदतूस्य व्याख्यानावसरz अिप इित मिzनाथो े राशयः। गा दृzा
पश्यामः चत्े मघेदतूस्य दशगुिणतमिधकम् िशशपुालवधम्।
तथािप गुणव ा तु समाना एव। एवं क न ितभावान्
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खण्डकाव्यलक्षणिवमशर्ः

किवः खण्डकाव्यमिप महाकाव्यत्वने पिरवतर्ियतुं शzोित इत्यतेने
ज्ञायत।े
एवं काव्यतत्त्वज्ञैः अनादृते अिप खण्डकाव्य कारz बहूिन
खण्डकाव्यािन िवरिचतािन िवद्यन्त।े त ािप मघेदतूस्य अनन्तरं
दतूकाव्यपरम्परा एव समारब्धा। त ायणे उपपzशािन
दतूकाव्यािन समुपलभ्यन्त।े एवमतेािन सवार्ण्यिप काव्यािन
खण्डकाव्यषे्वन्तभर्विन्त।
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Means-Ends Analysis in Artificial Intelligence
and Mimāṁsā

K. S. Kannan

A frontier field of Computer Science today, Artificial
Intelligence (AI) has forayed into tackling problems
humans do with their intelligence. After initial major
failures, AI has learnt to take up problems, and analyze &
algorithmize the means leading towards the specific ends.
Problem Solving and Means Ends Analysis (MEA) are
significant issues in AI. Purva Mimāṁsā (M), a centuries
old system of Indian philosophy in contrast, set about
to handle the problem of Vedic rituals. In its theory of
Bhāvanā, M traces the path from utterances through
enterprise to the realisation of the result, focussing though
on the Vedic. The roles of know-why and know-how - goals
and strategies - naturally figure here too. The present
paper seeks to compare the two.

“इितकतर्व्यता लोके सवार् शब्दव्यपा या॥”
“इितकतर्व्यताभागं मीमांसा पूरियष्यित॥”

0 Arrangement of the paper: The paper is arranged
in four sections. §1 places the problem in perspective,
comparing & contrasting AI & M, in their aim, scope
& methods. §2 gives an outline of MEA in AI. §3 gives
a fairly detailed account of Bhāvanā, the M theory of
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action involving MEA. Finally, §4 gives some concluding
remarks.

1.0 AI and M have many resemblances, though more
differences also. Both are concerned with problem solving,
though AI is quite becoming a technological reality,
and M still shows some signs of life as a philosophical
tradition. AI is hardly as many decades old, as centuries
old M is. The clarity, rigour and compass of M (see
for example, its relevance to jurisprudence) serve as a
window to the vigour of the formidable force that M
once was. The utility and pertinence of its framework and
presuppositions have also been assailed and undermined
through history; much as there had till recently been
misgivings and queries - from philosophers as well as
computer scientists themselves - regarding the possibility
and viability of AI. Neither issue however concerns us
here.

1.1 M generally restricted itself in 2 ways:
a) confine to the Vedic arena where the ritual actions are
the natural focus. And
b) towards this end, develop methods to understand the
Vedic text, the “exclusive” source and means for getting to
know about the ultimate goal, Dharma, ‘merit’, whatever
it meant (cf. the oft repeated वदेबोिधतंेटसाधनताको धमर्ः।)
AI, on the other hand, casts a very wide net. Simulation
of human intelligence as much as possible is its avowed
goal. Language understanding is thus one of its important
targets. Robots are being developed to perform actions,
following appropriately encoded instructions.
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1.2 Dealing as it does with a highly specialized field
viz. Vedic rituals, M naturally developed a system of
analysis and synthesis which is highly domain specific and
“peculiar”. For example, the performance of the various
sacrifices - with their implicit presuppositions or defended
implications, all “given” as it were - have hardly any
counterpart in issues AI concerns itself with or seeks to
tackle.

1.3 But in another area, commonalities can be found.
M seeks to “work out” the procedures and details of
the sacrificial act along with their functions as set out
in the Vedas, as we noted above. For this purpose, the
Vedic text - at least such portions as are relevant for
the rituals, and which are large enough, in fact - has to
be interpreted. And the interpretation naturally needs to
be as universally acceptable as possible. And the modus
operandi for this purpose should largely accord with -
at least not deviate widely from - normal patterns or
methods of any reasonable or usual understanding of
texts. Here lies then, the province of shared concerns
between AI & M.

M raises numerous issues in interpretation, develops
procedures and posits theories, which can all be of some
interest, even use, to AI.

Differences do not cease, however, even here. M deals
with the human understanding of texts and humans are
endowed with common sense. Little overlaps here with AI.
But any degree of formalization can surely have lessons for
AI, which it may choose to adapt or avoid.
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1.4 This paper totally ignores this interesting problem,
reserving it for a subsequent paper, and limits itself to
the formalization attempted in M as far as the translation
of ‘commendatory’ (arthavāda) or ‘imperative’ (vidhi)
utterances to fruitful functions sustained by a sober MEA
vis-a-vis the AI approach. The paper is by no means
exhaustive. The Bhāvanā theory of M is of course its
focus.

2.0 A skeletal view of MEA in AI along with some
background information is attempted in this section
(leaving out a great deal of technicality though of essence)
placing the barest details of matter that can be of some
interest here, but also for future development.

2.1 Commenting on the genesis of AI, Herbert Simon
notes that “early research in AI was directed mainly at
studying well-structured puzzle-like tasks, where human
behaviour in the laboratory could be compared with the
traces of computer programs” (Simon 1987:xi). As far
back as 1945, Duncker had emphasised, he further notes,
MEA as a central tool for solving problems. Typical of
them were playing chess and the Tower of Hanoi problems.
Already in the early sixties, Simon and Kotovsky had
attempted the “Series completion” problem.

Two issues have loomed large in AI –

a) retrieval of associated information from semantic or
long term memory and
b) engendering certain actual motor responses.
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The development of high-level programming languages
and robotics, have been the result of these, making
possible the developments we see in AI in respect of
sense perception, language processing & robotics, as also
application to as diverse but specific disciplinary problems
as architecture and chemistry.

Around 1970 itself, Newell had noted that problem solving
was the most important issue for AI, as also being
one of the most difficult topics in cognitive psychology.
AI programs for solving problems in mathematics were
developed by Lenat in the late sixties. In Anderson
1987 have been discussed certain issues of psychology
but also specifically, solving elementary proof problems
in geometry, with a system involving what are called
semantic structures & production rules.

The role of MEA on the whole is of great importance.
For rather than the creation of a bunch of special purpose
expert systems, focus on theoretical issues in AI helps and
is helped by attempting comprehensive architectures that
are cognitively modelled. This is not easy either: most of
the mental processes go on below the level of conscious
awareness, and “thinkaloud” protocol analyses yield not
much of nontrivial information.

2.2 Stated broadly, MEA consists in taking stock of what
is given & what is desired, and settling on a sequence of
actions. Its use began as early as 1957 with the General
Problem Solver (GPS), where it figured first. Newell,
Shaw and Simon attempted the first problem solving
program.
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The way to solve the “state space problems” is to start
with an “initial state” and reach a set of “goal states”,
(represented as S g1 ^g2 ^g3 ... where, ‘S’ the state of
affairs, is presented as a conjunction ‘^’, of varied goals
g1, g2 etc.). This is done by the use of a given set of
“operators”, affecting certain states on the domain. The
operator affects some states, leading to new states, upon
which another operator may act, all cumulatively leading
to the desired final goal state.

2.3 An inevitable requirement for thus handling problems
of complexity is to create a hierarchy of goals. A
progressive reduction of the difference between the initial
state and the goal state is achieved by the choice of
relevant operators.

2.4 How GPS works is made explicit by Nilsson (Nilsson
1971), who shows how GPS is conceptually based on
AND/OR trees., wherein the original problem is divided
into a number of subproblems. To put it too concisely,
a problem may have more than one success routes.
Portions invariably needed, and the ones that can have
alternatives, respectively come under the conjunctive and
disjunctive chunks in such trees.

Akin to GPS was STRIPS due to Fike and Nelsson,
1971, solving certain problems of the robot. Continued in
ABSTRIPS, 1974, were problems tackled such as moving
BOX 1 to BOX 2. Now if BOX 1 is in a different room,
pushing it first to the same room as BOX 2 is in, becomes
the first problem, after which alone the required move can
be made.
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Problems handled in AI can often look absurdly simple
to an outsider but that their “modesty” is a hard earned
one has been shown elsewhere by us (Kannan 1997).
The pendulum had to swing from the overambitious
aspirations to tackling fairly simple problems, earning a
nickname for AI as ‘the science of the obvious’!

Further extensions and advancements have sought to
tackle problems like the Rubik’s Cube puzzle or the
Fool’s Disks puzzle by non-brute-force methods and in
real time.

The expertise of experts in any domain is difficult to
delineate. An important task of Knowledge Engineering,
another epithet of AI, is to unearth and bring out the
protocols that can remain too quick, hence too hidden
from even the discerning eye. The way M has handled
this in one important domain is what is focussed in this
article.

3.0 We turn to M in this section going into the details
of Bhāvanā. Acts of skill and intelligence are typically
learnt and absorbed by humans by means of prototypical
instances getting continually generalized and modified
continually; but the expertise remains subliminal; and it
is too demanding to spell out the algorithms. It is no
mean achievement, then, that some of the steps involved
are worked out in the ancient Indian tradition, of which
the present discussion is but illustrative.

3.1 Jaimini (4th B.C.E. ?), the author of the Pūrva
Mīmāṁsā Sūtra-s, defines Dharma as that which has as its
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distinctive characteristic (lakṣaṇa), the instigation for the
[sacrificial] act (Dharmasūtra 1.1.2 चोदनालक्षणोऽथोर् धमर्ः। The
word has a generic sense of whatever spurs one to action.
Says Śabara (1st c. B.C.E ?) commenting on the above:
चोदनेित ि यायाः वतर्कं वचनमाहुः। Yet, as Laugākṣi Bhāskara
(17th c.) points out, the word codanā signifies the entire
Veda. (Arthasaṅgraha p3 चोदनाशब्दस्य वदेमा परत्वात्।) Dharma
is the quintessence of the Veda, which it expounds
(वदेस्य सवर्स्य धमर्तात्पयर्वत्त्वने धमर् ितपादकत्वात्।). And as he says
even earlier, it is the performance of the sacrificial and
other (allied) acts that constitutes Dharma (p2 योगािदरzव
धमर्ः।)
3.2 The logical reconstruction of the trace from the
utterance to the action is well made in M. Rather than
handling the related texts, we state their logic first (§3.3.1
- 3.4.1) and then (upto §3.4.4) relate it to the textual
material, as it makes it more interesting, and perhaps also
economical of one’s effort in grasping it.

3.3.1
(a) A person normally proceeds to act only when he knows
what he can attain by his action. In other words, an
expectation regarding the fruit or end of the action arises
in his mind, which alone goads him into action. (b) This
expectation fulfilled, he next expects to know what specific
action would be instrumental in this, i.e. constitutes the
means. (c) The next expectancy that follows is regarding
the mode of operation, spelt out in its details, and (d):
Thus (a), (b) and (c) go to produce in him the clear
inclination to act.

125



िवद्वत्पि का

3.3.2 How such an inclination to act begins to form, at
least usually, is also to be noted.
(e) This normally happens when he feels obliged to act,
especially when prevailed upon by another person. Such
a person indicates what needs to be done, usually by
means of an utterance, a sentence. (f) The speaker himself,
thereby expects to create the inclination in the hearer, for
which alone he is making the utterance: this is his end.
(g) Lest the import be missed, he uses such expressions
as clearly bid or persuade the hearer to action. In other
words, there is an expectation for spelling out the means
for the creation of inclination. (h) This also fulfilled
effectively, it is only to be expected that he spells it out
in a particular mode. (i) perhaps he dwells on the positive
aspects of doing it, or even the negative aspects of not
doing it.

3.4 The eight elements (a) to (h) detailed above,
constitute (i) the M theory of linguistic urge to
action.

3.4.1 These are now represented as a series of Constituent
Equations (CE):
CE1 (i) = (d) + (e)
CE2 (d) = (a) + (b) + (c)
CE3 (e) = (f) + (g) + (h).

3.4.2 We shall now have these “translated” into the
technical terminology of M, whose definitions will be
noted later.
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(d) and (e) are respectively आथीर् भावना and शाब्दी भावना which
may be rendered as the Purposive Procedure and the
Linguistic Inclination. Composed of these two, i.e (d) and
(e), is (i) namely भावना Function.
Both (d) and (e) are comprised of three elements each.
The three elements of (d) and those of (e) have also a
corresponding structural similarity. In fact, it is this that
makes (d) and (e) similar, and make them eligible to come
under a single category, (i).

3.4.2.1.1 Before bringing out this structural similarity it
would be interesting and useful to note that there is a
homogeneity in all the six constituent elements, viz, (a),
(b) and (c) on the one hand, and (f), (g) and (h) on the
other. The commonality is known as आकाzा Expectancy.
The expectancies, it must be stressed, are of actions, not
of things. Interdependence of actions is what is being
spoken of.

3.4.2.1.2 There is a one-to-one correspondence between
the respective pairs in the two sets, which we may
represent as (j), (k) and (l). They constitute the three
types of आकाzा, stated below.
(i) = साध्याकाzा, expectancy regarding the goal, shared
between (a) & (f)
(k) = साधनाकाzा, expectancy regarding means, shared
between (b) & (g)
(l) = इितकतर्व्यताकाzा, expectancy regarding mode, shared
between (c) & (h)
3.4.2.1.3 The idea (i) common to (d) and (e) can be
seen as comprised of three factors, hence are in (d) as
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well as (e). They are shown as (m), (n) and (o).
(m) = भावियतृ, the “bringer about” of the action
(n) = भिवतृ, the “comer-into-being” (being brought about)
(o) = भवनानुकूल; [भिवतुः] व्यापारिवशषेः, the particular function
conducive to/productive of the coming into being.
3.4.2.2 All of these may be shown diagrammatically thus
: D1 to D9.

Figure 1: D1 to D9
3.4.3 We may now illustrate the whole concept of भावना by
means of some stock examples.
3.4.3.1 E1 भोजनकामः पचत्े ‘One who desires food must cook’.
The (d) of this may be shown as follows: D10

Figure 2: D10
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3.4.3.2 This is a Vedic example for which we illustrate
both (d) and (e). E2 स्वगर्कामो यजते ‘One who desires heaven
must perform the sacrifice’. D11

Figure 3: D11

Figure 4: D12
3.4.3.3 Compressing D4, D5 and D6 we may form a table
T1 to be discussed next.

j k l
d a b c
e f g H
Table 1: T1

3.4.3.3.1 The table is now expanded into a detailed
table explicating all the expectancies, but first tabulating
the interrogative equivalences in Table T2, only to
make them clearer by means of a standard equivalent
terminology.

j साध्याकाzा िकं भावयत्े?
k साधनाकाzा केन भावयत्े?
l इितकतर्व्यताकाzा कथं भावयत्े?

Table 2: T2
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3.4.3.3.2 The full-fledged table T3 supplies the answers
to the questions that (j), (k) & (l) are:

आकाzा यं िकं भावयत्े? केन कथं भावयत्े?
भावनाद्वयं भावयत्े?
आथीर्भावना स्वगर्ं योगेन अzयाधान याजाद्यगंम्

जातोपकृतने[यागेन]
शाब्दी भावना [अंश यवतीर्]*tl िलङ्ज्ञानेन अथर्वादज्ञाप्य शस्त्य

आथीर्ंभावना िविशंेटन (िलङ्ज्ञानेन)
Table 3: T3

Table T4 renders this plainer:

Object Means Mode
d heaven Sacrifice Performance of

subsidiary items like
placing the fire etc.

e d Knowledge of the Knowledge of
potential mood laudatory passages

Table 4: T4

3.4.3.3.2.1 The recurring item भावयत्े may be briefly
explained. It is the optative of √भू + िणच् ( i.e. causal
of √भू), which is synonymous with √कृ as Kṛṣṇayajvan
(late 17th c.) notes in his Mīmāṁsā Paribhāṣā p16
करोितसमानाथर्कभावयतःे सकमर्कत्वात् etc. All the items, therefore,
are actions.

3.4.3.3.2 In sum, the tables T3 and T4 clearly bring out
the symmetry of the two भावनाs. The triplets of components
have exactly similar roles. And the difference is also clear.

130



Means-Ends Analysis in Artificial Intelligence and Mimāṁsā

While शाब्दी भावना leads to आथीर् भावना, the reverse is not
true.

3.4.3.4 It is also desirable to tabulate similarly the (m),
(n) and (o) (=columns) of (d) & (e) =rows) as T5.

भावियता भिवता भवनानुकूलः [भिवतुः] व्यापारिवशषेः
आथीर्भावना यजमानः जायमानः योजनेच्छाजिनति या =

स्वगर्ः अzजातसिहतः यागः
शाब्दीभावना वदेः पुरुष वृि ः योजनेच्छाजिनतिवध्युि ः = िलङंशः

Table 5: T5

Table T6 puts this in English.

m n o
d Sacrifice The heaven Sacrifice = action

that comes generated by desire
about of use

e Veda The urge that Potential Mood =
arises in the injunctive utterance
sacrifice engendered by purpose

Table 6: T6

3.4.3.4.1 While (m) and (n) are only details for (d) and
(e), it is (o) that is the real (d) and the real (e). A clearer
picture, then, of what (d) and (e) are in terms of (o) may
be obtained by a paraphrase thus in T7:

(i) (o)
(d) स्वगर् ाप्त्युपायभूता वृि ः
(e) पुरुषस्य (स्वगर् ाप्त्यथर्) वृि जनकं वतर्नम्

Table 7: T7
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The same may be rendered thus as T8 in English.

(i) (o)
(d) the enterprise which is the means for the

attainment of heaven
(e) the persuasion that engenders in the person

enterprise for the attainment of heaven
Table 8: T8

3.4.3.4.2 Stripping the substantives of the epithets in the
last column we get an even more lucid and quintessential
picture of the two भावनाs in T9 and T10.

(i) (o)
आथीर् भावना वृि ः
शाब्दी भावना वतर्नम्
Table 9: T9

(i) (o)
(d) The [actual] enterprise
(e) The [verbal] persuasion

Table 10: T10

3.4.3.4.3 The import of the two भावनाs now become
very transparent. While आथीर् भावना is the result-generating
[physical] activity, शाब्दी भावना is the verbal utterance that
can be described as the proclivity-for-activity-engendering
[oral/linguistic] activity.

Each is a भावना, an activity that ’brings about something’,
as the very juxtaposition of भिवतृ and भावियतृ clearly betrays.
The latter ends in the former and the former in the result.
शाब्दी भावना leads to आथीर् भावना.
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3.4.3.4.3.1 In the light of the above, it appears difficult
to justify that “both [the भावनाs] can be looked upon as
अिभ ायिवशषेs”. The expression is appropriate, actually used,
by Laugākṣi Bhāskara w.r.t. just शाब्दी भावना.
3.4.4 We may note here, in fine, the formal definitions
(lakṣaṇa-s) L1 L2 & L3 of भावना, शाब्दी भावना and आथीर् भावना
respectively, (all from Laugākṣi Bhāskara).
L1 भावना = भावना नाम भिवतुः भवनानुकूलो व्यापारिवशषेः।
L2 शाब्दी भावना = पुरुष वृत्त्यनुकूलो भावियतुः व्यापारिवशषेः।
L3 आथीर् भावना = योजनेच्छाजिनति यािवषयव्यापारः।
It must be remarked here that the excellence of M consists
in rendering both शाब्दी भावना and आथीर् भावना into the same
formulaic structure L1.

3.4.5 It is only in order now, to study the logic behind the
scheme, and see subsequently how far this accords with
the MEA problem we have taken up.

3.4.5.1 Considering T9, we can easily conclude that (e)
leads to (d) as वतर्नम् (same as रेणा) leads to वृि ः. आथीर् भावना
is the end for which the शाब्दी भावना was employed, as the
corresponding (o) factors in T5 bear this out clearly: the
िलङंश leads to याग. The former is thus the means for the
latter, the end.

We may record this Means-Ends equation as:
ME1 = शाब्दी भावना → आथीर् भावना
3.4.5.2 Now considering T2, row 1: The first two columns
answer the questions िकं भावयत्े and केन भावयत्े, answered by
स्वगर्ं भावयत्े and यागेन भावयत्े. The instrumental in केन and the
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corresponding यागेन show that याग is the means and स्वगर् is
of course the end. This we may state thus:

ME2 = याग → स्वगर्.
A perusal of the 2nd and 3rd columns, shows their relation
to be similar, though a little different. It is only when the
full details of the procedure is known that an act can be
performed. कथं भावयत्े gives the modus operandi w.r.t. केन
भावयत्े. Stripping them of the instrumental ending, we get
a third equation.

ME3 = अzयाधान याजाद्यzजात → याग.
It is not difficult now to see the similar relations obtaining
from the items in the second row. Hence
ME4 = िलङ्ज्ञान → [अंश यवती] आथीर् भावना
ME5 = अथर्वादज्ञाप्य ाशस्त्य → िलङ्
3.4.5.3 All this can be shown as a table of arrows in T11
depicting the role of the items in T1, and marking the
’start’ and the ’stop’ of the ‘program’ as M & E.

(j) (k) (l)
(d)
−→

E←− ← ←

(e) ↑ ←
←−
M

Table 11: T11

Thus the five ME equations show the full ’flowchart’
from अथर्वाद to स्वगर् most clearly. They also bring out
the thoroughly clear ME understanding & exposition
attempted by the Mīmāṁsaka-s.

3.4.5.4 A combined equation may be presented as a
fitting conclusion to this section.
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ME6 = [[e →]h → g → f][ → d] → c → b → a .
In sum, शाब्दी भावना is the means for bringing about
(the attainment of) स्वगर्, the ultimate end. And the
concatenation of activities is so well calculated, hence so
captivating.

4.0 It only remains now to make a few comments in
comparison and contrast.
4.1 Human actions are broadly classified in Mīmāṁsā
into two (1) लौिकक, worldly; and (2) विैदक enunciated in
the Veda. The latter, chosen by Mīmāṁsā as its proper
province, are divided into three (1) िनत्य (2) नैिमि क and (3)
काम्य - respectively (1) daily duties (2) duties on special
occasions and (3) actions for fulfilling particular desires
(i.e. as spelt out in the Vedic literature). The examples
of them are well known: (1) यावzीवम् अिzहो ं जुहोित (2) अzये
पिथकृते पुरोडाशमंटाकपालं िनवर्पत्े। (3) वायव्यं तेमालभते भूितकामः।
The results specified for the said rituals can be said to
constitute the set of goals and the various sacrifices are
naturally the means. Adhering to the rituals, the texts
promise, ensures a state of bliss. Such a state of affairs S
is obviously a conjunction of goals g comparable to the
pattern as represented in Al, viz.
S → g1 ^g2 ^g3 ^g4 .....

4.2 An approximate counterpart of the operators that
determine the various components & their sequence can
be shown here as (j), (k) & (1) viz. साध्याकाzा, साधनाकाzा,
इितकतर्व्यताकाzा.
4.2.1 The functions of the operators may be shown by a
series of what may be called Fulfilment Procedures : (so
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named here as they fulfil the expectancies)
F1 j(e) → f F4 j(d) → a
F2 k(f) → g F5 k(a) → b
F3 l(g) → h F6 l(b) → c
where (f) = (d).
4.2.1.1 It may be remarked here that there is an
interesting reversal of direction between the ME equations
and F equations. For example, we go from (h) to (g) in
ME6, whereas we go from (g) to (h) in F3 here. Further
a “cascading effect” is also seen in both the output of
the previous step serving as the input of the succeeding
one.

4.2.1.2 It is also interesting to note another
correspondence with the notion of the goal tree in
Expert Systems (e.g. TEIRESIAS) in Al, equipped
with ‘explanation facilities’. The goal-tree models the
control structure of reasoning. The ‘explanation facility’
is bidirectional : going towards the “root” or going
towards the “leaves”, referred to the ‘ascent traversal’
and the ‘descent traversal’. Explanation is activated by
two commands viz. ‘why’ and ‘how’ corresponding to the
two traversals. Even ‘why’ takes you a node higher giving
you the basis or rationale of the present action and every
‘how’ brings you to the next lower node spelling out the
procedural details of the action.

The situation is exactly similar here. Only ME6 needs to
be represented vertically with (a) at the top, the “root” of
the tree. Thus ‘why (b)?’, is answered by (a); ‘how (g)?’

136



Means-Ends Analysis in Artificial Intelligence and Mimāṁsā

is answered by (h). And for the same reason, it is possible
to view it as a goals & strategies chart.

What may however make it a bit difficult to view this
as a tree is that the tree is unitary, not binary; and
so, no ramification or branching off is felt. But there is
no technical irregularity whatsoever. An analogy from
mathematics perhaps can be very convincing. A straight
line can, by no stretch of imagination, be viewed as a
parabola. Yet when a stone is thrown exactly vertically,
it follows a straight course in its upward & downward
trajectories. All projectile tracts being parabolical, the
straight lines become particular and special cases of this
parabola!

It is very significant & interesting that AI & M have
used the same expression: AI spoke of the why &
the how; Muses (मुख्यभावना and अzभावना, or उपकायार्काzा and
उपकारकाकाzा explained as) फलाकाzा and कथंभावाकाzा, illustrated
by the injuctions दशर्पूणर्मासाभ्यां स्वगर्कामो यजते and सिमधो यजित
respectively. (See also the definition of करण).
4.2.1.3 And lastly the F equations bear resemblance to
the Top-down Approach of AI, whereas the ME equations
resemble the Bottom-up Approach of AI.

4.3 One major difference yet similarity between the AI
approach and the Mīmāṁsā approach is that MEA in
AI confines itself largely to कथंभावाकाzा or इितकतर्व्यताकाzा of
useful/interesting/challenging problems generally, though
in chosen domains. For M, all this is rather “given”, in as
much as it is all there in the Veda from where they need
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to be “worked out”. The goal viz. Dharma (with all its
attendant complexity/hierarchy etc) is made known by
the Veda. Veda is thus the means and Dharma the end.
The role of M is in arriving at effective & optimal modus
operandi. This is supported by the famous following verse
of Mīmāṁsā:

धमेर् मीयमाणे तु वदेने करणात्मना ।
इितकतर्व्यताभागं मीमांसा पूरियष्यित ॥

And it is for this reason that M bothered itself & confined
itself to the interpretation of the Veda & focussed on
working out the modus operandi for the attainment of
Dharma.
4.4 A few more issues have some overlap or parallel
between AI & M, but are not taken up here. It may
however be remarked that, after having chosen its domain,
Mīmāṁsā set about solving problems and some of its
solutions provide interesting parallels to the problem
solving methods in AI as also the Means Ends Analysis.

“सा भाविय ी भावियतव्या भवित”
References:

1. Acharya, Narayana Rama (Ed.) (1950). Mimāmsā-
paribhāsā of Krsnayajvan. Nirnayasagara Press,
Bombay.

2. Anderson, J.R. (Ed.) (1981). Cognitive skills and
their acquisition. Erlbaum, Hillsdale, NJ.

3. Arthasamgraha of Laugākṣi Bhāskara. See
Gajendragadkar and Karmarkar.

4. Basu, B. D. (Ed.) (1923). The Mīmāṁsā Sūtras of
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Water - the Life Spring of the Creation

V.Girishchandra

Bharath is a very unique country from many points of
view. Bharat has claimed many firsts in the history of the
world. Since time immemorial, this most ancient country
has been contributing in its own ways for the welfare of
the world. Be it the basic ideology or thought of this
country, or the actions that is brought as the daily chores
or those which are performed once in a life time of a
person it has always proved the best for the existence
- the Nature.

With utmost respect to the nature or the creation,
everything is regarded, cared and utilized to its best with
a feeling of serving a purpose of the nature. Be it a flower,
plant, tree, stone, rock, hillock, or the basic elements of
the world the pañcabhūtas viz., पृथ्वी, आपः, तजेः, वायुः, आकाशः
(The Earth, the Water, the Fire, the Wind and the Space)
everything is regarded the most and worshipped or used
for a worship of the super power. Right from the first
action of the day these 5 basic elements are remembered.
The earth is touched with all reverence, the water is
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regarded as the one which takes away all the sins, the
fire is offered with clarified butter, the air is furthered
purified by incenses, and the sky is regarded to the abode
of the Gods. So each and everything on the creator’s desk
is looked with a sanctified spirit. Of these, the onus of
this essay is on the water which is the life spring of the
creation.

Water is the most essential element on this planet since
without which it is absolutely impossible to exist. It is
not a matter of comparison here with respect to the
roles of the other basic elements since each and every
of these are equally important for the existence as such.
Understanding the significance of all these, the order of
its creation was aptly put forth in the Vedas as आकाशाद्वायुः,
वायोरिzः, अzेरापः, अzः पृिथवी, पृिथव्या ओषधयः . . .1 says the
Yajurveda. So the creation of water as told in the Vedas is
due to the cooling of the Agni or the Fire. And, from thus
created water, the earth exists and from that the herbs
grow. This way the sacredness of water is lauded.

Water is found in abundance on this planet. Life emerged
in water is known since time immemorial. 2 This has been
endorsed by Kalidasa even in the world’s best work.3 This
water is witnessed in different bodies where water settles
viz., the water in the well, reservoir, pond, lake, river, sea
and also in the skies in the form of the clouds. Several
stories, incidents in the Rāmāyana, Mahābhārata and the
18 Purāṇas are related to water.

1 तिै रीयोपिनषत् २.१.१ 2 सोऽिभध्याय शरीरात् स्वात् िससृक्षिवर्िवधा जाः। अप एव ससजार्दौ तासु बीजमवासृजत्॥
मनुस्मृितः १/८ 3 कािलदासः स्वकाव्ये अिभज्ञानशाकुन्तले नान्द्यामवे “या सृिंंट ंुटराद्याम्” इित कथयित।
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Water is celebrated as that which was in the hands of
the creator and which came to the earth by the efforts
of Bhageerathi when we come across the story of Ganga
which flowed from the Brahmaloka till the Pātāla, the
nether world. We first come across Shiva locking the
Ganga in his locks of hair and then Jahnu maharshi
stopping the river flow (perhaps an idea of a dam) and
allowing it only from one of his outlets - ear. This water
Ganga is regarded as the purest water in the world.
With Ganga, many rivers are regarded very sacred. Along
with the rivers, tributaries and tīrthas of many rivers are
considered holy in this country.

In the Mahābhārata several incidents are related to water.
The Purāṇas have a story of churning of the milky ocean.
It was an ocean of milk, where we come across the world
which has different types of ocean of which ocean of water
also as one.

Water is used for various purposes from the physical
life’s point is considered. But the most essential part
of a Hindu’s life is the daily worship of the Gods. The
worshipping has different forms. But the general way
of this act is called the षोडशोपचारः which has 16 ways of
pleasing the lord.4 This includes the आचमनम्, अघ्यर्म्, पाद्यम्,
अिभषकेः, पानीयम् and तीथर्म् of which, all are very directly
connected to water.

The water and its different bodies are enlisted in various
contexts. The Brahmāṇḍapurāṇa has a separate section
named as Nadīmāhātmyakāṇḍa which discusses about the

4 गौतमधमर्सू म्

142



Water - the Life Spring of the Creation

different rivers, their origin, flow etc. Agastya a great saint
is said to have killed the Kalakeyas who were residing in
the seas by drinking the whole sea. Vasiṣṭha who was a
Brahmarshi intended to commit suicide in a river. But
the river did not allow him to die. The river waters
did not allow him to die. Since the waters took off all
his entanglements the name of the river became Vipaṣa.
Likewise several stories are linked to the rivers in this
country.

Jyotiṣaṣastra gives an elaborate description of rain
in different constellatory positions. Varāhamihira, the
author of Bṛhatsamhitā discusses at depth the availability
of water. He gives a long list of plants which help in
maintaining good ground water levels. It also speaks
about rain, the rainbow, thunder, thunderbolt, and other
features related to rain.

In his work Meghadutam, Kalidasa, has the cloud as
the messenger of the yakṣa. The central character is
even though the Yakṣa, Kalidasa speaks the route
to be followed by the Yakṣa to reach the place of
Kubera, his master. The cloud a product of smoke,
water, wind etc., is instructed the places which are
to visited and the periodicity of the rains he had to
shower. The Ṛtusamhāram speaks about the availability
of water during the different seasons. The splendid work
Raghuvamśa speaks about the water cycle when dealing
with the kind of administration Dilipa gave.5

5 जानामवे भूत्यथर्ं स ताभ्यो बिलम हीत्। सह गुणमुत् ंुटमाद े िह रसं रिवः॥ रघुवशंम् - १/१८
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This water has different names in samskrit. The
Amarakośa discusses about water and the other details
of water in profundity. The twelfth division of the first
chapter is called as वािरवगर्ः which begins from the 257th
śloka running up to the 300th.

There are 27 names of water which are enlisted in the
Amarakośa grantha. They are -
आपः ःऽी भूिz वावार्िर सिललं कमलं जलम्। पयः कीलालममृतं जीवनं भुवनं वनम्॥
कबन्धमुदकं पाथः पुष्करं सवर्तोमुखम्। अम्भोऽणर्स्तोयपानीयनीरक्षीराम्बु शम्बरम्॥
मघेपुष्पं घनरसं ........6

Continuing the chapter, the Kośakāra enlists various
other matters pertaining to water. The matters discussed
pertain to fluidity, waves, whirlpool, droplets, streams,
courses, banks, island, sand deposition, mud, flood,
navigation, boat/ship and its accessories, fishermen and
their equipment, different types of fresh water as well as
marine fishes and other aquatic animals, oysters’ pearls,
wells, instrument to draw water from the well etc., the
names of different rivers, different types of lotus and its
different parts, river mouths etc. All these pertain to the
water. This is how the Kośakāra elaborately has brought
out matters pertaining to water.

Ayurveda the epitome of healing and wellbeing health care
practicing method discusses in detail on different matters
concerning to use of water in different circumstances. It
also prescribes that excess consumption of water is not
good for health.

6 वािरवगर्ः, अमरकोशः, थमकाण्ड-२५९,२६०,२३१
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Agriculture is one more important field which utilizes
water extensively. Agriculture was practiced in this
country since ages. Watering the plants is as important
a duty for the farmers or any plant to grow. So the
quantum of water required for the growth of the plants,
the quality of water, the periodicity of water that is to be
needed to the plants for their optimum growth has been
discussed elaborately in different texts. The Mānasollāsa
of Somadeva brings out a detailed discourse on different
types of pulses, economic botanical aspects, treatment of
seeds, treatment of soil and pits, watering, productivity
and also certain strange phenomena that can be achieved
by using different combinations.7

Very valid information is found in the Tarkasaṅgraha
of Annambhaṭṭa about the Jalatatva. In the अपां िनरूपणम्
section, the features of water are examined in depth.8 Also
रसवत्वम्, सामान्यगुणाः, गुरुत्वम्, वत्वम्, zहेत्वम् and वगेवत्त्वम् have also
been discussed in various other texts.

Our ancients also had an eye on the maintenance
of water tables, its conservation and also its judicial
utilization. It is clearly mentioned that water should not
be contaminated. It says very clearly that urination and
defecation in water is prohibited. (नाप्सु मू ं पुरीषं कुयार्त् -
यजुवेर्दः)
Thus, our ancients had a wide thought about the very
special creation of this world the water. Today an

7 The Bhoodharakrida part of Mānasollāsa. 8 अपां िनरूपणम् - शीतस्पशर्वत्यः आपः।
ताः िद्विवधाः िनत्याः अिनत्याः। िनत्याः परमाणुरूपाः। अिनत्याः कायर्रूपाः। पुनिःऽिवधाः - शरीरzिन् यिवषयभदेात्। शरीरं
वरुणलोके। इिन् यं रस ाहकं रसनं िजअवा वितर्। िवषयः सिरत्समु ािदः॥

145



िवद्वत्पि का

awareness about is to be brought for the sanctity it
commands. It is the duty of everybody to utilize water
judiciously. The respect water was given by our ancestors
is laudable. We need to tread the same path and treat the
water with all respect. Not only consumption, but also we
need to take appropriate steps to not pollute the water
and its sources. The ground water level should always be
maintained properly. Finally we need to understand that
water is the life of the life on the earth.
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A Cognitive Linguistic Analysis of Laukika
Nyāya-s

H R Meera

Introduction
Sanskrit has a wealth of maxims which are used equally
prominently in śāstraic discourse and ordinary discourse.
Nyāya has been defined as ‘loka-prassiddha-yuktir
nyāyaḥ’1. In Sanskrit works of a śāstraic nature, nyāya-s
(maxims) have been used in order to give the framework
of reasoning for arriving at a particular conclusion
(intermediate or final), as a substantiation, or as rules
for interpretation (meta-rules, as it were). The Mīmāṁsā
nyāya-s fall under the last mentioned category, while
many nyāya-s specific to Vyākaraṇa can be seen as those
under the first category. The differentiation between the
śāstrīya nyāya-s and laukika nyāya-s can be tenuous since
many in the latter can be used under the former category.
One difference one can see, perhaps, is that the śāstraic
nyāya-s are applicable in very specialised circumstances
whereas laukika nyāya-s find a wider usage2.

1 The expression means “ a famous means of reasoning”. See Introduction
of Bhuvaneśa-laukika-nyāya-sāhasrī. 2 Śāstraic nyāya-s have been applied
in frameworks which are other than what they are designed for in order
to achieve humourous results. In fact, there are several cāṭu-padya-s (witty
verses) in Sanskrit which make use of this device. For instance, the verse :
nijapatir ādyaḥ praṇayī harir dvitīyaḥ karomi kiṁ gopi?|
śṛṇu sakhi pāṇini-vacanaṁ vipratiṣedhe paraṁ kāryam ||(Chatterji 1948:16)
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In this paper, I attempt to discuss how laukika nyāya-s
are understood in their usage in common discourse. As
a linguistic tool, which packs a lot into a small set of
syllables, the nyāya needs to be analysed as to how it is
understood in such discourses.

Classification of nyāya-s
Nyāya-s have been generally classified as laukika
and śāstrīya depending on where their predominant
applicability is, and what the framework is within which
that nyāya is to be used. Typically śāstrīya nyāya is a
meta-rule which determines which rule has a greater force
when conflicting rules are applicable.

Some examples are:
1. vipratiṣedhe paraṁ kāryam as applicable within

Pāṇini’s Aṣṭādhyāyī,
2. uttarottaraṁ munīnāṁ prāmāṇyam for Vyākaraṇa
3. pāradaurbalyam arthaviprakarṣāt as applicable to

the Mīmāṁsā sūtras of Jaimini3.
4. utsargāpavāda-nyāya which has been used in as

varied fields as Dharmaśāstra and Vyākaraṇa.4
In another sense, the typical paribhāṣā sūtra which
explicates how certain terms need to be interpreted
(e.g: tasminn iti nirdiṣṭe pūrvasya (in Aṣṭādhyāyī
1.1.66) etc) and these are also considered nyāya-s.

Another possible classification that one can consider
in case of nyāya-s is purely from a linguistic (and a
cognitive linguistic) perspective. This does not seem

3 See śruti-liṅga-vākya-prakaraṇa-sthāna-samākhyānāṁ etc.: p116 of
Chaturvedi(1980). 4 See Davis(2007:38).
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to have been attempted as yet by anybody. Broadly,
the nyāya-s can be divided into two groups – (1) the
sāmānya statements which can be generically applied.
(e.g. sarvaṁ viśeṣaṇaṁ sāvadhāraṇam - iti nyāyaḥ5 )
(2) the anyokti-garbha nyāya-s6 which have an anyokti
at their core (e.g. daṇḍāpūpa-nyāya7). The former can
be compared to the legal maxims that are abundantly
documented in Latin.8 (e.g. caveat emptor “Let the
buyer beware” that is used in various legal scenarios).
They are general rules, the application of which is
somewhat more straightforward. However, the second
type essentially requires more convoluted, if interesting, a
manner of understanding. What such a nyāya essentially
does is to have an anyokti or a dṛṣṭānta as the essence,
but is represented only by one or two words which
comprehensively represent that anyokti/dṛṣṭānta. This
paper considers such nyāya-s primarily in order to
understand how they find application.

Primary characteristics of nyāya-s
We note here five characteristics of nyāya-s.

5 Whenever a qualifier is used, it is implied that it has been used assertively.
For instance, if one uses the expression “a white sheet”, it means only “white”
and not “off-white” or “white with a few black patches”. 6 The term was
suggested by Prof. K.S.Kannan (private interaction). A subset of this will be
the dṛṣṭānta-garbha-nyāya-s which have not just an anyokti but actually a
dṛṣṭānta at their core (e.g. vṛddhakumārīvara-nyāya which is actually a small
story of an old tapasvinī who was granted one boon but managed to ask for
a lot of things in that one boon). 7 When apūpa-s (dosa-like snack) which
have been kept alongside a wooden rod, and one can see no apūpa-s while
the daṇḍa itself has been eaten by rats, it is assumed that the rats which are
capable of eating daṇḍa are the one which have eaten the apūpa-s as well.
There are other implications to this as well. For further discussion, see p74 of
Bhuvaneśa-laukika-nyāya-sāhasrī. 8 See Peloubet (1880) and Broom (1874)
for more details.
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A. Pithiness
In general, the nyāya-s are very concise, packing into
themselves the essence of either an anyokti or a dṛṣṭānta9.
If anyokti-s carry a micro-context within them (the idea
has been explicated in the next section of this paper),
nyāya-s carry them in a further condensed form. They
indicate with a word or two the entire framework of the
idea behind it.

B. Knowledge of framework assumed
It is necessary to note that for the nyāya to be understood,
it is required to know the essential framework that it
brings with it. E.g. sthālīpulāka-nyāya refers to checking
one grain of rice to see if it is cooked properly as a
representative of an entire vessel of rice. (This presumes
the picture of the ancient technology in regard to cooking.
Those who are familiar only with the pressure cooker
method of preparing cooked rice would not follow it
quickly!). This essentially brings with it not only the
‘picture’ of a vessel full of rice that is cooking, but also the
inherent assumption that the few grains of rice that we
pick up from the uppermost surface to check, essentially
represent the whole. So, sthālīpulāka-nyāya’s applicability

9 Dṛṣṭānta here is used in the sense of an alaṁkāra; it can also
be taken to mean a parable. As an alaṁkāra, it has been defined
as ced bimba-pratibimbatvaṁ dṛṣṭāntas tad alaṁkṛtiḥ (Kuvalayānanda).
Gajendragadkar (1959:325) analyses the term ‘dṛṣṭānta’ as : dṛṣṭaḥ antaḥ
( prakṛtasya vastunaḥ udāharaṇa-darśanena niścayaḥ) yatra saḥ. He also
explicates the nature of dṛṣṭānta thus :
“The two sentences that constitute not one property expressed by two
different words as in prativastūpamā, but two different properties between
which bimba-pratibimba-bhāva or reflective correspondence exists...the
reflective correspondence exists not only between the properties of the two
sentences, but also between the entities.”

150



A Cognitive Linguistic Analysis of Laukika Nyāya-s

is actually possible only in those cases where a part can
truly represent the whole.

Once the basic framework of the nyāya is understood,
the idea can be rephrased and still be effectively used10.
However, this might not be the case with all the nyāya-s
since the terms involved might be of a technical nature
and might carry specialized connotations.

C. Background knowledge assumed
The nyāya-s can assume the knowledge of an entire
epic literature. For instance: rāmādivad vartitavyaṁ,
na rāvaṇādivat (‘One has to emulate Rāma et al and
not Rāvaṇa et al’ = conducting one’s life according to
dharma like Rāma and his cohorts, rather than being
like Rāvaṇa and his followers); or equally, rāmaya svasti
rāvaṇāya svasti (‘Wishing well of Rāma; wishing well
of Rāvaṇa’ This alludes to a fence-sitter, or someone
who tries to be in the good books of both, or all, the
parties during feuds); sundopasunda-nyāya where two
opposing items/ideas are placed in juxtaposition; the two
contradict each other thereby nullifying each other – much
like the two asura-brothers Sunda and Upasunda who
ultimately fought with each other for the sake of a single
woman, and destroyed each other.

Nyāya-s have been predominantly utilised in the śāstra-s
when a point needs to be made specifically and pointedly.
However, they are also quite widely used in common

10 For instance, it is usual for people to use “kūpamaṇḍūka” as a metaphor
as well : “avanobba kūpamaṇḍūka” (“He is a frog-in-the-well”) or “bāviya
kappeyādare prayojanavilla” (“There is no use if one is a frog-in-the-well”)
etc. (These two are common expressions used in Kannada).
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parlance. In case of the śāstraic ones we find that many
of them require a good knowledge of the underlying
concepts to make sense. E.g: ayaskānta-nyāya which
is used in Sāṁkhya/Vedānta philosophy refers to the
characteristic of an entity (in this case, puruṣa) which
gets the work done, without doing any work itself, much
like a magnet which is itself stationary but attracts iron.
This is also, however, used in common parlance in the
same sense.

D. Economy
Using nyāya is a means of economy in communication and
in thought. It is a well demonstrable case of a detailed
episode being encapsulated in a phrase. In many a case,
the nyāya has taken other forms of becoming an idiom
in the language or a trope like upamā or rūpaka. For
instance, kūpa-maṇḍūka-nyāya is made into an idiom
as in ‘kūpa-maṇḍuka’ or ‘bāvi-kappe’ (in Kannada); as
‘kūpamaṇḍūkavat’ (upamā) (‘like the frog-in-the-well’);
as ‘avanobba kūpamaṇḍūka’ (in Kannada) (rūpaka) (‘he
is a frog in the well’ implying ‘being narrow-minded’,
‘parochial’).

E. Understanding of socio-cultural moorings
Nyāya-s have an inherent element of the socio-cultural
context, values, and beliefs built into them, disregarding
which they cannot be understood. In a living tradition,
it really requires very little explanation to be understood
while for someone who is unfamiliar with or is an outsider
to the tradition, a lot of explanation would be needed. E.g:
bhakṣite’pi laśune śānto na vyādhiḥ cannot be understood
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without understanding that laśuna (garlic) is taboo food
item for brahmins. Merely a superficial understanding
that garlic has a pungent odour would not bring out the
full force of the maxim.

As in any tradition, alive/dynamic, there can be certain
concepts which can go out of use and because of that,
they are no longer understood or applied in a manner
they used to be. E.g. vadhūmāṣa-māpana-nyāya (Jacob
1904:143) the implication or usage of which is not known
by anybody now at all11.

On the Origin and Application of Nyāya-s
Origin
Although the origin of many common parlance maxims
cannot be traced, several maxims can be traced back to
literary works. Kane (1939:171) cites several instances
of maxims originating from the Mahābhārata: sarvaṁ
balavataḥ pathyam has been quoted on Jaimini Sūtra
1.3.7 in the context of explaining the performance of a
sacrifice for a Caṇḍāla (Triśaṅku) by Viśvāmitra. This is
actually a quotation from Āśramavāsiparva 30.24 of the
Mahābhārata. Kane (1939) also states that “In the times
of Tantravārtika, Mahābhārata verses had risen to the

11 It is to be noted that the greater the conciseness of the nyāya, the higher
the ambiguity; and naturally so; also, in such cases, where information is lost
over a period of time, the lesser are the chances of the recovery/reconstruction
of the original meaning. This is due to what is called “lack of redundancy”,
in Information Theory.
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position of maxims (nyāyas).”12

There are other texts such as the Pañcatantra which
provide such maxims. For example, sarvaḥ svārthaṁ
samīhate: Bhuvaneśa-laukika-nyāya-sāhasrī (p219) points
that this is from Pañcatantra (whose date is perhaps
3rd century BCE according to some scholars). This is
already used as a maxim in the work of Māgha (circa 7th
or 8th century CE) in his magnum opus, Śiśupālavadha
2.65.

Application
Various nyāya-s - such as kūpakhānaka-nyāya,
bhakṣya-niyamena abhakṣyapratiṣedhaḥ (a nyāya
mentioned in the Dharmaśāstra texts, but applicable
elsewhere as well) – are considered laukika and are still
applicable in various situations in a śāstra like Vyākaraṇa.
(See Śukla 1992).

We come across several examples of how these
maxims are applicable in the interpretation of Āyurveda
treatises. Various nyāya-s have been used as a tool
for reasoning and for directing how the interpretation
should proceed. For instance, pipīlikā-bhāra-haraṇa-nyāya
(Cakrapāṇi’s Ṭīkā on Caraka Saṁhitā – Vimānasthāna
8.115), śilāputraka-nyāya (Ḍalhaṇa’s Nibandhasaṅgraha
on Suśruta Saṁhitā – Śarīrasthāna 1.3) etc.

12 Kane brings together verses from the Mahābhārata which appear in
ancient texts such as - Śābara Bhāṣya on Jaimini Sūtra-s (not later than
5th c CE) , Tantravārtika of Kumārilabhaṭṭa (about 650-700CE) and
Yogasūtrabhāṣya (500-700 CE) and bhāṣya-s of Ādi Śaṅkara (not later than
820 CE).
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The nyāya-s which are used specifically as tenets in
Mīmāṁsā have found application in modern law, as
has been explicated, for instance, by Srikrishna (2004),
Katju(1993) and Mirasdar(2000).

A Model for how anyokti-based/dṛṣṭānta- based
nyāya-s are mapped in the mind
A nyāya which is anyokti-garbha or dṛṣṭānta-garbha can
be thought of as a condensed form of an anyokti/dṛṣṭānta,
which, upon application (i.e usage) expands itself into an
anyokti/dṛṣṭānta and is then understood. In an earlier
paper of mine13 discussing the role of context, a possible
model has been discussed regarding how anyokti-s are
understood.

The Gist of our anyokti-model
One of the points made in the discussion therein is that
an anyokti (which can be termed a “Proxy Metaphor”)
carries within it what can be termed as a “micro-context”
or the “default context” with it. For instance, the anyokti
“Cast not pearls before the swine” can be explained as
follows:

Swine represents things that are lowly and unrefined.
Pearls represent the opposite end of the spectrum, the
very essence of refinement and beauty and value. Putting
pearls before swine is not only a wasteful exercise but also
one that potentially destroys the pearls.

13 Entitled “Context in Utterance and Utterance in Context” (accepted for
publication in the first issue of Karnataka Samskrit University E-journal
(forthcoming)).
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Let us suppose this anyokti is used by A in a conversation
between A and B, where they’ve discussed an idea that
originated with A but which B does not approve of. In this
meta-context or the macro-context, the micro-context of
the anyokti gets superimposed.

The key elements in the micro-context (“casting”,
“pearls”) are linked (or “pinned”) to the key elements of
the macro-context (“sharing”, “ideas”), and by default,
the other elements such as the mutual relationships
amongst the key components, also get superimposed. And
one gets the implied meanings of how A has equated B
to a swine, without explicitly stating so. Some of the
characteristics of this kind of usage are:
1. The micro-contextual elements are explicitly

stated/known, whereas the macro-contextual
elements are implicit. It is up to the audience to
make the link. For instance, “casting” and “pearls”
are mentioned without mentioning “sharing” and
“ideas”.

2. There is no ‘extension of meaning’ of the
micro-contextual elements (unlike a metaphorical
or metonymic usage). For instance, the meaning
of “pearl” does not get extended to mean “ideas”;
whereas in a metaphoric usage (like ‘attacking an
argument’), the meaning of “attacking” does get
extended from physically attacking (as in a war) to
include countering an argument.

3. A diagrammatic representation of this would be as
follows:

156



A Cognitive Linguistic Analysis of Laukika Nyāya-s

The points to be noted here are that the similarities
between the entities and their mutual relationships in
micro- and macro-contexts are assumed (represented by
the similarities in the shapes and colours in the two
frames). Also the micro-contextual entities ‘colour’ the
corresponding macro-contextual entities, via a process
of pinning and superimposition and not through any
extension of meaning.

Extending the model to an “anyokti-garbha”
nyāya
An anyokti-garbha-nyāya essentially encapsulates an
anyokti and conveys the same through a shorter
symbol. Consider for example, kūpamaṇḍuka-nyāya. The
explanation given for this is the famous Indian story of
the toad in the well. The toad encountered in its own well
a stranger toad which had come from the ocean. Upon
enquiring where the stranger came from, and how big
that place was, the well-toad makes repeated attempts
at finding out how big the ocean is by first spreading
its feet and then by leaping. However, when the stranger
repeatedly asserts that the ocean is much larger than all
that, the well-toad shrugs off the information in disbelief,
alleging that the stranger is lying. The nyāya is used
to convey the effect of a combination of narrow, limited
exposure coupled with arrogance.

Bhuvaneśa-laukika-nyāya-sāhasrī explicates the
condition of the well-frog in these words:
“jñānalavadurvidagdho’lpajño” (Śreṣṭhī 1909:38) (Trans:
The truth handed down by the great ones are not
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accepted by the one “with little knowledge and [great]
arrogance”) (Translation: my own).

The idea is clear: one who has little knowledge and no
openness to new ideas will not be able to appreciate the
truths that he has never been exposed to. The other
implications, to name but three, are:
1. that it is really laughable that this narrow-minded

toad is attempting to understand the vastness of an
ocean in terms of its own little leaps

2. that it is a futile exercise to try to make the well-toad
understand.

3. that it is too cosily ensconced in its own environment
to appreciate anything new.

Hence, the expression “as per kūpamaṇḍūka-nyāya”,
would essentially bring in all these implications. In
other words “kūpamaṇḍūka” would stand for an anyokti
of “behaving like a kūpamaṇḍūka”. Extending the
diagrammatic representation that has been given for an
anyokti, a representation for an anyokti-garbha-nyāya
would be as follows:

In some cases, the anyokti itself has transformed into
an idiom of the language and undergoes a variety of
modifications. However, that is a discussion which will be
handled in a different article and is not directly relevant
here.

Conclusion
The application of laukika nyāya in a discourse - to
substantiate one’s own claim, or refute another’s claim,
or to simply make out a point pithily – shows its effect
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because of the extra-linguistic meaning conveyed to the
audience. As discussed elsewhere, vyaṅgyārtha in its
multitudinous manifestations plays a prime role in making
linguistic exchanges highly effective.

We have discussed in this article but one of the many tools
that are used in language in order to ensure effectiveness,
exploring anew the way they are probably made sense
of.
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Mīmāṁsānyāyaprakāśaḥ of Āpadeva. Chowkhamba
Sanskrit Series. Varanasi. (In Hindi). 1980.

4. Chatterji, Kshitish Chandra. Technical Terms and
Techniques of Sanskrit Grammar. Pub: Visvanath
Chatterji. Calcutta. 1948

5. Davis, Donald R. Jr. “Maxims and Precedent in
Classical Hindu Law”. Indologica Taurinensia,33.
2007.

6. Durgaprasada and Sivadatta (Ed.) . Śiśupālavadha
of Māgha. Nirnaya Sagar Press. Bombay. 1933.

7. Gajendragadkar, A B. (Ed.) Mammaṭa’s
Kāvyaprakāśa. Popular Book Depot. Bombay.
1959

159



िवद्वत्पि का

8. Jacob, Colonel G A A Third Handful of Popular
Maxims. Nirnaya Sagar Press. Bombay. 1904

9. Kane, P V “Mahabhārata and Ancient
Commentators”. Annals of the Bhandarkar Oriental
Research Institute, Vol 19, No. 2. pp 161-172. 1938.

10. Katju, Justice Markandey “The Mimansa Principles
of Interpretation”. (1993) 1 SCC (Jour) 16. 1993

11. Kāvyaprakāśa. See Gajendragadkar (1959).
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The Knowledge Structure in Sanskrit Kośas
Sivaja S. Nair and Amba Kulkarni

Abstract
The Sanskrit kośas such as Amarakośa, Vaijayantikośa
etc. have a built in knowledge structure of its own
which apart from revealing the ontological classification,
provides a holistic view of various concepts. Knowledge
in these kośas concerns with many non-observational,
culture specific facts. In this paper we present a few
representative examples of the concept clusters from the
two Sanskrit kośas; Amarakośa and Vaijayantīkośa. There
is a necessity to make these valuable resources available
in suitable e-form so that the NLP community working in
Indian Languages can be benifitted.
Key Words : Amarakośa, Vaijayantīkośa, ConceptNet,
Semantic relations

Introduction
The Indian tradition of transmitting knowledge orally
is on the verge of vanishing. As the oral transmission
demands, Indian traditional educational culture was
organised to be formal and intensive as opposed to the
modern culture which is more informal and extensive
(Wood, 1985). In traditional circumstances, a child
would receive his education largely by oral transmission,
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mainly through rote-learning. The method employed was
through recitation and remembering. A child is taught
the alphabet (varṇamālā), he would memorise a few
verses, subhāṣitas, and then start reciting a dictionary of
synonymous words – the Amarakośa – till it is memorised.
It typically would take anywhere between 6 months to a
year to memorise a list of approximately 10,000 Sanskrit
words arranged as a list of synonyms. The close inspection
of the structure of the Amarakośa gives much more
insight into the way the words are organised. When a
student memorises it, though in the beginning it appears
as a linear list of words, as he starts understanding the
meaning of the words, reads the commentaries on this text
and starts using these words, the linear structure unfolds
into a knowledge web with various links.

Many other kośas such as Vaijayantīkośa, Halāyudhakośa,
Trikāṇḍśeṣa, Hārāvalī, Abhidhānacintāmaṇī etc. reveal
similar structure when explored.

The modern efforts of building ConceptNet aimed at
building a network around various concepts, have some
parallels with the structure of these Sanskrit kośas.

In this paper, we present a few samples of knowledge
structure from two important kośas viz Vaijayantīkośa
and Amarakośa, and compare the knowledge structure
involved with that of the ConceptNet.

Amarakośa
Amarakośa primarily named as Nāmaliṅgānuśāsana (a
work that deals with instructions related to the gender
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of nouns) is authored by Amarasiṃha - 4th century
A.D. (Oka, 1981) - and is the most celebrated and
authoritative ancient thesaurus of Sanskrit with around
60 commentaries and translations into modern Indian
as well as foreign languages such as Chinese, Tibetan,
French, etc. (Patkar, 1981). It is considered as an essential
requisite for a Sanskrit scholar and as such a child is asked
to memorise it even before he starts his studies formally.
It consists of 1608 verses composed in anuṣṭup meter1 and
are divided into 3 chapters called Kāṇḍas.2

Classification
Each of the three Kāṇḍas is further subdivided into
various vargas. The classification of three kāṇḍas into 25
vargas is as below.
Prathamakāṇḍam :
svargavargaḥ(heaven)
vyomavargaḥ(sky)
digvargaḥ(direction)
kālavargaḥ(time)
dhīvargaḥ(cognition)
śabdādivargaḥ(sound)
nāṭyavargaḥ(drama)
pātālabhogivargaḥ(nether
world)
narakavargaḥ(hell)
vārivargaḥ(water)
Dvitīyakāṇḍam :

bhūmivargaḥ(earth)
puravargaḥ(towns or cities)
śailavargaḥ(mountains)
vanauṣadhivargaḥ(forests
and medicines)
siṃhādivargaḥ(lions and
other animals)
manuṣyavargaḥ(mankind)
brahmavargaḥ(priest tribe)
kṣatriyavargaḥ(military
tribe)
vaiśyavargaḥ(business
tribe)

1 Śloke ṣaṣṭaṃ guruṃ jñeyaṃ
sarvatra laghu pañcamam |

Dvicatuḥpādayorhrasvaṃ
saptamaṃ dīrghamanyayoḥ ||
2 and as such is known as Trikāṇḍī 163
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śūdravargaḥ(mixed classes)
Tṛtīyakāṇḍam :
viśeṣyanighnavargaḥ(adjective)
saṁkīrṇavargaḥ(miscellaneous)

nānārthavargaḥ(polysemous)
avyayavargaḥ(indeclinables)
liṅgādisaṅgrahavargaḥ(gender)

Amarakośa contains 11,580 content words (tokens). Some
of the tokens are repeated either within a kāṇḍa or across
the kāṇḍas leading to only 9,031 types. The kāṇḍa-wise
distribution of the tokens and types is shown in Table 1.
The organisation of words is typically in the form of a set
of synonymous words.

kāṇḍa tokens types
prathamakāṇḍam 2465 2300
dvitīyakāṇḍam 5827 5282
tṛtīyakāṇḍam 3288 2271

Table 1: Tokens and types in each kāṇḍas

Vaijayantīkośa
Vaijayantīkośa is a voluminous lexicon by
Yādavaprakāśa. Approximately 18,000 tokens are
there in Vaijayantīkośa.The lexicon is divided into
two broad divisions, viz. synonym sets and polysemous
words. The synonym sets are further divided into five
classes or kāṇḍa’s, viz., svarga (heaven), antarīkṣa (sky),
bhūmi (earth), pātāla (nether world) and sāmānya
(miscellaneous). The polysemous words are classified
into three classes based on the number of syllables
they contain, viz., two, three and more than three.
Thus Vaijayantīkośa has eight classes which are further
sub-divided into two or more sub-sections called adhyāyās.
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There are total forty three in number. The classification
of first five classes are shown in below.

Svargakāṇḍaḥ (heaven)
Ādidevādhyāyaḥ (supreme
diety)
Lokapālādhyāyaḥ (guardian
deities)
Yakṣādhyāyaḥ (semi-divine
beings)
Antarikṣakāṇḍaḥ (sky)
Jyotiradhyāyaḥ (light)
Meghādhyāyaḥ (cloud)
Khagādhyāyaḥ (bird)
Śabdādhyāyaḥ (sound)
Būmikāṇḍaḥ (earth)
Deśādhyāyaḥ (place)
Śailādhyāyaḥ (hill)
Vanādhyāyaḥ (forest)
Paśusaṅgrahādhyāyaḥ
(animals)
Manuṣyādhyāyaḥ (mankind)
Brāhmaṇādhyāyaḥ (priest

tribe)
Kṣatriyādhyāyaḥ (military
tribe)
Vaiśyādhyāyaḥ (bussiness
tribe)
Śūdrādhyāyaḥ (mixed
class)
Pātālakāṇḍaḥ (nether
world)
Sarīsṛpādhyāyaḥ (serpent)
Jalādhyāyaḥ (water)
Purādhyāyaḥ (town &
cities)
Būtādhyāyaḥ (living being)
Sāmānyakāṇḍaḥ (miscellaneous)
Gaṇādhyāyaḥ (multitude)
Dharmakarmādhyāyaḥ
(natural character)
Guṇādhyāyaḥ (quality)

ConceptNet
ConceptNet3 is a commonsense knowledge base and
natural-language-processing toolkit. It is a semantic
network of commonsense knowledge. It aims to give
computer an access to the commonsense knowledge -

3 http://web.media.mit.edu/~hugo/conceptnet/
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the kind of information that ordinary people know
but usually leave unstated. ConceptNet is generated
automatically from the English sentences of the Open
Mind Common Sense(OMCS) corpus. Fig.1 shows the
ConceptNet representation of the sentence “wake up in
the morning and drink coffee”.

Figure 1: Knowledge representation in ConceptNet

Knowledge structure in Sanskrit Kośas
After examining the entries in Amarakośa and
Vaijayantīkośa, we noticed that except the polysemous
words (nānārthavarga), all other synsets in a class
show some semantic relation to the class it belongs
to and sometimes even to the preceding or following
synsets. These semantic relations indicate various kinds
of relations. They may be classified as hierarchical or
associative. The hypernym indicating a more general
term or the hyponym showing a more specific term
are the examples of hierarchical relation. Similarly the
holonym-meronym relation marking the whole-part
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relation is also a hierarchical relation. In addition various
other relations are indicated by the adjacency of the
synsets. These may be termed as associative relations,
which indicate some kind of association of one synset
with the other. This association may be the association
among human beings, or the association of certain objects
with certain other objects. We illustrate below some such
relations with examples.

Example 1: Viṣṇuḥ from Amarakośa
The verses from 1.1.18 to 1.1.29 describe various synsets
representing Viṣṇu, and objects related to/associated with
Viṣṇu. (See Figure 2).

Figure 2: Relations of Viṣṇu from Amarakośa

Thus we see here, the association of synsets indicate
various kinship terms such as father, sibling, wife, son etc.
Knowledge of such kinship terms is an essential data base
for understanding various texts on our religion. Next we
see various special instruments that are associated/used
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by Viṣṇu such as conch, discus, sword, jewel, bow, etc.,
then the charioteer, vehicle, ministers etc. Thus all the
synsets together give a holistic view of the concept under
consideration.

Example 1: Viṣṇuḥ from Vaijayantīkośa
In Vaijayantīkośa, we see a few more links associated
with the concept of Viṣṇu such as nine Viṣṇu Śaktis,
incarnations of Viṣṇu, and also the instruments used by
Balarāma - the brother of Kṛṣṇa - the 8th incarnation of
Viṣṇu, etc. (See Fig. 3).

Figure 3: Relations of Viṣṇu from Vaijayantīkośa

Example 2: Samayaḥ from Amarakośa
The verses from 1.4.1 to 1.4.9 in Amarakośa deal with
words related to time, units of measurement, special
names of special days, etc.
Time (1.4.1)

Lunar day (1.4.1)
First lunar day (1.4.1)

{Day (1.4.2)
Morning (1.4.2 - 1.4.3)
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Twilight (1.4.3)
Evening (1.4.3)
First four hours of a day (1.4.3)
Second four hours of a day (1.4.3)
Third four hours of a day (1.4.3)
Period of the day (1.4.3)
Night (1.4.3 - 1.4.4)

A dark night (1.4.5)
A moonlight night (1.4.5)
A night and two days (1.4.5)
First part of night (1.4.6)
Midnight (1.4.6)
Sequence of nights (1.4.6)

Space of three hours (1.4.6) }
Last day of the half month (1.4.7)

Precise moment of the full or the new moon
(1.4.7)

Full moon day (1.4.7)
Full moon whole day(1.4.8)
Full Moon with a little gibbous on part of

a day (1.4.8)
No moon day (1.4.8)

wanning crescent (1.4.9)
No moon whole day (1.4.9)

In this example, we see various concepts, in Indian
tradition, associated with the concept of time. These may
be broadly classified into the concepts associated with the
apparent solar motion and those associated with the lunar
motion.
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Example 2: Samayaḥ from Vaijayantīkośa
In Vaijayantīkośa, we also see various other classifications
such as pakṣa, fortnight before and after the new moon,
and the associated month names from the verses 2.1.79 to
2.1.81.

half of a lunar month (pakṣa) (2.1.79)
first (white) pakṣa of a lunar month (2.1.79)
second (black) pakṣa of a lunar month (2.1.79)
pakṣa in which the tithis become shorter (2.1.79)
pakṣa in which the tithis become longer (2.1.79)

short fifteenth day of the second
(kṛṣṇa)pakṣa (2.1.80)

short first day of a pakṣa (2.1.80)
lunar month (2.1.80)
solar month (month in which the sun passes to another
rāśi) (2.1.80)
star month (2.1.81)
month of 30 days (2.1.81)
Thus we see that these structures provide complete
picture of the Indian calendar which is an essential part
of Indian culture.

Example 3: Kṣatriyaḥ from Amarakośa
Here is a group of verses from 2.8.1 to 2.8.10 belonging to
the kṣatriyavarga, from the Amarakośa. The words here
refer to the king, military, ministers, various category of
people engaged in the services of kings, etc.

Man of the military tribe (2.8.1)
King (2.8.1)

Universal monarch (2.8.2)
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An emperor (2.8.2)
King over a country (2.8.2)
Paramount sovereign (2.8.3)

Multitude of kings (2.8.3)
Multitude of military tribe (2.8.4)

Minister (2.8.4)
Deputy minister (2.8.4)

Priest (2.8.5)
Judge (2.8.5)
King’s companions (2.8.5)
Body guards of a king (2.8.6)
Warder (2.8.6)
Superintendent (2.8.6)

Village Superintendent (2.8.7)
Superintendent of many villages (2.8.7)
Superintendent of Gold (2.8.7)
Superintendent of Silver (2.8.7)
Superintendent of the womens’

appartments (2.8.8)
Outside guard of the womens’

appartment (2.8.8)
attendant of a king (2.8.9)

eunuch (2.8.9)
Prince whose territories lie on the frontiers

of those of the enemy (2.8.9)
Neighboring prince (2.8.9)
Prince whose territories lie beyond those of

the friend (2.8.10)
Enemy in the rear (2.8.10)
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This again gives a good background of the military
structure in ancient days, throwing hight on the social
structure in those days.

Implicit relations
These were three samples from three distinct topics
involving totally different kind of relations. All these
relations are semantic in nature. A more detailed study of
such examples showed that following relations occur more
frequently.
• avayavāvayavī (part-whole relation)
• parāparājāti (is a kind of relation)
• janyajanaka (child-parent relation)
• patipatnī (husband-wife relation)
• svasvāmi (master-possession relation)
• ājīvikā (livelihood)

There are a few other relations such as ādhāra-ādheya,
vaṃśa-vaṃśīya, etc.

ConceptNet and the Sanskrit Kośas
There is a fundamental difference between the
development of ConceptNet and the knowledge found
in the Sanskrit Kośas. The ConceptNet is aimed at
‘capturing the common sense’. This common sense
typically concerns with the behaviourial observations,
social norms etc. and also focuses typically on actions
with which other concept nodes are related. The Sanskrit
kośas on the other hand contain words which are :-
(a) culture specific (svarga, viṣṇu, etc.),
(b) reveal social or man made structures (kingdom,
house, etc.),
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(c) throw light on various social practices,
in addition to the observational facts such as classification
of animals, the flora and fauna etc.

This structure thus involves many non-observational
facts, which are mostly part of our culture. In this sense
the structure of these kośas is complementary to what the
ConceptNet provides and is an essential part of the Indian
culture.

There is a necessity to make these valuable resources
available in suitable e-form so that the NLP community
working in Indian Languages can be benifitted.

Computational Tools
The team at the Department of Sanskrit Studies,
University of Hyderabad, has already taken a lead by
starting a pilot study of Amarakośa. There is a need
to explore and build e-structures with other Sanskrit
Kośas mentioned above in order to make this knowledge
available for NLP applications.

The e-version of Amarakośa is available with various
structured queries at :
http://sanskrit.uohyd.ac.in/scl/amarakosha/index.html
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Gadādhara’s Theory of Śakti: A Semantical
Analysis

Paritosh Das

Abstract

The present paper aims to discuss the theory of śakti
as explained by Gadādhara in his Śaktivāda. In the
process of verbal understanding, the remembrance of
the meaning is to be caused by the knowledge of the
relationship between a word and its meaning and the
relationship is called Vṛtti. Vṛtti is again divided into
two types i.e. saṅketa (primary signification) and lakṣaṇā
(secondary signification). The form of saṅketa is ‘let the
word to express its meaning’. This Saṅketa is again of two
types viz. ādhunika and nitya. The primary signification
of modern authors is known as ādhunika saṅketa i.e.
technical expressive power (paribhāṣā) and the word
which expresses meaning through technical expressive
power is called technical word (pāribhāṣikaṃ padam). As
for example, words like ‘nadī’, ‘vṛddhi’ etc. are denoted by
Pāṇini and considered as technical words. The primary
signification of God is known as śakti (nityasaṅketa).
The word which expresses its meaning through primary
signification (śakti) is called śakta or vācaka. As for
example, ghaṭa, paṭa etc. The meaning which is referred
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by this primary signification is known as śakya or vācya.
Thus, Gadādhara in his Śaktivāda delineated elaborately
the concept of śakti and its semantical aspect. In this
way, the present paper will focus on Gadādhara’s theory
of śakti and its semantical analysis primarily and also deal
with other philosophical views in this regard as and when
necessary.
Keywords: Saṅketa, Śakti, Paribhāṣā

Introduction
The concept of śakti or the primary significative power
occupies a significant place in Indian semantics. Śakti
or primary significative power is defined as the relation
between word and its meaning.1 The essential nature of
a word is to express a meaning through its significative
power.2

Almost all schools of Indian philosophy propose their
own speculations regarding the concept of śakti. However,
the Nyāya and Mīmāṃsā schools of Indian philosophy
reached on the top in deliberating the nature of śakti.
In this paper, analysis of Gadādhara’s view regarding
śakti is primarily discussed. The Mīmāṃsaka-s views, in
this regard, are also taken into account as and when
necessary.

According to Mīmāṃsaka-s śakti is inherent in the word
itself.3 It means that there is a natural connection between

1 a. Śaktiśca padena saha padārthasya sambandhaḥ. Nyāyasiddhānta-
muktāvalī, p. 293.
b. padapadārthayoḥ sambandhāntaraṃ eva śaktiḥ, vācyavācaka-
bhāvāparaparyāyā. Paramalaghumañjuṣā, p. 28 2 a. śaktaṃ padam.
Tarkasaṃgraha, p. 94
b. śaktaṃ padam. Nyāyasiddhāntamuktāvalī, P. 315. 3 Autpattikastu
śabdasyārthena saṃbandhaḥ. Mīmāṃsāsūtra, 1.1.5
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word and its meaning. The grammarians also agree with
the Mīmāṃsaka-s that the permanent nature of the
relation between word and meaning is to be understood
from popular usage itself.4

However, the theory of natural relationship between word
and its meaning is not accepted by the Naiyāyika-s
and the Vaiśeṣika-s. The Nyāya-Vaiśeṣika system of
Indian philosophy advocates the conventional origin of
relation between word and its meaning. Gautama, in his
Nyāyasūtra says that meaning of a word is understood by
the conventional significance.5 The Vaiśeṣika-s too echo
the same view in this regard.6

According to the Prācīna Naiyāyika-s and the Vaiśeṣika-s
the relation between word and its meanings is not
natural, as that of Mīmāṃsaka-s, rather it is conventional.
According to them the relationship between word and
its meaning is being established by the desire of God.
Annaṃbhaṭṭa in his Tarkasaṃgraha also admits that
śakti as the convention conveyed by the will of God in
the form that ‘such and such meaning is to be understood
from such and such a word.’7

According to the Navya-Naiyāyika-s, the relation between
word and its meaning, not necessarily, always be
established by the will of God; it can also be established

4 Siddhe śabdārthasaṃbandhe. Patañjali’s bhāṣya on Kātyāyana’s
Vārttika, p. 20 5 Na sāmayikatvācchabdārthasaṃpratyayasya.
Nyāyasūrta, 2.1.55 6 Sāmayikaḥ śabdārthapratyayaḥ. Vaiśeṣikasūtra,
7.2.20 7 Asmātpadādayamartho boddhavya itīśvarasaṅketaḥ śaktiḥ.
Tarkasaṃgraha, p.129
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by the will of a person.8 The relation between word and
its meaning is known as vṛtti. It is further divided into
two types: śakti and lakṣnaṇā.9 It is to be noted here that
when sa�keta or the conventional relation is established
by the will of God then it is called śakti. On the other
hand, when the relation is not permanent, but it is
established by the will of a person, it is called paribhāṣā.10

Bhatṛhari also mentions two types of relationship viz.
ājānika or permanent and ādhunika or modern.11 Both
these relations (i.e. śakti and paribhāṣā) between word
and its meaning are direct. When the relation is indirect,
it is called lakṣaṇā or secondary signification. It has no
power to convey the meaning of a word directly.

Gadādhara’s Exposition on the Theory of
Śakti:
Theory of primary signification or expressive power
(śakti) is the central topic discussed in Śaktivāda.
Gadādhara deals elaborately with the nature and function
of primary signification or expressive power of words
in his text. His opinions and views regarding śakti
are most authoritative and it not only influences later
theorists, but also reaches far impact on the analysis
of Indian semantics. As a logician, Gadādhara defends
Nyāya theory of expressive power or śakti that primary
signification of words is will (desire) of God.12 However, he

8 Navyāstu īśvarecchā na śaktiḥ, kintvicchaiva, tenādhunikasaṃketite api
śaktirastyevetyāhuḥ. Nyāyasiddhāntamuktāvalī, p. 295 9 Śaktilakṣaṇe
padavṛttī. Śaktivāda, p. 1 10 Śabdaśaktiprakāśikā, p.122
11 ājānikascādhunikaḥ saṅketo dvividho mataḥ,
nityaḥ ājānikastatra yā śaktiriti gīyate.
kadācit kstvādhunikaḥ śāstrakārādibhiḥ kṛtaḥ,
kṛtrimā śāstrīyā pāribhāṣikītyudyate. Vākyapadīya, padakāṇḍa
12 Īśvarasaṅketaḥ śaktiḥ. Śaktivāda, p. 6178
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appreciates the Navya-Nyāya modifications of the theory
that primary signification of words is both the desire
of God i.e. conventional expressive power and desire of
a person or modern author’s i.e. technical expressive
power.13 Thus, Gadādhara, in his Śaktivāda primarily
deals with the Navyas’ view, because according to him
expressive power, merely as desire of God, would not be
sufficient to serve the purpose of covering all sorts of
primary significations in general.

Two fold division of Śakti: Gadādhara holds that there are
two types of word relations viz. primary signification and
secondary signification. Primary signification or saṅketa is
the desire of God (śakti) or desire of the modern author
(paribhāṣā). The form of desire is twofold: 1. ‘Let this
word convey this meaning’,14 2. ‘Let this meaning is to be
understood from this word’.15

Here, in the first form of desire word is qualificand and the
meaning is qualifier, likewise, in the second form of desire
the meaning is qualificand and the word is the qualifier.
Although, the forms of expression are different, still, both
types of signification refer to the desire of the speaker,
either of God or of modern authors. In the above two
forms of desire we find that:
• In the first form word is the object of desire.
• In the second form meaning is the object of desire.

Therefore, Icchā or desire exists in both pada or word
and artha or meaning. Icchā or desire is related to its

13 Ibid, pp. 5-6 14 idaṃ padamamumarthaṃ bodhayatviti. Ibid. p. 5
15 Asmātpadādayamartho boddhavyaḥ. Ibid.
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viṣaya or object i.e. pada and artha, through the relation
of viṣayatā. As pada and artha are the viṣaya (object) of
icchā, viṣayatā (objectness) exists in both pada and artha,
by this viṣayatā icchā is related to both pada and artha.
It can be shown in the following diagrams:

िवषयता

पदम्

िवषयता

अथर्ः

Now the question is how viṣayatā or objectness
is related to pada? The answer is that viṣayatā
resides in pada by the relation of bodhajanakatva.16

The verbal understanding of बोधजनकत्वने िवषयता is:
बोधजनकत्विनंठ कारतािनरूिपतिवषयता. The diagrammatic
representation of this śābdabodha is as follows:

बोधजनकत्वम्

पदम्

कारता

िवषयता इच्छा

16 Bodhajanakatvena viṣayatā. Śaktivāda, p. 6
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Now, the first form of desire i.e. इदं पदममुमथर्ं बोधयतु, can be
explained in the following example: गोपदं गां वि
= गोपदं गोत्विविशंंट बोधयतु
= गोत्विविशंटकमर्कबोधजनकं गोपदम् (भवतु)
= गोत्विविशंट(गो)िवषयक-बोधजनकं गोपदम्
=गोिवषयक-बोधजनकत्विनंठ कारतािनरूिपत-ई रzच्छीयिवशषे्यता यवत्
गोपदम्।

गोिवषयकबोधजनकम्

गोपदम्

कारता

िवशषे्यता

Here, it is to be noted that icchā is related to pada by the
relation of viṣayatā or objectness, which is again qualified
by bodhajanakatva. Hence, icchā is related to pada by the
relation of bodhajanakatva. Again, the locus of viṣayatā is
pada, which is expressed by kartṛ-pratyaya.17 The second
form of desire i.e. अस्मात्पदादयमथोर् बो व्यः, is explained in the
following example: गोपदने गौः उच्यते
=गोपदिनंठबोधजनकत्विनंठ कारतािनरूिपतभगविदच्छीयिवशषे्यता यः गौः।

17 Vācyavācakādipade īśvarecchāyāḥ bodhajanakatvena yā viṣayatā saiva
dhātvathaḥ| Tasyāḥ āśrayatvarūpaṃ kartṛtvaṃ pade kartṛpratyayena
bodhyate| Śaktivāda, p. 6

181



िवद्वत्पि का

बोधजनकत्वम्

पदम्

कारता

िवशषे्यता

गौः (अथर्ः)

इच्छा

In the desire ‘गोपदने गौरुच्यत’े the qualificand (viśeṣya) is gauḥ
(arthaḥ) - the meaning of the word (go), the qualifier is
bodhajanakatva, which is in gopada. The qualificandness
(viśeṣyatā) is in gauḥ and the qualifierness (prakāratā) in
bodhajanakatva. There is a describer-described relation
between prakāratā and viśeṣyatā.

Nature of Śakti
The Prācīna-Naiayāyika-s hold that primary signification
is conventional expressive power which has the form of
only desire of God (īśvarasaṅketa); and therefore, primary
signification is found to occur only in conventionally
expressive words such as ’cow’ etc.

However, the Navya-Naiayāyika-s, hold that primary
signification is twofold; viz. desire of God and desire
of modern authors (ādhunika-sanketa) such as Pāṇini.
Therefore, primary signification is found to occur in both
conventionally expressive words viz. cow and technically
expressive words viz. nadī,vṛddhi etc.

182



Gadādhara’s Theory of Śakti: A Semantical Analysis

Gadādhara advocates that the desire of God and
desire of modern authors are two types of primary
significations. He holds that the desire of the modern
authors must be admitted to be a separate word-relation.
The Navya-Naiayāyika-s argues, technical meanings such
as the feminine stems ending in ī or ū vowels, are
conducive to the verbal cognition of the same, cannot
be obtained with out the signification (desire) of modern
authors such as yūstryākhyau nadī etc.

According to some logicians, however, expressive power is
three fold as follows:
• Derivative or etymological (yoga)
• Conventional (rūdhi) and
• Derivative (etymological) conventional (yogarūdhi).

The first type of expressive power is found to occur in
derivative or etymological words such as pācaka, which
express the derivative sense of cook. The second type is
present in conventional words such as ‘cow’ or ’pot’ which
express conventional sense. The third type is present in
the derivative (etymological) conventional words such as
‘paṅkaja’ which express derivative conventional sense of
lotus.

The Naiyāyika-s, especially Navyās, explain the tenability
of verbal cognition of word-meanings by proposing that
the qualifier (the state of belonging to God (īśvarīyatva))
need not be included in primary signification; i.e. primary
signification need not be specified as the desire of God;
rather, the same can be defined generally as the desire of
the speaker. The verbal cognition of word-meanings can
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be tenable through expressive power in the theory of non
believers of God as well.

Conclusion
To conclude, Gadādhara’s speculations regarding śakti is
comprehensive and well argued. Thus, Gadādhara admits
two types of word-relations: primary and secondary
significations. Primary signification, which he considers as
the denotation (saṅketa), is desire of speaker in general.
He does not follow the view of Prācīna-Naiyāyika-s
that primary signification is only the desire of God on
the ground that even desire of modern authors such
as Pāṇini proposes technical terms nadī, vṛddhi etc.
and therefore, as that of the will of God, even desire
of modern authors must be approved to be primary
signification. Thus, for Gadādhara, primary signification
is two-fold as will of God or conventional expressive power
(śakti), and will of modern authors is ādhunika-saṅketa
or technical expressive power (paribhāṣā). Gadādhara’s
opinions on śakti are well-argued and thus it endorses
Indian semantics to reach its zenith in deliberating issues
on primary signification of words.
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The Ritual Practices in Vaiṣnava Temples
(Divyadeśam) of Kerala Associated With Alvars

Damodar Narayanan. C. N

Introduction
The 108 Divyadeśams (divine temples) of vaiṣṇavās are
part of the cultural heritage of India. Their influence
on the religious and cultural history of India has been
explored by historians of east and west. These temples
became more famous from the time of the vaiṣṇava
saints (ālwars) onwards, who were wandering mendicants
travelled across country singing the hymns of Lord Viṣṇu.
They are believed to have lived in between 8th to
9th centuries A. D in Tamilnadu. Their movements were
primarily restricted around Vaiṣṇava temples of India and
sung in praise of presiding deity of these 108 temples.
The collection of their songs is known as Divyaprabandha
(4000 verses). It is interesting to note that among 108
temples mentioned in the songs, only 106 can be located
on the earth, that lie scattered throughout India. The rest
of the two are believed to be situated beyond early realms.
This paper intends to shed some light on the current
ritualistic practices of these temples. In all these temples,
the rituals are being performed according to the Kerala
traditional method. The text, on which these rituals are
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based, is “Tantrasamuccayam”. As the name suggests,
it is a compilation of many other works which gives a
detailed description of the construction, daily worship,
yearly festivals and other rituals of deities like Viṣṇu,
Śiva, Śivanarayana, durgā, subraḥmaṇya, gaṇapati, and
Śāstā.1 This work is dated back to the fourteenth century
(A. D). The author of this text is Sri Cennās Narayanan
Namboothiri. Another Kerala ritual manual text called
Viṣṇu Samhita has a deep influence on this text2. This has
three available commentaries, in which two are in Sanskrit
and one in Malayalam in manuscript form.

The Eleven Temples
The eleven divyadeśam temples are –

1. Śri Nāvā Mukunda Temple, Tirunāvāya

2. Śri Uyyavandaperumāl temple, Tirumittakkod.

3. Śri Kāṭṭakkaraappan Temple, Trikkākkara.

4. Śri Muzhikkalathan Temple, Tirumūzhikkulam.

5. Śri Kolapirān Temple, Tiruvalla

6. Śri Albhutanārayanan Temple, Trikkodittānam.

7. Śri Imayavarappan Temple, Tirucciṭtāṭtu.

8. Śri Māyapirān Temple, Trippuliyūr.

1 Śrīśeśaseśaharisumbhajidāmbikeya-
vighneśbhūtapatināmavibhinnabhūmnaḥ.
Vakṣyeparasyapuruṣasyasamānarūpa-
marccāvidhimsahapṛthak ca viśeṣayuktam.-Tantrasamuccayam-Ch-1,verse 3.
2 There are two Sanskrit commentaries of Tantra samuccaya called Vivaraṇa
and vimarśinī which are believed to have written by the author’s son and
disciple respectively. It says,’ This text was influenced by both Nigama
and Āgama. Nigamas are vedas and Āgamas are texts like Viṣṇusamhita.
“Nigamāḥ vedāḥ, āgamāḥ viṣṇusamhitāditantram”-Tantrasamuccayam sl-1,
vivaraṇam.
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9. Śri Kuralappan Temple, Tiruāranmula.

10. Śri Pāmbanayyappan Temple, Tiruvanvandoor.

11. Śri Anandapadmanābhan Temple, Tiruvananta-
puram.

These eleven temples are based on the songs of
Tirumankai3 Nammālwar4 and kulaśekharaālwar5. In
every temple, the song about the particular deity
is written. There are many inscriptions in these
temples mostly in vattezhuthu (An ancient south Indian
Script).

The General Ritual Practices
A day in the temple starts at the early morning with
opening of the sanctum sanctorum, followed by abhiṣekam
(celestial bathing) and the other pūjas. The pūja is
basically ṣoḍaśopacara (sixteen upacaras). Except one
temple (Tirucittāttu), every others have five pūjas a day
including morning and evening. In Tirucittāttu, pūja is
only twice in a day. Among these eleven temples, Tiruvalla

3 TirumankaiAlwar was born in a tribal family in a small village called
Tirukkuaiyalur. His real name was kalliyan.He is stated to be as an
incarnation of Lord Vishnu’s bow called śārangam. He was very good
at archery and worked as a military commander to the cola king. Later
he married to a Vishnu devotee called kumudavalli and became one
staunch Vishnu devotee himself.-ALWARS, THE VAISHNAVITE SAINTS by
M.Venkataraman. 4 Nammalwar was born in a small town called kuruhur
in Tirunelveli of Tamilnadu. His father was a small prince who paid tribute
to the Pāṇḍian king of madhurai. As a child, Nammalwar was extraordinary
because he was totally different from others in nature. His parents named him
as māran. Nammalwar and Madhurakavi Alwar were from the same period
of time and many of the paasuram that sang by nammalwar is written down
by MadhurakaviAlwar. 5 Kulaśekhara Alwar was a king of cheranadu or
malanadu.Hisfather Thidaviradhan ruled the kingdom for several years and
after him the throne was given to Kulaśekhara. He ruled the country very
well. He composed 105 pāaurams called perumal Tirumozhi.
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Śrīvallabha temple has a purely vaiṣṇavic set of practices
which is described in the text Yajanāvali, which is inthe
manuscript form. This is a paddhati (practical ritual
manual) in both Malayalam and Sanskrit.

Śri Nāvā(Nava)Mukunda Temple
This temple is situated on the banks of the river
Bharatappuzha. The main deity nāvāmukundan is with
Lakshmi and ganapati. Tirunāvāya is a famous pilgrimage
centre near Tirur in the Malappuram district. This place
used to be the venue of the ancient historical ritual called
māmānkam. This temple was attacked first by Tipu sultan
and then by the muslims in the riot called māppilalahala
(muslim mutiny).

It is believed that nine salagramas6 are buried across
the temple in different places. There is another belief
associated with the temple is that both gaṇapati and
lakṣmi used to worship Mukunda with the lotus flowers
from a lake near the temple. Even now the offering of the
lotus garland is believed as very fruitful. The pāsuram by
Nammālwar is written on the wall both in Malayalam and
Tamil. Five pūjas are done every day with śīveli(offering
to the bhootadevatas). The pūja is according to the
Kerala tradition with a different dhyāna(visualisation of
the deity).

The utsavam(yearly festival) is in the Meṣa month (April
or May) every year. This temple is very famous for
pitṛkarma (ancestral rituals) as well.

6 A celestial stone from Yamuna in which Lord Vishnu is being invoked and
worshipped.
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Śri Uyyavandaperumal temple
This beautiful temple is situated in the Palakkād
district near pattāmbi. This is also called Tiruvincikkod
Ańcumūrti temple (Ancu-five) because of the legend that
there are five forms of Vishnu which are erected by
the Pancapāṇḍavās. There is also Lord śiva inside the
sanctum sanctorum as a main deity. Arjuna is the one
who installed the main idol. The others are outside the
prākāra. śāsta, durga, gaṇapati and dakṣiṇāmūrty have
different shrines in the temple with daily pūjas. The Viṣṇu
in this temple is also called āpadsahayar (one who helps
in distress). Kulaśekharaālwar had written a pāsuram
praising this deity. This place is also very famous for
ancestral rituals.

Some people believe that the temple was established
by King Ambariṣa and the famous story related to his
ekādaṣivrata happened here.

There is five daily pūjas with śīveli. The utsava is in the
uttarayaṇa period.

Śri Kāṭṭakkaraappan Temple
This temple is dedicated to Vāmana, and this is related
to the famous harvest festival called Oṇam. During the
festival, the oṇasadya (onam feast) is distributed on the
day of Tiruonam for a huge number of people. This
temple is believed to have been built by Lord paraśurāma.
The other dieties apart from vāmana are bhagavatiyakṣi,
brahmarakṣas, śāsta, and nāgās. There are five pūjas
every day.
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There is another śivatempebeside the main shrine which
is believed to have been worshipped bymahābali.

Śri Muzhikkalathan Temple
The form of Viṣnu here is a bit different from the previous
one. Here in the Bhuṣaṇās, there is katịbandha instead
of the lotus. There are five pūjas a day. utsava is in
the uttarayaṇa. The sub deities are bhagavati. ganapati
and gopālakriṣṇa. Here the Pāsuram was written by
Tirumankaialwar.

The following five temples are situated in the
Kottayam district and isbelieved to be built by
thePancapānḍavās.

Śri Kolapirān Temple
This temple is situated in the town called Tiruvalla in
Pathanamthitta district. This is dedicated to the puruṣa
called Śrīvallabhan. It has a unique kind of ritualistic
custom. Kathakali is performed daily in this temple as
an offering to the lord.

It is believed that Lord Vallabha appeared for sage
durvāsa and ghaṇṭākarṇan. The idol of Śrīvallabhan is
worshipped by lakṣmi and kriṣṇa. There is a shrine
for sudarśnacakra. It is also said that this temple was
a place of learning and thousands of students, during
ancient times, learned various subjects like Veda, vedānga,
mīmāmsa, tarka, āyurveda, jyotiṣa etc. śrīvallabha is
also called kolapiran, Tiruvazhmarvan and sundarayan.
Nammalwar and tirumangaiālwar are the people who
praised the glory of the lord. The famous Malayalam

191



िवद्वत्पि का

poetry called Uṇṇunīlisandeśam describes the beauty,
fame and the serenity of this temple.

The temple is being controlled by ten brāhmin families of
Tiruvalla from the time it was built to the 18th century.
This temple had 15 major priests and over a hundred
assistants. This temple also used to give food and shelter
for the students and the other visitors.

As stated before, the ritual manual is different here. There
are five daily pūjas. For each pūja, themantra, dhyana,
bhūṣaṇa (cloths and attires) and nivedya (food offering)
are different. This temple is strictly vaiṣṇavic in nature.
It is a rule that no śivamantra should be uttered inside
the temple.

Every year the utsava is held in the uttarayana period.
There is a six day ritual called dravyakalaśam along
with it. This dravyakalasam includes the prayaścitta
(conspiation ritual) as well.

Śri AlbhutaNārayanan Temple
The deity is called as Albhuta Nārayana or
Amṛtanārayana. It is believed to be built by the youngest
among pāṇḍavāssahadeva. There are two deities inside
the same sanctum sanctorum. One is facing the east and
the otherto the west. The diety facing east is lord viṣṇu
and the one who is facing the west is yoga narasimha.
Thisdiety is very rare and said to be very powerful. On
the Viṣṇupīṭha there is a bimba of lakṣmīnārāyaṇa sitting
on the garuḍa called kalpakavallitāyār which is again a
rare one. There are five pūjas every day.

192



The Ritual Practices in Vaiṣnava Temples of Kerala

Śri Imayavarappan Temple
This temple was established by the eldest among
pāṇḍavas, yudhiṣṭhira. Lord ayyappa and gośālakṛṣṇa are
the sub dieties. There are two pūjas a day and ten days
of utsava every year.

Śri Māyapirān Temple
This temple is believed to be built by bheema. There are
five pūjas everyday. The sub dieties are Yakṣiayyappa,
rakṣas and nāgās. The utsavais of ten days every
year.

Śri Kuralappan Temple
This is a quiet famous one among the five. It was built
by Arjuna. The upadevatās are balarāma, śiva, ganapati,
śāsta, yakṣi, a goddess called erankāvubhagavati and
nāgās. There are five pūjas a day. The utsavais at the
time of oṇam.

Śri Pāmbanayyappan Temple
This temple was built by nakula. There are five pūjas
daily. Nammālwār sang the pāsuram here. Utsava is also
for ten days. The sub dieties are ganapati, śiva and
śāstā.

Śri Ananta padmanabhan Temple
Śri Anantapadmanābha svāmi temple is at
Tiruvanantapuram the capital of Kerala. The name
itself means the place of the lord of Ananta. The
temple construction is a mixture of Kerala and ancient
Dravidiankovil model which has high walls and doors.
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The mūlasthānam (the place of origin) is supposed to be
at kasargod in north Kerala.

The main diety in the temple is in the Anantaśayanam
posture. Beside his feet there is Lakshmi and bhūmidevi.
Thisbimbaisof 18 feet long and there are three doors
through which people can have the darshan of the lord.
The whole idol is covered with kaṭiśarkara (a herbal
mixture used for fixing the idols). Through the first
door, from face upto the right hand is visible which
is placed over a śivalinga. In the second door, gold
abhiṣekamūrtis of Lord Padmanabha, brahma sitting
in the lotus which is emanating from the the navel,
Lakshmi, and silver utsavamūrti of Padmanābha is seen.
Bhūmidevi, sage mārkaṇdeya, and his lotus feet are
seen through the third door. The idol is made from
12,000 salagramas. The trustees of this temple are
the Titular Maharaja family members who are called
padmanābhadāsa (the servant of padmanābha). The
famous saint vilwamangalathuswāmiyar is the founder of
this temple.

There are two other shrines inside the temple
called tekkedom and tiruvambādi in which resides
narasimha and kṛṣṇa respectively. Tiruvambādi idol is of
pārthasārathi (the charioteer of pārtha) which is made of
granite.

Daily Pūjas and other rituals

There are four pūjas a day with two bhūtabali. There are
two bimbās inside the sanctum sanctorum apart from the
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main. The first pūja is for the sn̄anabimba. At the time of
snāna(holy bath) the bimba is taken out to the maṇḍapa
and after the snāna and alankāra, again it is taken back.
After finishing that, starts the uṣapūja followed by the
bhūtabali. Then around 11. a. m. the afternoon pūja starts
which also ends with another bhūtabali. In the evening
there is a pūja at 6.30 p. m. The other dieties are vyāsa,
ganạpati and śāsta. The utsava is held here twice in a
year which includes very elaborate rituals. Theconspiation
rituals are also performed yearly.

The Speciality of the Idol of These temples
The idol in these temples except the Padmanabha temple
Thiruvanantapuram, is a bit different from what is
mentioned in Tantrasamuccayam. The text describes
Viṣṇu who holds conch, discus, club and lotus7. But in
these images, not only the viṣnu doesn’t hold the club
and instead of the lotus, there is a lump of clay in his
lower right hand. This is the main significance of all these
divyadeśam temples.

According to a paperwork done by Albert. J. Gail in
the iconography of Vishnu, this image dates back to
5th century CE8. The lump of clay represents the earth
(pṛthvitatva). Viṣṇu also has a mark on the right side of
his chest called Śrīvalsam, which according to some is the
lakṣmi herself. This represents his two spouses, b̄humi and
lakṣmi.

7 bhāsvalbhāsval Sahasraprabhamaridarakoumodakīpankajāni……TS-7-65
8 “The earth and the lotus A contribution to Vishnu’s iconography in India”
by Adalbert j.Gail University of Berlin
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Conclusion
For over six centuries, Tantrasamuccayam has been the
traditional text for all the temple practices in Kerala.
The dhyāna of the above mentioned idol cannot be seen
in any texts. The prior to the tantrasamuccayam, the
style of worship of the idol is worth to be studied. From
this we could understand the temple practices and style
of worshiping. As this is a field study, the majority of
the information mentioned in this paper is based on
the interviews done with the priests and other local
people related to the temples. The divyadeśam temples
and ālwars are not popular among the common people
of Kerala. This study gives general information on the
significance of this forgotten heritage of ancient India.
Further studies about these temples and its many facets
are required.
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Semantics of Morpho-syntactic Case Markers in
Indian Languages: Sanskrit a Case Study
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Abstract
The current trend in computational linguistics is to
analyse sentences following the dependency analysis
instead of constituency analysis. The dependency
framework being used for the majority of languages
is the universal dependency framework adopted from
the original Stanford Dependency framework. The
Universal dependency framework uses syntactic relations
for analysis. Most of the Indian languages being either
inflectional or agglutinative, they carry information of
word relations through the case markers, and these
relations are syntactico-semantic in nature. There is one
class of words in Sanskrit termed as upapada (literally
a word standing near or accompanying other) which
governs the case marker of a word it accompanies. The
present paper discusses the nature of semantics expressed
by these words and some of the non-thematic rules
handled in Indian languages with reference to Pāṇinian
grammar.
Keywords: Sanskrit, Computational Linguistics,
Pāṇini, Pāṇinian grammar, semantics, upapada,
upapadavibhakti, non-thematic role, Parser, Sentence
Generator.
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Introduction
The current trend in computational linguistics is to
analyse sentences following the dependency analysis
instead of constituency analysis. The dependency
analysis is found to be useful in various applications
such as information retrieval, searching, etc. The
dependency framework being used for the majority
of languages is the universal dependency framework
adopted [Nivre (2005)] from the original Stanford
Dependency framework [Manning and Marneffe (2016)].
The Universal dependency framework uses syntactic
relations for analysis. Most of the Indian languages being
either inflectional or agglutinative, they carry information
of word relations through the case markers, and these
relations are syntactico-semantic [Cardona (2007) and
Kiparsky (2009)] in nature. There is one class of words in
Sanskrit termed as upapada (literally a word standing near
or accompanying other) which governs the case marker
of a word it accompanies. In this paper1, we discuss the
nature of semantics expressed by these words.

Handling Upapadas
Upapada is defined as samīpasthaṃ padaṃ (A word
standing near or accompanying other) and the case
marker (vibhakti) which is used in connection with the
upapada is known as upapadavibhakti.2 It denotes a
non-thematic relation in a sentence.3

1 karmapravacanīya similar to upapadas, not discussed in this paper
2 upapadaṃ āśritya jāyamānā vibhaktiḥ upapadavibhaktiḥ 3 kāraka
and kāraketara relations roughly translated as thematic and non-thematic
relations but they are not the same. See [Bharati and Kulkarni (2011) and
Ramakrishanamacharyulu et al. (2009)]
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For example, Pāṇini in the rule saha
yukte’pradhāne(2.3.19) states when the word saha,
is joined to a word the latter takes the third case. It
means the word saha always expects a third case word.
e.g.
1. Skt: Rāmeṇa saha Sītā vanaṃ gacchati

Gloss: Rāma{inst.} with Sītā{nom.} forest{acc.}
goes.
Eng: Sita goes to the forest with Rama.

As another example consider the following sentence.
2. Skt: grāmasya purastāt vanam asti

Gloss: Village{gen.} front-of{loc.} forest{nom.}
exists.
Eng: There is a forest in front of the village.

We can observe the same relations in other Indian
languages. We will consider the following sentences as
example:

Hindi:gāṁva ke sāmane jaṃgala hai.
Here the genitive case marker ke is assigned by the
upapada sāmane.
Telugu:grāmāniki muṃdu aṭavi undi.
Likewise in grāmāniki, genitive case is assigned by
the upapada muṃdu.
Malayalam:grāmattinu munpil kāṭ uṇṭ.
Same can be seen here, in the case marker inu is
assigned to grāma by the upapada munpil.

Classification of Upapadas
Upapadas may be classified in two different ways.
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• Based on their morpho-syntactic properties

• Based on the semantics they express

Morpho-syntactic level Classification
Based on the case marker upapadas govern, upapadas may
be classified into six classes as follows with example and
respective sūtras—

Upapadadvitīyā
3. Skt: grāmaṃ abhitaḥ vṛkṣāḥ santi.

Gloss: village{acc.} both the side{loc.} tree{nom.}
be
Eng: There are trees on both the side of the village.

The word abhitaḥ assigns an accusative case
(dvitīyāvibhakti) to the word which it accompanies.
In this example, grāma gets the accusative case marker.
In the same manner, the words paritaḥ, samayā, nikaṣā,
etc., assign an accusative case marker. Following Pāṇinī’s
sūtras provide the list of such words.
• antarāntareṇayukte(2.3.4)

A word joined with (or governed by) the word antarā
or antareṇa takes the accusative case marker.

• abhitaḥparitaḥsamayānikaṣāhāpratiyogeṣu ca
dṛśyate. (Vārttikam)
Words accompanying abhitaḥ, paritaḥ, samayā,
nikaṣā, hā, prati, also gets the accusative case
marker.

• ubhasarvatasoḥ kāryā dhiguparyādiṣu triṣu
dvitīyāmreḍitānteṣu tato’nyatrāpi dṛśyate. (kārikā
on 2.3.2) Words accompanying ubhayataḥ, sarvataḥ,
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dhik, uparyupari, adhyadhi, adho’dhaḥ gets
accusative case marker.

• enapā dvitīyā(2.3.31)
With a word ending with the affix enap
(enabanyatarasyāmadūre’pañcamyāḥ(5.3.35)), the
accusative case marker is used, as well as the sixth
(ṣaṣṭhyatasarthapratyayena(2.3.30))

• pṛthagvinānānābhistṛtīyānyatarasyām(2.3.32)
When joined with the words pṛthak ‘without’, vinā
‘without’ and nānā ‘without’, the third case-affix is
used, optionally (as well as the fifth and the second
with the sūtras apādāne pañcamī(2.3.28), and enapā
dvitīyā(2.3.31)).

Upapadatṛtīyā
4. Skt: Rāmaḥ keśaiḥ prasitaḥ asti

Gloss: Rāma{nom.} hair{inst.} engrossed{nom.}
Eng: Rāma is engrossed with hairs.

Here the word prasitaḥ governs the case marker of keśa
and assigns third case (tṛtīyāvibhakti) and seventh case
optionally. Following sūtras reffered for making list of
similar upapadas.
• tulyārthairatulopamābhyāṃ

tṛtīyānyatarasyāṃ(2.3.72)
The third or the sixth case-affix (ṣaṣṭhī śeṣe(2.3.50))
may optionally be employed, when the word is joined
with another word meaning ‘like to or resemblance’,
excepting tulā and upamā.

• pṛthagvinānānābhistṛtīyānyatarasyām(2.3.32)
When joined with the words pṛthak ‘without’, vinā
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‘without’ and nānā ‘without’, the third case-affix is
used, optionally (as well as the fifth and the second).

• prasitotsukābhyām tṛtīyā ca(2.3.44)
In conjunction with the words prasita and utsuka
‘greatly desirous of’, the third case-affix is used after
the word, as well as the seventh.

• sahayukte apradhāne(2.3.19)
When the word saha ‘with’, is joined to a word the
latter takes the third case, when the sense is that
the word in the third case is not the principal but
the accompaniment of the principal thing.

Upapadacaturthī
5. Skt: Gurave namaḥ

Gloss: Teacher{dat.} salutations{ind.}
Eng: Saluation to the Teacher

Here the word namaḥ has an expectency of dative case
(caturthīvibhakti). Following sūtras referred for making
list of similar upapadas which governs the dative case
marker.
• caturthī cāśiṣyāyuṣyamadrabhadrakuśalasukhārthahitaiḥ(2.3.73)

The fourth as well as the sixth-case-affix may be
used, when blessing is intended in connection with
the words āyuṣa ‘long life’, madra ‘joy’, bhadra ‘good
fortune’, kuśala ‘welfare’, sukha ‘happiness’, artha
‘prosperity’ and hita ‘good’.

• namaḥsvastisvāhāsvadhālaṃvaṣaḍyogācca(2.3.16)
The fourth case-affix is used in conjuction with
the words namaḥ ‘salutation’, svasti ‘peace’, svāhā,
svadhā (terms used in offering oblations to Gods and
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pitṛs, respectively), alam, ‘a match for’, ‘sufficient
for’ and vaṣaṭ, a term for oblation.

• alamiti paryāptyarthagrahaṇam

Upapadapañcamī
6. Skt: grāmāt dūraṃ parvataḥ asti.

Gloss: village{abl.} far away{loc.} mountain{nom.}
be
Eng: The mountain is far away from the village.

When in conjunction with words having the sense of
dūra (distant) the fifth case marker (pañcamīvibhakti) is
optionally used. The word dūram indicates the semantic
information of location. Following sūtras give further
information.

• anyārāditarartedikśabdāñcūttarapadājāhiyukte(2.3.29)
When a noun is joined with words meaning ‘other
than’ or with ārāt ‘near or remote’, or itara
‘different from’ or ṛte ‘without’, or words indicative
of ‘directions’ (used also with reference to the time
corresponding to them) or with words having añcu
‘to bend’ as the last member of the compound and
expressive of direction, or with words ending with
the affix āc (dakṣiṇādāc(5.3.36)) or āhi (āhi ca
dūre(5.3.37)), the fifth case-affix is used.

• apaparibahirañcava pañcamyā(2.1.12)
The words apa, pari, bahi and indeclinables ending
in añcu may optionally be compounded with a word
ending in the fifth case affix and the compound so
formed will be avyayībhāva.
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• dūrāntikārthaiḥ ṣaṣṭhyanyatarasyām(2.3.34)
When in conjunction with words having the sense of
dūra ‘distant’ and antika ‘near’, the sixth-case-affix
is optionally used.

• pṛthakvinānānābhistṛtīyānyatarasyām(2.3.32)
When joined with the words pṛthak ‘without’, vinā
‘without’ and nānā ‘without’, the third case-affix is
used, optionally (as well as the fifth and the second).

Upapadaṣaṣṭī
7. Skt: grāmasya purastāt parvataḥ asti.

Gloss: village {gen.} in front of {loc.} mountain
{nom.} be
Eng: The mountain is in front of the village.

Hereby the rule ṣaṣṭhyatasarthapratyayena(2.3.28),
Pāṇini states that genitive case (ṣaṣṭīvibhakti) is
used when there is a connection with words ending
with affixes having the sense of the affix atasuc
(dakṣiṇottarābhyāmatasuc(5.3.28)), The affix atasuc
comes in the sense of ‘direction’, ‘locality’ or ‘time’ after
the words dakṣiṇa and uttara. Here the word purastāt
derived with the atasuc suffix. Hence it governs the case
marker of grāma. Remaining list of words mentioned in
the following sūtras.

• enapā dvitīyā(2.3.31)
With a word ending with the affix enap
(enabanyatarasyāmadūre’pañcamyāḥ(5.3.35)), the
accusative case marker is used, as well as the sixth
(ṣaṣṭhyatasarthapratyayena(2.3.30))
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• caturthī cāśiṣyāyuṣyamadrabhadrakuśalasukhārthahitaiḥ(2.3.73)
The fourth as well as the sixth-case-affix may be
used, when blessing is intended in connection with
the words āyuṣa ‘long life’, madra ‘joy’, bhadra ‘good
fortune’, kuśala ‘welfare’, sukha ‘happiness’, artha
‘prosperity’ and hita ‘good’.,

• tulyārthairatulopamābhyāṃ
tṛtīyānyatarasyāṃ(2.3.72)
The third or the sixth-case-affix may optionally be
employed, when the word is joined with another
word meaning ‘like to or resemblance’, excepting
tulā and upamā.

• dūrāntikārthaiḥ ṣaṣṭhyanyatarasyām(2.3.34)
When in conjunction with words having the sense of
dūra ‘distant’ and antika ‘near’, the sixth-case-affix
is optionally used.

• pṛthakvinānānābhistṛtīyānyatarasyām(2.3.32)
When joined with the words pṛthak ‘without’, vinā
‘without’ and nānā ‘without’, the third case-affix is
used, optionally (as well as the fifth and the second).

• ṣaṣṭhyatasarthapratyayena(2.3.28)
The sixth-case-affix is used when used in connection
with words ending with affixes having the sense of
the affix atasuc (dakṣiṇottarābhyāmatasuc(5.3.28)).

• svāmīśvarādhipatidāyādasākṣipratibhūprasūtaiśca(2.3.39)
The sixth and the seventh case-affixes are used after
words when they are joined with svāmin ‘master’,

205



िवद्वत्पि का

īśvara ‘lord’, adhipati ‘ruler’, dāyāda ‘an heir’, sākṣin
‘witness’, pratibhū ‘a surety’ and prasūta ‘begotten’.

Upapadasaptamī
8. Skt: Rāmaḥ pitari sādhuḥ asti

Gloss: Rāma {nom.} father {loc.} good {nom.} be.
Eng: Rāma is well mannered to his father.

Here the word sādhu governs the case marker of pitṛ
and assigns a locative case marker (saptamīvibhakti).
Remaining list of words mentioned in the following
sūtras.

• āyuktakuśalābhyāṃ cāsevāyām(2.3.40)
In conjunction with the words āyukta ‘engaged’, and
kuśala ‘skilful’, when meaning entire absorption in an
engagement, the sixth and the seventh case-affixes
are used after a word.

• prasitotsukābhyām tṛtīyā ca(2.3.44)
In conjunction with the words prasita and utsuka
‘greatly desirous of’, the third case-affix is used after
the word, as well as the seventh.

• sādhunipuṇābhyām arcāyāṃ saptamyaprateḥ(2.3.43)
In conjunction with the words sādhu ‘good’ and
nipuṇa ‘skilfull’ when they denote respect, the
seventh case-affix is used, provided that the word
prati is not used.

• svāmīśvarādhipatidāyādasākṣipratibhūprasūtaiśca(2.3.39)
The sixth and the seventh case-affixes are used after
words when they are joined with svāmin ‘master’,
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īśvara ‘lord’, adhipati ‘ruler’, dāyāda ‘an heir’, sākṣin
‘witness’, pratibhū ‘a surety’ and prasūta ‘begotten’.

Semantic Level Classification
The morpho-syntactic classification does not provide
any information about the semantics expressed by the
relation between upapada and the substantive whose case
is governed by the upapada. Pāṇini does not discuss
any semantics associated with the upapadas. Therefore
in the tagging guidelines, prepared for the annotation
of dependency relation,4 this relation was termed as
upapadasambandhaḥ. So according to these guidelines, the
analysis of the sentence

9. Skt: grāmam paritaḥ vṛkṣāḥ santi
Gloss: forest {acc.}, surround {nom}, tree {nom},
be
Eng: Trees surround the village.

would be as shown in Figure 1

santi

kartā adhikaraṇam

vṛkṣaḥ paritaḥ

grāmam

upapada-sambandhaḥ

Figure 1: Morpho-syntactic analysis of the sentence (9)

4

http://sanskrit.uohyd.ac.in/scl/GOLD_DATA/Tagging_Guidelines/tag
_proposal_consortium_28Oct2014.pdf
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Now the question is how easy or natural it is to
comprehend this analysis for a person who does not
know Sanskrit grammar? Different upapadavibhaktis are
very much specific to Sanskrit language. Most of the
modern Indian languages use genitive case marker. The
concept of upapadavibhakti is very much specific to
Sanskrit language. So such an analysis is not completely
comprehensible for a person who does not know the
term upapadasambandhaḥ. Also from the point of view
of generation, it is unrealistic to expect from a user who
wants to take help of machine to generate a Sanskrit
sentence to provide an upapadasambandhaḥ as a relation
between grāmam and paritaḥ. Again somebody who does
not have any background of Sanskrit grammar, and who
is interested in using machine to generate a sentence, a
relation such as upapadasambandhaḥ being not semantic
the user may fail to specify this relation. However, if we
can provide semantics associated with this relation, it
would be easy and natural for any user to specify the
analysis of a sentence with such a relation. Further any
user can understand the analysis produced by machine if
the relations were semantic rather than morphosyntactic.
We studied the semantics associated with the upapadas
governing all the six upapadavibhaktis. It was noticed
that the relations may be classified as follows.

• Reference point for direction (sandarbhabinduḥ)
• Reference point for comparison (tulanābinduḥ)
• Locus showing the domain (viśayādhikaraṇam)
• Determination (nirdhāraṇam)
• Purpose (prayojanam)
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• Exclamatory (udgāravācakaḥ)
• Predicative Adjective (kartṛsamānādhikaraṇam)
• Association (saha-arthaḥ)
• Dis-association (vina-arthaḥ)
• Possessor-possessee (svāmī )
• Source (srotaḥ)

We discuss each of them in detail.

Reference point for direction(sandarbhabinduḥ)
Let us consider the previous example sentence(9). Paritaḥ
is a word which has an expectancy of a reference point.
Here grāma acts as a reference point for the word paritaḥ.
Hence we call this relation a reference point for direction,
and analyse sentence (9) as in Figure 2.

Note here that the case assigned by each of these upapada
is different. But still we have grouped them into one
class since for all these upapadas the word which they
accompany are the point of reference.

santi

kartā adhikaraṇam

vṛkṣaḥ paritaḥ

grāmam

ref. pt. for dir

Figure 2: Semantic analysis of the sentence (9)
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Upapadas5 having reference point of direction as
follows—ārāt, abhitaḥ, abhyāśā, abhyāśān, abhyāśāt,
abhyāśaḥ, abhyāśam, abhyāśe, abhyāśena, adhaḥ, adharāt,
etc..

Point of reference for comparison (tulanābinduḥ)
There is another set of upapadas which require a
point of reference for comparison. For example, in the
sentence

10. Skt: Rāmaḥ Śyāmena tulyaḥ asti.
Gloss: Rāma {nom.}, Śyāma {inst.}, comparable {nom.} be
Eng: Ram is comparable to Syāma.

Rāma is being compared with Śyāma, and thus Śyāma is
the reference point for comparison. (See Figure 3).

asti

kartā kartṛsamānādhikaraṇam

Rāmaḥ tulyaḥ

Śyāmena

ref. pt. for comp

Figure 3: Semantic analysis of the sentence (10)

5 In the entire list (see the Appendix in the thesis titled “Modelling
Ākāṅkṣā following Pāṇinian Grammar for Sanskrit Sentential Parsing”),
we can see words with suffix and without suffix. Here the term without
case marker (prātipadika) like utsuka shows its variation in all the forms
in pulliṅga and napuṃsakaliṅga, and in all the number (vacana). To
cover the strīliṅga seperate entry like utsukā is kept and exact words like
paritaḥ, abhyāśāt etc., kept as it is. Terms like adhareṇa is an indeclinable
(subantapratirūpaka-avyaya) constructed with the suffix enap is to be
differentiated from the subanta-forms.
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A list of upapada having reference point of comparison
as follows—bhinnā, bhinna, anyā, anya, samā, sama,
samānā, samāna, sadṛśā, sadṛśa, sadṛkṣā, sadṛkṣī,
sadṛkṣa, vilakṣaṇā, vilakṣaṇa, tulyā, tulya.

Locus showing the domain (viśayādhikaraṇam)
The upapadas such as lagna, āsakta, anurakta, etc. mark
a relation of viśayādhikaraṇam with the accompanying
words in locative case suffix.

11. Skt: saḥ paṭhane lagnaḥ asti
Gloss: He {nom.}, study {loc.}, immerse {nom}, be
Eng: He is immersed in studies

Here the word paṭhana becomes the locus showing the
domain accompanied by the upapada lagna. (See Figure
4)

asti

lagnaḥ

kartā

viṣayādhikaraṇamkartā

saḥ paṭhane

Figure 4: Semantic analysis of the sentence (11)

A list of upapada having locus showing the domain
as follows—āsaktā, āsakta, āyuktā, āyukta, anuraktā,
anurakta, asādhu, kuśalā, kuśala, lagnā, lagna, nipuṇā,
nipuṇa, prasūtaḥ, prasitā, prasita, prasitaḥ, sādhu, utsukā,
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utsuka.

Determination (nirdhāraṇam)
In the sentence

12. Skt: gavāṃ prasūtā asti
Gloss: go {loc.}, born {nom.}, be.
Eng: delivered among the cow.

the upapada prasūta determines the word go. (See Figure
5).

prasūtā
nirdhāraṇam kartā

gavām asti

Figure 5: Semantic analysis of the sentence (12)

Upapadas prasūtā, and prasūta are the other upapadas
having the determination role in a sentence.

Purpose (prayojanam)
In a sentence like

13. Skt: Rāmāya kuśalaṃ bhūyāt
Gloss: Rāma {nom.}, good {nom.}, be.
Eng: Be good to Rāma.

the upapada kuśala expresses a role of purpose to Rāma.
(See Figure 6).
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kuśalam

prayojanam

kartā

bhūyāt

Rāmāya

Figure 6: Semantic analysis of the sentence (13)

Similar upapadas having role of purpose as
follows—āyuṣyam, bhadram, śam, arthe, cirañjīvitam,
hitam, kṛte, kuśalam, madram, nirāmayam, sukham,
svāhā, svadhā, svasti, vaṣaṭ,

Exclamatory (udgāravācakaḥ)
14. Skt: durjanam dhik bhavatu

Gloss: evil person {nom.}, damn {nom.}, be.
Eng: Damn to evil persons.

Here the word dhik is used to defame the evil person
and act as exclamatory relation to the word durjana. (See
Figure 7).

dhik

udgāravācakaḥ

kriyāvisheshanam

bhavatu

durjanam

Figure 7: Semantic analysis of the sentence (14)
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Upapadas dhik, and hā having the capacity to express the
meaning exclamation and defamation in a sentence.

Predicative Adjective (kartṛsamānādhikaraṇam)
15. Skt: mallaḥ mallāya alaṃ bhavati

Gloss: Wrestler {nom.}, wrestler {inst.},
sufficient{nom.}, be.
Eng: Wrestler is sufficient (to fight) with the
wrestler.

Here the upapada alam is used to denote the meaning
sufficiency with the wrestler. (See Figure 8).

bhavati

kartā kartṛsamānādhikaraṇam

mallaḥ alam

mallāya

sandarbha-binduḥ

Figure 8: Semantic analysis of the sentence (15)

The upapada alam having the capacity to express the
relation, predicative adjective in a sentence.

Association (sahārthaḥ)
In all the examples that we saw above, the upapadas
governed a word and also were governed by some other
word in a sentence. For example, in Figure 1, the word
paritaḥ governs grāmam and is governed by the verb santi.
Now let us consider the following sentence
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16. Skt: Sītā rāmeṇa saha vanaṁ gacchati
Gloss: Sītā {nom.}, Rāma {inst.}, with {nom},
forest{accu.}, go
Eng: Sītā goes to the forest with Rāma.

In this sentence, rāma receives an instrumental case
marker due to the presence of the upapada saha. This was
analysed, as per the earlier tagging guidelines, as shown
in Figure 9.

gacchati

kartā karma

Sītā

saha

Rāmeṇa

vanam

sambandhah

upapadavibhaktih

Figure 9: Morpho-syntactic analysis of the sentence (16)

In this figure, the relation between saha and Rāma
is marked as upapadavibhaktiḥ and that between
sītā and saha as just a sambandhaḥ. While the
term upapadavibhaktiḥ is grammar specific, the term
sambandhaḥ is non-commital to what kind of relation
it is. Such an analysis, from user’s point of view is of
no use. The user can not get any kind of information as
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to what exactly the relation between Sītā and Rāma is.
Similarly from the point of view of generation, one can not
expect from a user to provide the name of the relation as
upapadavibhaktiḥ, for the reasons stated earlier, and the
term sambandhaḥ does not carry any information about
the nature of relation between the relata. Let us look at
the semantics involved here.

In this sentence the agreement of the verb is with Sītā,
and not with Rāma. According to the sūtra sahayukte
‘pradhāne(2.3.19), saha is used with the apradhāna
(sub-ordinate)-kāraka. Thus in this example, Sītā is the
kartā of the action associated with the verb gacchati. And
Rāma is the saha-kartā(associative agent). The upapada
saha does not have any semantic role, unlike the upapada
paritaḥ in the above example. We propose the dependency
tree for sentence (16) as shown in Figure 9.

gacchati

kartā karma

Sītā vanam

Rāmeṇa

saha-kartā

Figure 10: Semantic analysis of the sentence (16)

Other words following this semantics are sākam, sārdham,
saha, and samam.
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Dis-association (vinārthaḥ)
17. Skt: Rāmaṃ pṛthak Śyāmaḥ vartate

Gloss: Rāma {inst.}, without {nom.}, Śyāma
{nom.}, be.
Eng: Rāma stays without Śyāma.

Here the upapada pṛthak express a dis-associatin relation
between Rāma and Śyāma. See Figure 11.

śyāmaḥ

vinārthaḥ

kartā

vartate

Rāmam-prthak

Figure 11: Semantic analysis of the sentence (17)

The set of words antarā, antareṇa, nānā, pṛthak, vinā,
exhibit similar semantics.

Possessor-possessee (svāmī)
18. Skt: Sītā gavāṃ svāminī asti

Gloss: Sītā{nom.}, cow{geni.}, owner{nom.}, be.
Eng: Sītā is the owner of the cows.

Here the upapada shows a sva-svāmibhāvasambandha .
See Figure 12.
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asti

kartā kartṛsamānādhikaraṇam

Sītā svāminī

goṣu

svāmī

Figure 12: Semantic analysis of the sentence (18)
A list of upapada shows possessor-possessee semantics
as follows—īśvara, adhipatiḥ, pratibhū, sākṣiṇī, sākṣiṇaṃ,
sākṣin, svāmin, svāminī, dāyāda

Source (srotaḥ)
Upapadas ārabhya, and prabhṛti shows the semantic of
source.

Usage and Necessity
Once we have the thematic and non-thematic information,
it can be used for various fields of natural language
processing, machine translation, information retrieval
or question answering systems including a sentence
generator to generate a sentence automatically. A
Sentence Generator6, requires information such as
thematic or non-thematic information manually from the
user or information from the parser as an input. For
example, to generate the same sentence (3), required
input7 should be:

6 http://sanskrit.uohyd.ac.in/scl/ 7 This input is based on the
thematic (kāraka) and non-thematic (kāraketara) relations mentioned in the
Kāraka-Tagging-Guidlines by the Sanskrit Consortium.
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1 grāma puṃ eka point_of_reference 2
2 paritaḥ avya deśādhikaraṇam 4
3 vṛkṣa puṃ eka kartā 4
4 as2 kartari vartamānaḥ

Hence it becomes necessary to know all the relations
in-depth to handle analysis and generation of a sentence
automatically.

Conclusion
In this chapter we have discussed the case of upapadas.
We noticed that the Pāṇinian treatment of upapadas is
purely morpho-syntactic and hence is not useful from
both the analysis as well as generation point of view. The
morpho-syntactic is a phenomenon internal to language,
in natural language processing, machine translation,
information retrieval or question answering systems and
so on, we need semantic representation. We propose the
semantic analysis of the relations due to upapadas. We
noticed that these relations semantically can be classified
into classes. Such a semantic analysis is useful for both
analysis as well as generation.
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Pāli dhātu Analysis
Swati Basapur and Shivani V

Introduction
This article discusses the nature of Pāli verbal roots
with a computational perspective. Similar to Sanskrit,
Pāli is also highly inflectional, which means words in
Pāli are combination of prakṛti and pratyaya. Prakṛti
is the root which can be nominal or verbal. Nominal
roots get nominal suffixes and verbal roots get verbal
suffixes or pratyayas. In this article nature of verbal
roots in Pāli, their variations corresponding to different
schools of grammar and comparison with pāṇinian dhātus,
is discussed. For comparison, Saddanīti dhātumālā1

Moggallāna dhātupāṭha2 and Kaccayana dhātumañjuṣā3

are considered. These dhātupāṭhas are compared with
each other and a consolidated dhātupāṭha is created which
in turn is compared with pāṇinian dhātupāṭha. This
study will help in the development of computational tools
such as morphological analysers/generators and machine
translation eventually.

1 Smith Helmer Saddanīti II dhātumālā pariccheda XV-XIX 2 Dines,
Anderson and smith Helmer(1921) ‘the Pāli dhātupāṭha and the
dhātumañjuṣā’ 3 Dines, Anderson and smith Helmer(1921) ‘the Pāli
dhātupāṭha and the dhātumañjuṣā’
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Nature of Pāli Verbs
Pāli verbs are combination of verb root and verbal
suffix.

1. Verbal forms -> verb root + vikaraṇa + verbal suffix
पचित = पच् +अ + ित
vikaraṇa is specific to the गण or class it belongs to.
These classes vary based on different grammatical
traditions, though final forms are unique to a
particular root.

2. They conjugate in two numbers, singular and plural.
They do not have dual conjugation and in three
categories of person first, second and third. For e.g

एकवचनं बहुवचनं
पठमपुिरसो (first person) पचतु पचन्तु
मिज्झमपुिरसो (second person) पच, पचािह पचथ
उ मपुिरसो (third person) पचािम पचाम

3. There are two types of verbal suffixes viz. अ नोपदं
and परस्सपद.ं In Sanskrit grammar rules indicate which
verb root will be parasmaipadin and ātmanepadin.
In Pāli dhātus, all dhātus conjugate in both padins.
So each dhātu gets both padin terminations in each
tense/mood

4. There are 8 tenses/moods in Pāli. They are :
(1) व मानकाला - present tense
(2) अनुज्ञा (पzमी) - imperative (mood)
(3) भिवस्सन्ती - future indicative
(4) िविध (स मी) - optative (mood)
(5) कालाितपि - conditional
(6) अzतनी - imperfect past
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(7) अनzतनी(हीय नी) - Aorist
(8) परोक्खा - perfect past

5. The base for verbal forms for all the above
tenses/moods is Pāli dhātupāṭha. Let us look at Pāli
dhātupāṭha

Nature of Pāli dhātus
Being inflective language Pāli verbs are combination of
verbal roots and suffixes. As said in Sanskrit by Yaska
सवर्ं नाम धातुजमाह। This concept is applicable here also.
Roots play a vital role in generating nouns and verbs.
Pāli has mainly three dhātupāṭhas. Saddanīti dhātumālā,
Moggallāna dhātupāṭha and Kaccāyana dhātumañjuṣā.
Verbs conjugate in 3 persons 8 lakaras and 2 numbers
as explained above.

According to Dines and Anderson’s dhātupāṭha has 636
dhātus but Mahavyākaraṇa of Kashyap have enlisted 657
dhātus. In Dhātumālā (Smith Helmer, 1918) there are
about 1700 and Kaccayana Dhātumañjuṣā lists about
884 dhātus. There are some common dhātus in all
three dhātupāṭhas like भू स ाय,ं कू स े whereas there
are some dhātus like गुप गोपनके, गुप सवंरणे in Kaccāyana
Dhātumañjuṣā, in Saddanīti गुप रक्खण,े गुप रक्खण,े गुप भासायं in
Moggallāna dhātupāṭha, गुप रक्खणे in Mahavyākaraṇa based
on Moggallāna vyākaraṇa, it is missing. Names of dhātus
also vary. e.g. नहा िदवािद सोzे in Moggallāna dhātupāṭha, in
Dhātumālā न्हा सोचये्य,े Dhātumañjuṣā नहा सोचे in Dhātupāṭha
नह सोचये्य.े There is difference in number of gaṇas in each
grammar. In Moggallāna dhātupāṭha - 9 gaṇas. In the first
gaṇa, there is separation of the dhātus with vikaraṇa and
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with no vikaraṇa (लु िवकरणा). In Dhātumañjuṣā - 7 gaṇas
are defined. But in the first gaṇa 3 divisions are there
as सावु ा, अवु ा तुदादय, and लु िवकरणा. In Dhātumālā 8 gaṇas
are defined. These variations are discussed in variation
section.

In case of Pāli dhātupāṭhas, a list with meanings is
given under respective gaṇas. But rules as to which are
parasmaipadi and which are ātmanepadin are not clear.
When deriving verbal forms last letter of all dhātus are
ignored. Moggallāna dhātupāṭha clearly mentions “अ अन्तो
उzारणत्थो, ससेा धात्वत्था4”. Ending letter अ of a dhātu is only
for convenience of pronunciation and not to be considered
for derivarion of verbal forms.

In Saddanīti dhātumālā, concept of इत् letters as in
Sanskrit is not clearly given, but for dhātus ending in
long vowel ई, in िचती - सzाणे note here says ईकारन्तवसने वु ता
अस्मा धातुतो िवय िनग्गिहतागमो न होित5 means there will not be
insertion of niggahita (अनुस्वार in Sanskrit) if a dhātu ends
with long vowel ई - चतेित. Another example is घुसी किन्तकरण।े
ईकारन्तोय,ं तने इतो न िनग्गहीतागमो। घुसित।6 This is the exception
rule because whenever a dhātu ends in a short vowel इ, a
niggahita is inserted most of the times. For e.g. अित बन्धने;
अन्तित; िभिस भय;े िभसंित। This concept is similar to Sanskrit
dhātus. In Saddanīti, dhātu-list, one can see various vowel
endings but in Moggallāna dhātupāṭha all dhātus end in
अ other than single consonant dhātus. Further various
dhātupāṭhas of Pāli are discussed.

4 The Pali Dhatupatha and the Dhatumanjusha pg.23. 5 Saddanīti II pg.no.
360 6 Saddanīti II pg.no. 449
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Saddanīti dhātumālā
In this school of grammar, approx 1700 dhātus have been
distributed in 8 gaṇas. Majority of dhātus are in भुवािद and
चुरािद and significant number in िदवािद. We notice here that
ending vowels here with single consonant play a major role
in the verbal form. But when a dhātu has more than one
consonant ending vowel plays role only in few cases. For
e.g. if the ending vowel is short ‘i’ then most of the time
nakāra as penultimate letter of dhātu. For e.g., अित अन्तित
अिद अन्दित whereas when there is long ‘i’ ending sometimes
guṇa is applied sometimes not. In Saddanīti dhātumālā,
dhātus seems to have arranged in vagganta (according
to ending वगीर्यव्यzन) and avagganta (according to ending
अवगीर्यव्यzन) in Bhuvādi.

गण Number of Dhātus
भुवािद 1118
रुधािद 18
िदवािद 101
स्वािद 31
िकयािद 31
गहािद 10
तनािद 16
चुरािद 391

Table 1: Distribution of dhātus in Saddanīti dhātumālā

Kaccāyana dhātumañjuṣā
In this dhātupāṭha Kaccāyana mentions 7 types of gaṇas.
भुवािद, रुधािद, िदवािद, स्वािद, िकयािद, तनािद, चुरािद. But in the
vyākaraṇa rules there is mention of vikaraṇa for 8 gaṇas.
Extra gaṇa गहािद with vikaraṇa प्प ण्हा is added. Total of
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884 dhātus have been mentioned. According to Kaccāyana
school of grammar, 8 lakaras are mentioned viz. िहय नी
(लङ्), स मी (िविधिलङ्), पzमी (लोट्), व माना (लट्), कालाितपि (लृङ्),
भिवस्सन्ती (लृट्), अzतनी (लुङ्), परोक्खा (िलट्).
In Kaccāyana dhātumañjuṣā written by Silavamsa7

भुवादी च रुधादी च िदवादी स्वादयो गण
िकयादी च तनादी च चुरादी िचध स धा

Here Kaccāyana mentions 7 gaṇas whereas in Sutrapāṭha,
he has a sutra for additional gaṇa गहािदतो प्पण्हा 3.2.19. As
there is variation in gaṇas according to the sūtra and
dhātupāṭha, it is difficult to draw rules for verb generation
as it is based on gaṇa and their vikaraṇas.

गण Number of Dhātus
भुवािद सावु ा 512
भुवािद तुदादय अवुि का 25
भुवािद लु िवकरणा 65
भुवािद जुहोत्यािद 5
रुधािद 14
िदवािद 85
स्वािद 8
िकयािद 17
तनािद 11
चुरािद 142

Table 2: Distribution of dhātus in Kaccāyana
dhātumañjuṣā

7 The Pāli Dhātupāṭha and the Dhātumañjuṣā - pg.no. 52
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Moggallāna dhātupāṭha
In Moggallāna dhātupāṭha, Pāli dhātus end with a vowel
‘अ’ which have more than one consonant. But when it
is single consonant dhātu then it can end with other
vowels like इ, ई, उ, ऊ etc. For e.g, भू, हु, धा. In this
dhātupāṭha gaṇas considered are भुवािद with (vikaraṇa and
no vikaraṇa), रुधािद, िदवािद, तुदािद, िजयािद, िकयािद, सुवािद, तनािद,
चुरािद. A total of 639 dhātus are mentioned. Following table
gives distribution of dhātus across the gaṇas.

गण Number of Dhātus
भुवािद 351
भुवािद लु िवकरण 23
रुधािद 14
िदवािद 76
तुदािद 30
ज्यािद 12
क्यािद 7
स्वािद 5
तनािद 11
चुरािद 110

Table 3: Distribution of dhātus in Moggallāna dhātupāṭha

Variation in vikaraṇas of individual gaṇas
In Pāli, roots are grouped under gaṇas like Sanskrit
according to their nature. We see clearly similarity
between Sanskrit and Pāli here. Having three popular
schools of grammar, we found difficulty in fixing the
gaṇas, as three schools of thought classify gaṇas in
different ways. For e.g. in Moggallāna vyākaraṇa dhātus
are classified into nine gaṇas. They are भुवािद, रुधािद, िदवािद,
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तुदािद, िजयािद, िकयािद, तनािद, सुवािद, चुरािद. Whereas in Kaccāyana
they are classified into 7 gaṇas. Kaccāyana has भुवािद, रुधािद,
िदवािद, स्वािद, िकयािद, तनािद, चुरािद. The गहािदगण is included in
िकयािदगण. In the Saddanīti school of grammar separate
gaṇa for गह is considered along with other gaṇas. So,
that makes it 8. This variation is shown in Table 1. After
deliberating with experts we decided to follow Moggallāna
Vyākaraṇa.

Kaccāyana Saddanīti Moggallāna
गण िव. . गण िव. . गण िव. .
भुवािद अ भुवािद अ भुवािद अ
रुधािद ◌ं, अ रुधािद ◌ं, अ रुधािद अं
िदवािद य िदवािद य िदवािद यक्
स्वािद णु, णा, उणा स्वािद णु, णा, उणा तुदािद अ
िकयािद णा/प्प,ण्हा गहािद प्प, ण्हा ज्यािद ना
तनािद ओ, ियरा िकयािद ना क्यािद णा
चुरािद ण,े णय तनािद ओ, ियर स्वािद णो

चुरािद ण,े णय तनािद ओ
चुरािद िण, अ

Table 4: Gaṇa and vikaraṇa variation

Variation in Dhātus
Moggallāna Dhātupāṭha indicated 639 dhātus. Whereas
Saddanīti Dhātumāla has approximately 1700 roots.
Moreover dhātus in Saddanīti roots had vowel endings
other than ’a’. Kaccāyana dhātumañjuṣā mentions 884
dhātus. In Moggallāna Dhātupāṭha most of dhātus other
than single consonant dhātus end in akāra. Influence
of different vowel ending of verbal roots on the verb
forms is not seen so far. As we are following Moggallāna
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vyākaraṇa the forms are generated using the gaṇas with
their vikaraṇa-pratyayas from this grammar. The number
of verbal forms generated for various lakāras are tabulated
below.

Lakāra in Pāli Corresponding Number of forms
lakāra in sanskrit

व माना लट् 26135
भिवस्सन्ती लृट् 29631
पिरसमाप्त्य लङ् 70803
अनzतन लुङ् 25042
िविध िविधिलङ् 31923
अनुज्ञा लोट् 24149
हेतुहेतुम ूत लृङ् 15852
परोक्खा िलट् 7879
Total 231408

Table 5: Lakāra statistics
Some dhātus such as िलख in तुदािदगण from Moggallāna are
listed under भुवािद in Saddanīti. Another example: आप is
िकयािद in Moggallāna whereas in saddanīti it is in स्वािद.
Considering these issues, Around 1600 verbal roots are
consolidated from Saddanīti and Moggallāna Dhātupāṭha
for verbal form generation.

According to Moggallāna sūtra, the dhātus under भुवािद-गण
can get upadhāguna and forms will be लेखित/िलखित. If it is
in तुदािदगण upadhāguna does not happen and the form is
िलखित.
The root आप can be seen in both the िकयािद and तनािद gaṇas
in the Moggallāna dhātupāṭha; whereas in saddanīti it
is in स्वािद. This difference creates confusion in generating
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verbal forms. Therefore according to the opinion of Pāli
experts, the Moggallāna grammar is followed.

Variation in Padi Information
Due to lack of padi information in dhātupāṭha, it is
difficult to decide पिद of the root. Few grammar books
consider all roots are ubhayapadins. Few books give only
parasmaipadi forms. Therefore it is difficult to decide
which root belong to which padi. Hence we generated
both forms for all roots. This leads to over generation
of verbal forms. Sample forms of over generation is given
below:

पुरुष एकवचन बहुवचन
थमपुिरसो पची/अपची/ पचु/ंअपचु/ंपिचसंु/अपिचसंु/

पिच/अपिच पचसंु/अपचसंु
मध्यमपुिरसो पचो/अपचो/ पिचत्थ/अपिचत्थ/पचुत्थ/

पिच/अपिच अपचुत्थ
उ मपुिरसो पिच/ंअपिचं पिचम्हा/अपिचम्हा/पिचम्ह/पिचम्ह/

अपिचम्ह/पचुम्हा/अपचुम्हा
Table 6: Example for over generation

The above table shows verb conjugations of पच root in
past tense. One can see how many variations are there for
one form. For computation purpose we have to generate
all forms irrespective of their practical usage. This leads
to overgeneration.

Consolidation
With above mentioned dhātupāṭhas, it is difficult to
generate various verbal forms computationally. It was
then decided with the consultation of Pāli experts
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to take Moggallāna vyākaraṇa as standard and all
dhātus in Moggallāna and more from Saddanīti and
Kaccayana be categorised in nine gaṇas. Eventually
looking at their verbal forms from various texts available,
modern and ancient, their vikaraṇa pratyayas were fixed.
Computational rules were drawn from the Moggallāna
vyākaraṇa (Kashyap, 1940) including exceptional rules.
One example for consolidation is, if a root is given
as अिब दिब स े। अम्बित। in Saddanīti, and the same is
given as अम्ब स े in Moggallāna dhātupāṭha, only अम्ब
taken if both have same meaning. Sometimes repetition
is preferred over missing any dhātu. Eventually this
consolidated dhātupāṭha will be more robust as the
system is tested.

Pāṇinian dhātupāṭha
Pāṇinian dhātupāṭha lists verb-roots or dhātus gaṇa-wise
and each dhātu with the meaning. For e.g. भू स ायाम्,
डुपचष् पाके. In pāṇinian dhātupāṭha one can derive following
information.

1. Whether dhātu is parasmaipadin or ātmanepadin
based on इत् letters.

2. Based on gaṇa where the dhātu is listed, one can
know its gaṇa hence vikaraṇa pratyaya.

3. Meaning in which sense dhātu is used.

There are approximately 2000 dhātus listed by
vyākaraṇacharya Pāṇini in the dhātupāṭha. These
dhātus are divided in 10 gaṇas namely, bhvādi, adādi,
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juhotyādi, divādi, svādi, tudādi, rudhādi, tanādi, kryādi,
and curādi.

Mapping of dhātus
The consolidated Pāli dhātus were mapped on to Pāṇinian
dhātus to help the machine translation from Pāli to
Sanskrit. It also gave us a new perspective. Some
suggestions from Pāli roots in Saddanīti (Silananda,
e-book) book were also taken for mapping purpose. Some
dhātus were mapped based on their meanings. Based on
mapping, a look-up dictionary was created for verbal root.
The format of the dictionary is as follows.

meaning root gaṇa root Skt- Skt- gaṇa padin

no. -it root root

-it

िकळायं कुद् 1 कुद कुदर्1 कुदर्ँ भ्वािद: आत्मनेपदी
गितयं गम् 1 गम गम1 गमॢ भ्वािद परस्मपैदी

Table 7: Pāli - Sanskrit dhātu dictionary
Above table indicates कुद् a Pāli dhātu is equivalent to कुदर्
ीडायाम् of Pāṇinian dhātupāṭha and belongs to भ्वािद: class

and is आत्मनेपदी. 5th column gives dhātu with इत् letters
which helps us in further processing.

Conclusion
This study of Pāli dhātus throws light on similarity and
differences between different Pāli dhātupāṭhas. In this
research, from the three dhātupāṭhās approx 1600 dhātus
are consolidated after studying them and keeping in mind
Pāṇinian dhātupāṭha for computational purpose8. The

8 http://sambhasha.ksu.ac.in/CompLing/pcl_1/html/pali_up_docs.html
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consolidated dhātus were mapped with Pāṇinian dhātus.
This consolidation and mapping are done here has helped
in developing Morphological Analyser for Pāli and further
to develop Pāli to Sanskrit Machine translation. Keeping
Pāṇinian grammar as base, various languages like Prākṛt
can be studied and tools that enable study of ancient
languages can be created.

References:
1. Childers, Robert Caeser (1875) “A dictionary of pāli

language”, Trubner and co., London
2. Davids, Rhys and William Stede (1921-25) “Pāli –

English Dictionary”, Pāli Text Society.
3. D’Alwis, James (1863) “Introduction to kaccāyanās

grammar of the Pāli language”, Colombo
4. Kashyap, Jagadish Bhikshu (1940) “Pāli

Mahavyākaraṇa”, Mahabodhi Sabha, Saranath,
Banaras.

5. Dines, Andersen and Smith, Helmer (1921) “The Pali
Dhatupatha and the Dhatumanjusha”

6. Smith Helmer, (1918) “Saddanīti II Dhatumala
Pariccheda XV - XIX”

7. Saddhatissa, (1949) “Saral Pāli Śikṣā”, Mahabodhi
society, Saranath, Banaras

8. Silananda, Venerable U “Pāli roots in Saddanīti”,
e-book.

9. Tungar, Na Va (1939) “Pāli Bhāṣā Praveśa”,
Samarth Bharat, Pune.

234



Contributers
Prof. Amba Kulkarni
Professor & Head
Department of Sanskrit Studies
University of Hyderabad, Hyderabad-500 046
Email : ambapradeep@gmail.com

Dr. Bhaskara Bhatt Joshi
Assistant professor
Department of Nyaya-vaisheshika
Karnataka Samskrit University
Pampa Mahakavi Road, Chamarajapete
Bengaluru-560 018
Email : joshi.bhat@gmail.com

Damodar Narayanan.C.N
Research Scholar
Department of Vyakarana
Karnataka Sanskrit University
Pampa Mahakavi Road, Chamarajapete
Bengaluru-560 018
Email : damodarnarain@gmail.com

Prof. V. Girishchandra
Dean, Language faculty
Karnataka Samskrit University
Pampa Mahakavi Road, Chamarajapete
Bengaluru-560018
Email : vgirishkgl@gmail.com



िवद्वत्पि का

Dr. M Jayaram
Director, Research
Krishnamacharya Yoga Mandiram, Chennai
Email : jramanm@gmail.com

Prof. K. S. Kannan
Chair Professor
Department of Humanities and Social Sciences,
Indian Institute of Technology – Madras, Chennai.
Email : ks.kannan.2000@gmail.com

Dr. H. R. Meera
Research Scholar
National Institute of Advanced Studies (NIAS),
Indian Institute of Science Campus, Bangalore – 560018
Email: meera.hr@gmail.com

Dr. Madhusoodan Pai J
Cataloguing Expert
Dharohar, Udaipur - 313002
Rajasthan
jmadhusoodan@gmail.com

Dr. Nagaratna Hegde
Associate professor
Department of Samskrit, Surana college
Basavanagudi, Bangalore-560 004
Email : ngrt.hegde@gmail.com

236



Pāli dhātu Analysis

Paritosh Das
Assistant Professor
Department of Sanskrit
The Sanskrit College and University
Kolkata, West Bengal, India
Email : paritosh.scu@gmail.com

Dr. Ramakrishna Bhat
Assistant professor
Department of Manuscriptology
Karnataka Samskrit University
Pampa Mahakavi Road, Chamarajapete
Bengaluru-560 018
kootelubhat@gmail.com

Dr. Sanjeev Panchal
Research Fellow
IKS Division, Ministry of Education, AICTE
Nelson Mandela Marg, Vasantkunj, New Delhi 110070
Email: snjvpnchl@gmail.com

Prof. Shrinivasa Varakhedi
Vice-chancellor
Kavikulaguru Kalidasa Samskrit University
Ramtek, Nagpur
and
Gondwana University, Gadchiroli, Maharashtra.
Email: shrivarakhedi@gmail.com

237



िवद्वत्पि का

Prof. Shivani V.
Professor and Head
Department of Vyakarana
Karnataka Samskrit University
Pampa Mahakavi Road, Chamarajapete
Bengaluru-560018
Email : shivani.ksu@gmail.com

Dr. Sivaja S. Nair
Post Doctoral Fellow
Karnataka Samskrit University
Pampa Mahakavi Road, Chamarajapete
Bengaluru-560 018
Email : sivaja.s.nair@gmail.com

Dr. Shruthi H. K.
Project Assistant
Karnataka Samskrit University
Pampa Mahakavi Road, Chamarajapete
Bengaluru-560 018
Email : shruthi.rsvp@gmail.com

Swami Japasidhananda
Head, Department of Sanskrit Darshana
Ramakrishna Mission Educational and Research Institute
japasiddhananda@gmail.com

238



Pāli dhātu Analysis

Swati Basapur
Research Scholar
Department of Vyakarana
Karnataka Samskrit University
Pampa Mahakavi Road, Chamarajapete
Bengaluru-560 018
Email : dwsatisrini@gmial.com

Dr. R. Timmanna
Project Assistant
Karnataka Samskrit University
Pampa Mahakavi Road, Chamarajapete
Bengaluru-560 018
Email : thimms24@gmail.com

Dr. Udayana Hegde
Assistant professor
Department of Vyakarana
National Sanskrit University
Tirupati - 517507
Email : udayanahegde@gmail.com

Prof. Veeranarayana N. K. Pandurangi
Dean, Vedanta Faculty
Karnataka Samskrit University
Pampa Mahakavi Road, Chamarajapete
Bengaluru-560 018
Email : veerankp@gmail.com

239


	Volume 6, Issue 1
	1. वेदान्तसूत्राणां कुत्र तात्पर्यम्? श्रीनिवासः वरखेडी
	2. न्यायदर्शनविकासे कतिपयसंभावनाः वीरनारायण पाण्डुरङ्गी
	3. स्थानिवत्सूत्रार्थविमर्शः स्वामी जपसिद्धानन्दः
	4. सज्जनेन्द्रप्रयोगकल्पद्रुमे व्याकरणांशाः नागरत्ना हेगडे
	5. तन्त्रयुक्तिः - प्राचीनभारतीयशास्त्रग्रन्थप्रणयनपद्धतिः म. जयरामः
	6. न्यायमतरीत्या कालः भास्करभट्टः जोशि
	7. दैवधातुपाठोक्ता ज्ञाधातु-क्षिधातुविषयिणी समीक्षा उदयन हेगडे
	8. शब्दस्वरूपविज्ञानम् रामकृष्णभट्टः के
	9. कठमुण्डकोपनिषदुक्तयोगविचारः श्रुतिः एच्. के.
	10. खण्डकाव्यलक्षणविमर्शः आर्. तिम्मण्णः

	Volume 6, Issue 2
	1. Means-Ends Analysis in Artificial Intelligence and Mimāṁsā K. S. Kannan
	2. Water - the Life Spring of the Creation V. Girish Chandra
	3. A Cognitive Linguistic Analysis of Laukika Nyāya-s H. R. Meera
	4. The Knowledge Structure in Sanskrit Kośas Sivaja S. Nair and Amba Kulkarni
	5. Gadādhara’s Theory of Śakti: A Semantical Analysis Paritosh Das
	6. The Ritual Practices In Vaiṣnava Temples (Divyadeśam) of Kerala Associated With Alvars: A Field Study Damodar Narayanan. C. N
	7. Semantics of Morpho-syntactic Case Markers in Indian Languages: Sanskrit a Case Study Madhusoodana Pai. J, Sanjeev Panchal and Amba Kulkarni
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